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Аннотация
Однажды свалившись на дракона, я сумела его приручить. Однажды взлетев, я поняла, что не смогу жить без неба. Однажды взглянув в глаза полковника... О, об этом, пожалуй, пока слишком рано думать. Но разве судьба не умеет шутить?


Драконья лётчица, или Улететь от полковника не выйдет


Глава 1

— Девица⁈ — Гомон вокруг Касандры поднялся такой, словно она была на чаячьем базаре.
Перед ней находился массивный каменный куб с артефактом присяги на верхней грани. Казалось, только руку протяни — и все будет…
— Кто вы, девушка, и как здесь оказались?
Кася подняла глаза на стоящего рядом мужчину в форме. Иерр Хордингтон, она прекрасно знала его имя, да здесь не было, наверное, никого, кто бы не знал. Глаза самого молодого полковника драконьих летунов смотрели строго и испытующе. Злости и гнева в них не было заметно, только легкое недоумение и вопрос.
Порыв ветра растрепал короткую черную косу Каси после того, как с ее головы сдернули скрывавший лицо капюшон. Можно было догадаться, что в корпусе точно найдется кто-нибудь из двуликих и по запаху вычислит прокравшуюся на присягу барышню.
— Касандра Воронкова. — Она с трудом заставила себя не опускать взгляд.
— Врет небось! Только что придумала, — влез в их короткий диалог толстый дядька в капитанской форме, с брезгливым выражением на одутловатом лице. — Украла куртку и пропуск у того парня и его имя сейчас переврала. Небось из этих, невестушек.
По плацу пролетели смешки.
Невестушками в народе называли поклонниц полковника, которые всеми правдами и неправдами рвались на территорию корпуса, лишь бы он их заметил.
— Ничего подобного! Не нужен мне ваш полковник. Я летать хочу! — не задумываясь, выпалила Кася и тут же вспыхнула алой помидоркой от появившихся в глазах этого самого полковника веселых искорок. Такое отношение к себе от незамужней представительницы прекрасного пола Иерру было в новинку.
Касандра в целом неплохо понимала мотивы девиц, рвавшихся замуж за Хордингтона, у самой в юности под подушкой лежал его магоснимок, выдранный из газеты еще в приюте попаданок. Тогда о подвиге еще капитана трубили на каждом углу. Только вот обвинение в том, что она такая же «невестушка», алчная и беспардонная, было отвратительным и обидным.
— Ага. Как же, — не унимался меж тем противный капитан, — летать она хочет! Может, еще и на дракона полезешь? Пигалица! Так и скажи, что у парня пропуск украла! Кто он тебе? Любовник небось?
— Уймитесь, капитан Сайледин. — Полковник нахмурился, и в его серых глазах мелькнуло легкое раздражение. — Что ж, может, вы не сочтете за труд, Касандра Воронкова, объяснить нам, как вы попали на территорию корпуса?
— Так вы сами же мне пропуск дали. Помните, когда я упала на дракона с балки? Сказали прийти на присягу, — напомнила мужчинам Кася свое нечаянное родео в гномьем драконятнике, выуживая из кармана металлическую пластинку с золотистыми рунами.
— Я же говорю — воровка! И лгунья! Гномы нам сказали, что там их стажер упражняется, парень, уже связавший себя с драконом. Потому и денег запросили больше. Это точно не могла быть ты! — прошипел капитан Касандре сквозь зубы, сверля девушку недобрым взглядом. — Или ты думаешь, мы поверим в то, что бородатые прохиндеи взяли на работу девчонку?
Капитан Жербон Сайледин был в корпусе летунов интендантом, и любая трата неизменно заставляла его хвататься за сердце. Ведь чем больше приходится тратить на комфорт бестолковых курсантов и их драконов, тем меньше остается сумма, из которой при должной удаче можно отложить что-то в собственный карман.
— А они и не взяли, — пришлось признаться Касандре в ответ на обвинения. — Я там случайно оказалась.
Слова о том, что она воровка и обманщица, сильно задели девушку, но не настолько, чтобы рассказывать, что она полезла в драконятник посмотреть на прославленного Иерра Хордингтона. Признаваться в этом она точно не собиралась ни за какие коврижки, а еще у нее теплилась надежда, что расспрашивать подробнее ее не станут.
Хотя толстяк Сайледин, по-видимому, собирался, но не успел.
— Разрешите обратиться, мьест полковник? — вмешался в разговор светловолосый двуликий, который и сдернул с Каси капюшон. — Надо бы закончить принятие присяги и заселить курсантов.
Мужчина, судя по погонам, тоже носил чин капитана, а еще на его боку висели ножны под какое-то неизвестное девушке оружие. Он развернулся к Касандре, укоризненно покачал головой, погрозил ей пальцем, как маленькой, и насмешливо заметил:
— Мисель, я лишь шапочно знаком со старшим сыном упомянутой вами семьи, но, если мне не изменяет память, у Воронковых два сына и дочь. Только вы ей быть не можете, она, кажется, совсем ребенок. К тому же запах выдает в вас человека, хотя куртка, несомненно, долго принадлежала какому-то двуликому. Может, все же стоит сказать правду?
— Вот! — Противный толстяк тоже ткнул в Касю пальцем-сосиской. — Точно аферистка! Гнать ее надо! А лучше стражу вызвать. Ясно же, что ограбила того парня! И еще нам присягу для новобранцев испортила. Всех задерживает!
— Так! Разберемся! — Полковник Хордингтон нахмурился. Ложь он не любил. Одно дело, растерявшись, притвориться парнем, и совсем другое — украсть документ и пытаться с непонятными целями присвоить чужую личность. — Объяснитесь, Касандра, если это, конечно, ваше имя. Какое отношение вы имеете к Воронковым?
— Воронковы приняли меня в семью шесть лет назад. Забрали из приюта попаданок. — Не подавая вида, что ее всю трясет от волнения, Кася невозмутимо пожала плечами. — Имя мое, у меня документы есть. Я, вообще-то, совершеннолетняя! Так что, мьест, несмотря на то что я человек, я все же Воронкова!
Она с вызовом уставилась на заподозрившего ее во лжи двуликого и протянула ему небольшую круглую бляшку, выданную ей приемным отцом два года назад. Ей тогда исполнилось восемнадцать. Как-то украсть или подменить артефакт было невозможно, он был зачарован на крови и настроен на главу рода.
— Надо же! И правда Воронкова. Кайр не говорил, что у него есть такая симпатичная приемная сестра, — повертев в руках пластиночку и вернув ее Касе, неожиданно улыбнулся ей этот голубоглазый блондин. — Значит, дракон вас принял и вы хотите летать?
— Ох, еще же и дракон! За него же деньги уплачены! — тут же осознав произошедшее, взвизгнул резаным поросенком интендант и напустился на равного по званию, но молодого мужчину: — Что вы тут скалитесь перед девицей, Горностайчик? У нас дракон непонятно к кому теперь приписанный. Не к этой же сомнительной особе? Вам тут развлечение, а у меня отчетность пойдет под драконий хвост!
Горностайчик, который, как показалось Касе, теперь был почему-то на ее стороне, просто проигнорировал побагровевшего сослуживца. Полковник Хордингтон в беседу пока не вмешивался, логично рассудив, что раз барышня и правда из семьи двуликих, то преподавателю боевки Клименту Горностайчику будет легче ее вывести на откровенность. Блондинистый, юркий и гибкий капитан Горностайчик был любимчиком дам, непревзойденным бойцом и мог разговорить и очаровать даже каменную статую. Конечно, при условии, что капитану это было необходимо.
— Насколько я помню, в уставе не прописан пол кандидата в курсанты. Верно, господин полковник? — как-то вскользь заметил меж тем Горностайчик, окинув взглядом давно шушукающихся в строю парней, обсуждающих неожиданное развлечение и ждущих окончания присяги. — Если это дракон мисель Воронковой, а это легко проверить, то почему бы не разрешить ей принять присягу? Зверя вернуть вряд ли удастся, а другого летуна он теперь не примет. Не так ли, Асиешс?
Касандра взглянула на только что подошедшего к ним мужчину и вздрогнула. На нее смотрели глаза змеи. Она лишь один раз столкнулась с двуипостасным змеем и эту встречу запомнила на всю жизнь. Тогда приехавший погостить приятель ее старшего брата, обернувшись, чуть не придушил ее в своих кольцах, не рассчитав силу. Ведь с людьми он до этого никогда не сталкивался. Они всего лишь затеяли игру в змеиного царя, и никакой неприязни парень к Касе не испытывал.
— Насколько я могу судить, на правой штанине мисель засохшие остатки драконьей слюны, и вряд ли зверь облизал ее, чтобы съесть. Это проявление дружелюбия, — флегматично констатировал вызвавший у Каси неприятные воспоминания двуликий. — Могу привести дракона, если собираетесь проверить, насколько они совместимы. Который ваш, мисель? Особые приметы?
Касандра лихорадочно рылась в памяти, пытаясь вспомнить хоть что-то о драконе, которого тогда видела первый раз в жизни.
— Он темно-серый с такой зеленцой и красными глазами. Любит, чтобы ему чесали надбровья, там чешуйки мягкие. — Девушка сомневалась, что по таким приметам можно понять, о каком драконе идет речь, но больше сказать было нечего.
— Ясно, — совершенно неожиданно для нее кивнул Асиешс. — Красноглазый с такой шкурой там один. Повезло тебе, он суточник. Они редкие. Могут летать и днем и ночью. Переключают зрение. Прекрасный экземпляр.
— Что значит — ей повезло? Да вы совсем спятили, господа офицеры? Девицам в корпусе не место. То, что она из семьи двуликих, дела не меняет, тем более приемыш! Какая присяга? — вскипел от замечания змея толстяк капитан. — Полковник Хордингтон! Этого нельзя допустить! Будет скандал.
— Вы не понимаете, капитан Сайледин. — Двуликий змей не мигая уставился на раскрасневшегося, разозлившегося окончательно толстяка. — Если зверь выбрал, то или мисель дает присягу, или дракона ей придется подарить. Конечно, если вы не решите его ликвидировать. Занимать место в драконятнике корпуса может только дракон, имеющий наездника-курсанта.
— «Подарить»⁈ — Истошный вопль Жербона, казалось, был последней каплей в чашу терпения полковника.
Надо было уже наконец принять решение и как-то завершить эту нелепую ситуацию с черноволосой пигалицей и присягой, превратившейся в цирковой балаган.
— Ведите дракона, — последовал четкий приказ, и все присутствующие на плацу курсанты и будущие курсанты оживились в предвкушении редкостного зрелища.
Многие из них еще никогда не общались близко с этими летающими ящерами. Момент запечатления происходил уже в корпусе под присмотром инструктора-драконоведа.
А тут такое событие. Какая-то выскочка, девица, желающая летать. Надо же. Кто-то из второгодок в задних рядах даже начал делать ставки. Примут — не примут. Полетит — не полетит.
Среди новичков тоже тихонечко спорили.
— Наверное, полковник решил сбить спесь с этой нахалки, — самоуверенно предположил чем-то похожий на капитана Сайледина плотный, стриженный под горшок парень.
— А может, проверят и примут! — возразил ему вихрастый и рыжий, успевший принять присягу сразу перед Касандрой. — Вдруг и правда ее дракон?
Курсанты гудели, толстый капитан что-то негромко пытался доказывать полковнику, напирая на то, что корпус покроется несмываемым позором, приняв в свои ряды девушку. А потом начиная заверять, что зверь не примет самозванку и им придется отбывать срок на каторге, если дракон разорвет обманщицу.
Касандра на все это внимания не обращала. Она замерла, вглядываясь в ворота находящегося за плацем драконятника.
Откровенно говоря, девушка побаивалась. То, что тогда дракон ее не тронул, в ее понимании ничего не значило. Может, не успел? А сейчас непонятно, и к тому же от нее, похоже, ждали демонстрации полета.
Нет, какой-то опыт у нее был. Правда, в первый раз летала Кася не на драконе, а на спине приемного отца. Когда семья Воронковых забрала ее из приюта попаданок. У мьеста Воронкова был специальный артефакт, не дающий ей соскользнуть с перьев на его спине.
Дракон, которого вывел Асиешс, был огромный. С блестящей чешуей, размером с самосвал. Он плавно двигался за драконоведом на когтистых лапах, кося по сторонам ярко-алыми глазами.
Касандра сразу узнала в нем своего «бычка», который скакал по загону, пытаясь скинуть ее со спины. Сейчас на нем по крайней мере красовалось седло и упряжь.
— Держи. — Змей-инструктор протянул ей конец ремня. — Сигналы управления похожи на те, что подают лошадям. Ты же в небо на нем не поднималась? — поинтересовался он и невозмутимо продолжил инструктаж, после того как Кася отрицательно мотнула головой: — Для взлета тянешь на себя, а для спуска встряхиваешь повод, чтобы он шлепнул по шее. Учти, дракон признает только твердую руку. Давай забирайся. Слишком много народу, незачем нервировать зверя.
Касандра поспешно вцепилась в ремень, пытаясь не поддаваться панике. Впрочем, чешуйчатая зверюга к ней агрессии не проявляла и обнюхала ее весьма миролюбиво.
— Позвольте, мисель, вас подсадить, — галантно предложил тут же подскочивший к ней капитан Горностайчик и легко, словно Кася ничего не весила, подкинул ее на спину дракона.
Зверь рыкнул на капитана, постоял, переминаясь с лапы на лапу и пару раз оглянувшись на седока. Когда Касандра, решившись, потянула повод на себя, дракон сорвался с места, легко хлопнул крыльями и, подпрыгнув, взвился в воздух, словно только и ждал этого момента.
Небо расплескало перед ними весь свой простор, затопленный синевой и редкими облачками.
Резвящийся дракон заложил крутую петлю вбок, как на американских горках, и Кася счастливо и восторженно взвизгнула, захохотала и сжала ногами чешуйчатую шкуру своего «коняшки».
— Йу-ху-у-у! — разнесся в поднебесье ее азартный вопль. — Быстрее! У-ух!
Дракон, сложив крылья, скользнул в воздушном потоке вниз, как на салазках, а потом, распахнув их парашютом, завис, паря и плавно покачиваясь.
— А что ты еще умеешь? — разговаривая со зверем так, словно он мог ее понимать, азартно вопила Кася, опьяненная чувством полета. — Бочку? Мертвую петлю? Давай еще что-нибудь придумаем? Ва-а-ау!
Зверь, взмахнув крыльями, начал набирать высоту, погнавшись за замеченной им стаей упитанных птиц, похожих на крупных уток. Не желая участвовать в драконьей охоте, Касандра попыталась поменять курс, но ничего не вышло. Похоже, дракон решил лететь так, как ему вздумается, легкая наездница на спине ему совсем не мешала. Он ее просто игнорировал.
— Что она вытворяет? — визжал меж тем на плацу капитан Сайледин. — Она угробит себя и дракона! Нас казнят. Вот куда они полетели? Девка крадет имущество корпуса!
— Мне кажется, она не может им управлять, — с сомнением вглядывался в небо Горностайчик. — Как-то странно летят, как будто дракон не слушается команд. А почему ей дали взлететь без куратора? Асиешс?
— Глупый вопрос, — невозмутимо парировал змей. — С куратором в полет идут только курсанты корпуса. Девушка курсантом не является. На драконе нет клейма академии. Поскольку было дано распоряжение выдать девице ее дракона для демонстрации навыков, я выдал!
Выругавшись на то, что забыл о своеобразии мышления инструктора-драконоведа, Иерр Хордингтон рванул в драконятник. Все же в чем-то интендант был прав: за дракона и тем более девицу из-за своих приказов сейчас был в ответе именно он.
Через пару минут с плаца корпуса под восторженными взглядами курсантов в погоню за Касей взлетел искристо-белый стремительный дракон полковника.

Глава 2

В душе Касандры сейчас боролись два чувства. Счастье от полета и свободы, когда весь этот мир и вся эта неоглядная синь только твои, и легкая паника оттого, что полет должен как-то теоретически заканчиваться приземлением. Он не может длиться бесконечно. И вот куда и как она приземлится, Кася совершенно не понимала. Дракон резвился в небе неразумным игривым котенком, и ему совсем не было дел до суетящейся на его спине девицы.
«Они же поймут, наверное, что что-то не так? И дракон ведь имущество. Тот противный толстяк Жербон орал, что отчетность у него там и еще что-то, — припомнила она краснолицего капитана, брызжущего слюной во время своих экспрессивных воплей. — Помогут ведь? Хотя бы дракона-то точно вернуть захотят».
Касандра Воронкова была очень рассудительной, спокойной и упрямой девушкой. Бывшая земная детдомовка, потом попаданка, сейчас же приемная дочь семьи Воронковых, она никогда не расстраивалась раньше времени, всегда пытаясь логически рассортировать по полочкам возникшую ситуацию.
Ее «птенчик» заложил очередной вираж, а где-то за спиной раздался глухой недовольный рев и резкий звук сигнального рожка.
— Ух ты! Спохватились все-таки, — обрадовалась она, оглянувшись и разглядев вдалеке под слепящими солнечными лучами крошечную фигурку. — Давай уже, поворачивай. Ты же можешь хотя бы повернуть? — попыталась она вновь договориться с драконом, дергая за ремни упряжи.
Но тот, похоже, закусил удила, а еще умная зверюга, кажется, поняла, что ее догоняют, и начала наращивать скорость, уходя от преследователя.
— Вот ведь зараза крылатая! — Касе надоело бестолково теребить бесполезную сбрую. — И куда мы летим-то? Вот что тебе в драконятник не хочется? Там ведь хорошо, кормят, поят. Может, ты не домашний, а недавно прирученный?
Она периодически оглядывалась, чтобы убедиться, что расстояние между ними и кем-то, летевшим ей на помощь, сокращается.
— Вот ведь вляпалась я с тобой из-за мечты! Ну, из-за любопытства тоже, конечно, но вначале была мечта. Ты даже себе представить не можешь, как я хотела летать. — Почему-то ей вдруг показалось важным поведать крылатому ящеру кусочек своей биографии. — На Земле я никогда не летала на самолете. Это механизмы такие, у вас их нет. Детдомовских детей на них не катают. Билеты дорогие. Ну или только у нас никуда не возили, я слышала, есть и нормальные приюты. Может, мне не повезло? Попала в неудачный.
Касандра опять обернулась. Расстояние сократилось, и она даже сумела разглядеть человеческую фигурку на спине белого дракона.
— Белый⁈ Это же… — Кася задохнулась от волнения, — это же единственный белый дракон в эскадрилье летунов! Получается, что там сам полковник?..
Если еще минуту назад она ежилась, кутаясь в куртку брата, все же на высоте довольно холодно, то сейчас ей вдруг стало жарко и немножко не по себе.
— Это вот из-за него, между прочим! — пожаловалась она. — Принял меня за парня. И из-за гнома того тоже. Вот ведь противный какой! Я просто хотела получить работу и летать. Они сами в объявлении написали параметры, и я по всем подходила. Жадные эти коротышки просто ужас, потом, когда им бороды-то прищемило, за стажера меня выдали. Представляешь? Никогда свою выгоду не упустят.
Касандра вспомнила недавние события, предшествующие ее сегодняшнему полету.
— Понимаешь, — делилась она с летающей рептилией, которая периодически косилась на нее умным алым глазом, — у меня вся семья двуликие. Приемная семья. Огромные во́роны. Конечно, не такие огромные, как ты, но тоже большие.
Ей казалось, что в глубине драконьих глаз мелькнул огонек интереса.
— А про то, что я всегда хотела взмыть в небо, я уже говорила. Небо — это же свобода. Ну, ты меня точно понимаешь. Может, драконы тоже именно так ощущают полет? Ой!
Летящий зверь неожиданно провалился в воздушную яму, и у Каси захватило дух.
— Тут же, в этом мире, если ты не двуликий летун, только вот так, на драконах, и можно подняться в небо, — продолжила она рассуждать, когда полет выровнялся, и машинально почесала темную чешую на мощной шее. — Я объявление в газете увидела и обрадовалась, как дурочка. Подумала, что для работы в гномьи перевозки всех берут подходящих. Размечталась уже, как буду на драконах грузы возить. А они…
Она, как наяву, вновь увидела перед собой низенькую дверь той злополучной конторы, основательную, с бронзовыми накладками на уголках. А еще молодого и ужасно недовольного гнома, перебирающего документы. Поняв, что она не заказчик, бородач тут же попытался ее выставить, но не тут-то было!
— Тут же ясно написано. — Кася энергично трясла перед рассерженным ее напористостью гномом сложенным газетным листом. — Вы же давали объявление. Вот смотрите.
Она тыкала низкорослому и практически квадратному насупленному гному объявление, жирно обведенное карандашом.
— Давали! — не стал отпираться мужчина. — Но принимаем мы парней, а вы, фройлян, совсем даже девица! И потому не подходите. Замуж вон шла бы лучше, если кто такую занозу, конечно, возьмет, — буркнул тогда себе под нос этот невежливый индивидуум и попытался еще раз аккуратно выпихнуть посетительницу из крошечной комнатушки конторы «Уффинд и Ко», которая находилась на задворках огромного драконятника.
Касандра ловко увернулась и снова помахала газетой перед его носом, торчавшим из бороды, словно покрытая рытвинками картофелина.
— Где тут написано, что только парней? А? — возмутилась она. — Вот же, нигде не обозначено. Значит, не имеете права отказать. По закону. Я по всем указанным параметрам подхожу, и если не возьмете, то смошенничали с объявлением. Могу ведь и жалобу подать!
Она тогда была твердо уверена в своих правах и готова во что бы то ни стало осуществить мечту.
В пресловутом объявлении, напечатанном в том самом бульварном листке, говорилось следующее: «Для работы в гномьих срочных перевозках приглашаются совершеннолетние представители любых рас. Требования к кандидатам: легкие, гибкие, с хорошей физической подготовкой, чистоплотные, не боящиеся драконов. Оплата обучения вычитается из первого жалованья».
Рех Жудобрех досадливо крякнул и поскреб пятерней бороду. Объявление отправляли подавать именно его, и молодому гному даже в голову не могло прийти, что единственной, кто на него откликнется за прошедшие два дня, будет какая-то взбалмошная девица в штанах и мужской куртке с капюшоном.
Угрозы девушки ему очень не понравились. В суд ведь она и правда могла подать по закону. Ввели, дескать, в заблуждение. Компенсацию потребовать…
Расставаться даже с медяком почтенные гномы не любили, а городской судья Фульерт Лейчар с недавних пор сильно недолюбливал представителей расы гномов, поскольку их старейшина в том году обыграл его на общегородских соревнованиях в биглот. Мог принять сторону этой ненормальной барышни, добровольно лезущей прямо в драконью пасть.
На тот момент было неясно, чем закончится противостояние Касандры и упрямого бородатого коротышки, но тут откуда-то из хитросплетений конторских коридоров раздался хриплый начальственный вопль:
— Рех! Где тебя мамаша гоблинская носит? Чешуя не полирована, вонь — аж глаза слезятся! Нечего отсиживаться за конторкой, пень ты бородатый. К нам сам полковник Хордингтон скоро пожалует. Говорят, был новый набор в корпус летающих армейских дуболомов. И конечно, им страсть как надо ограбить честных гномов, забрав лучших ящеров под предлогом нужд армии.
На самом деле никто бородачей не грабил. Платил департамент войск щедро, только разве что не сразу и переводом через банк, а значит, никакие нежно любимые золотые монетки к жадным ручонкам гхерра старшего драконоведа конторы «Уффинд и Ко» прилипнуть не могли.
При упоминании полковника Касандра буквально на доли секунды обомлела, чем тут же и воспользовался ее противный оппонент, все же выпихнув девушку из конторы за дверь.
— Нет. — Его ответ был категоричен. — Сказал же: не берем! Идите, фройлян. Вон, слышали, работы сколько⁈ Самого полковника ждем дракончиков смотреть.
Касандра сердито насупилась.
— Да почему нет-то, в конце концов? — спросила она, стискивая кулаки.
— Не берем мы девок, и вся недолга, — еще раз разозленно рявкнул на нее квадратный коротышка, запирая дверь массивным ключом, а потом, зажав под мышкой внушительную пухлую папку, равнодушно отвернулся и торопливо потопал куда-то по коридору.
Можно было бы бежать за ним и поспорить еще, но Кася понимала, что сейчас это ничего не даст. Стиснув зубы, она резко развернулась и направилась к выходу. В душе у нее бурлили эмоции, хотелось, как маленькая девочка, топать ногами и кричать. Почему во всех мирах женщин так недооценивают⁈
На улице у входа в сам драконятник творился сущий бедлам. Кто-то орал, что полковник уже тут и «моль мне в бороду, если не огребем мы от старшо́го за то, что в пятом секторе два загона остались не чищены», кто-то мчался мимо, громыхая переполненной, жутко воняющей тачкой, а Кася вдруг осознала, какой ей представился шанс.
— Точно же. Полковник!
Сердце Касандры екнуло, и в душе проснулось любопытство. Перед глазами всплыл старый магоснимок, надежно хранящийся дома в столе. Тогда она с подростковым максимализмом безумно восхищалась этим человеком. Еще бы, самый молодой полковник за всю историю драконьих летунов. Герой, драконий летун, ее кумир. О подвиге тогда еще капитана Хордингтона шесть лет назад трубили на каждом углу. Мужчина стал для Каси символом свободы, и снимок, вырезанный из украденной у привратника газеты, был единственным, что она взяла с собой в новый дом, покидая приют попаданок.
— Понимаешь, — объясняла Кася сейчас несущемуся под облаками дракону, — мне тогда стало интересно посмотреть на него, узнать, действительно ли он такой, или это обман. А там под крышей были маленькие окошечки, наверное вентиляция или еще что. Пролезть-то как раз. Вот я, пока все суетились и не обращали ни на что внимания, и поползла. На драконов я тоже очень хотела посмотреть. Я же вас только мельком видела, в небе. Ты не злишься, что я на тебя тогда так упала? Я не специально, с балки на поперечину полезла, чтобы поближе, прямо над полковником оказаться, но не доползла, она тонковатая была. Не рассчитала, и ладонь соскользнула. Может, и лучше, что над тобой, а не на голову полковника.
Дракон в ответ что-то рявкнул и вдруг заметался из стороны в сторону, а потом нырнул в плотное облако, в противную влажную хмарь, от которой у Каси сразу вымокла вся одежда.
— Да что ты творишь? Я с тобой тут делюсь, а ты… Скотина ты бездушная, — возмутилась девушка, — как те бородатые недомерки. Ты меня со спины скинуть пытался, а они объявили, что это специальное шоу. Для дорогих посетителей. Выдали меня за парня. Соловьем заливались, что у них стажер новенький с врожденным талантом, летун от создателя и с тобой, между прочим, в связке уже. А эти военные и вовсе ни на минуту не подумали, что девушка может быть такая. Всучили пропуск и говорят: не опаздывайте. Ну я и не опоздала. Лечу вот теперь с тобой. Апчхи-апчхи.
Прочихавшись, Касандра сжалась в комочек на драконьей спине, отсыревшая одежда тепло не держала. Промокшая девушка начала отчаянно замерзать.
— Касандра! — услышала она крик полковника. Судя по всему, он был где-то близко, просто ей в облачном тумане ничего не было видно. — Каса-а-андра!
— Я тут! — Крик получился не сильно громкий и какой-то жалкий. Зубы продрогшей Каси уже выстукивали чечетку.
Дракон, видно обидевшись, что девушка выдает преследователям его убежище, сердито зарычал и внезапно крутанулся вокруг своей оси, пытаясь скинуть живой маячок.
Визг еле удержавшейся в седле от подобной «бочки» Каси, не ожидавшей таких кульбитов, не услышать точно было невозможно.
Они вывалились из облака практически под носом у парящего на своем драконе Иерра Хордингтона и, войдя в штопор, понеслись к земле. Дракон выписывал в небе вензеля, намереваясь избавиться от наездницы, а Касандра вцепилась в него как клещ.
Иерр, всерьез испугавшийся за девушку и пославший свою Метель на перехват, был ошарашен оттого, что эта чернокосая малявка уже не визжала. По всему поднебесью разносилась такая брань с упоминанием всех драконьих родственников, что даже у пьяных матросов в портовых кабаках факелами вспыхнули бы уши. Жизнь на Земле в не самых лучших условиях все же оставила свой отпечаток.
«Где же она этого нахваталась⁈»
Иерр чудом умудрился выровнять свою драконицу, подстроив ее полет под маневры красноглазого, и буквально в последний момент поймать девчонку, у которой все же разжались руки, ослабевшие от бешеных каруселей и сальто.
«Ведь и артефакт ей не выдали! Придурки! И я тоже хорош…» — корил он себя, прижимая к груди худенькое тельце с косичкой в тяжелой сырой одежде. Выстрелом из ручного арбалета, заряженного артефактным маркером-сигналкой, он пометил набирающего высоту красноглазого хулигана.
— Все хорошо. Хорошо. Скоро приземлимся, — шептал Иерр на ухо трясущейся девчонке, закутывая ее в свой форменный китель.

Глава 3

О том, как злой, словно черт, Хордингтон бережно нес ее через плац в целительскую при корпусе, девушка узнала уже потом. И о том, что досталось всем от него по первое число, тоже.
Никогда раньше на свой организм Кася не жаловалась, всегда была крепкой и спорт любила. Как не полюбить, если два брата регулярно таскали ее на свои тренировки, используя как нестандартный утяжелитель при полетах. И вот поди же ты, расклеилась, как какая-то кисейная барышня. Первый самостоятельный полет, можно сказать — мечта осуществилась чуть-чуть, а она так опозорилась.
Это были первые мысли, после того как она пришла в себя и поняла, где находится.
Целительская.
Безликое помещение, несколько кроватей под суконными одеялами, натянутыми на них как кожа на барабаны, без самой малюсенькой складочки или залома, окна со светлыми занавесками и запах трав вперемешку с какими-то лекарствами.
Кася лежала на одной из таких кроватей, к слову на удивление удобной.
— Тихо! Лежите-лежите, мамзель, — строго заявил склонившийся над очнувшейся девушкой седой лекарь. — Что ж вы, голубушка, себя не бережете? Нервный срыв у вас случился! И как вам в голову-то взбрело на дракона лезть? — Дедуля журил мягко и вроде даже сочувственно, но Касандра тотчас ощетинилась как ежик. И этот туда же…
По его обращению к себе она сообразила, что похожий на Айболита из земной книжки мужчина в очках и с бородкой тоже человек.
— Нет у меня никаких срывов, — попыталась поспорить она с местным эскулапом. — Просто упала неожиданно и чуть-чуть испугалась.
— Ага, с дракона. Всего-то, — весело блеснув стеклышками очков, поддакнул ей он. — А еще немного промокли, совсем капельку, буквально насквозь, и совсем не замерзли, просто в роду, наверное, ледяные эйты были. Потому так заиндевели? А? Все же так и было, мамзель?
Теплая морщинистая рука целителя пощупала пульс, и он чуть нахмурился.
— А все же что вы тут забыли? Драконы — это не каруселька на ярмарке.
Похоже, пожилого мужчину никто не просветил по поводу Касиных злоключений с присягой. Сейчас добродушный лекарь искренне не понимал, как девушка оказалась на территории корпуса и кто ее вообще подпустил к дракону. Ворвавшийся полчаса назад в помещение полковник Хордингтон не счел нужным вдаваться в подробности.
— Дракон скинул в воздухе, — выдал он штатному целителю корпуса короткую информацию, бережно уложив бессознательную барышню на первую попавшуюся койку. — Промокла еще и сильно замерзла без спецснаряжения. Поставить на ноги в кратчайшие сроки, — распорядился явно выведенный из себя хмурый командир и торопливо удалился, лишь на миг оглянувшись у двери. Иерру зачем-то было важно запечатлеть в памяти сейчас бледное лицо этой девушки. Тонкий профиль, как на камеях, что обожала его матушка, притягивал взгляд. Очень хотелось сесть у кровати и, держа ее за руку, ждать, когда она очнется. Чтобы первым, что увидит Касандра Воронкова, был он, Иерр Хордингтон.
«Странная девица. Летать ей приспичило. Вот ведь! Чуть не убилась. — Иерр еще больше разозлился на такие несвойственные ему порывы. — Мало мне дома двух сестер и их нескончаемых подружек с сиропными улыбочками. Еще и в корпусе теперь? Хотя как она заявила? „Не нужен мне ваш полковник!“ Дракона ей, видите ли, подавай. Нахалка с косичкой!»
Решительно отметя стоящий перед глазами образ ершистой девчонки, рвущейся к полетам, он поспешил к плацу, где до сих пор толпились курсанты и кандидаты, не принесшие присягу. Надо было заканчивать этот балаган, тем более ему еще предстояло разыскать и поймать крылатого чешуйчатого беглеца.
— Капитан Сайледин, вы за старшего в мое отсутствие. Горностайчик, привести к присяге всех, кто остался, и разместить в казарме. Асиешс, вылетаем! — прозвучали приказы, как только полковник появился на плацу.
Направившись к драконятнику, он показал двуликому драконоведу мигающий сигнал на приборе, выполненном в виде крупных карманных часов.
— Далеко забрался, паршивец. Надо скорее найти это красноглазое недоразумение. Чувствую, Асиешс, ты с ним еще помыкаешься на занятиях. Уж больно шустрый и хитрый этот экземпляр.
За спиной раздался топот подкованных сапог.
— А Воронкова, господин полковник? — Их догнал капитан Горностайчик, взволнованно пытаясь выяснить участь необычной девушки. — Что с ней? Мне сообщить Воронковым о произошедшем? Связаться с главой рода?
Капитан, будучи двуликим, действительно мог быстро связаться с родней Касандры, и, наверное, было бы правильным сообщить им о случившемся. Только почему-то беспокойство о девушке со стороны молодого голубоглазого Климента Горностайчика опять подняло глухую волну раздражения в душе Хордингтона. Потому ответил он гораздо резче, чем следовало бы, и объяснять ничего не стал:
— Мамзель Воронковой занимается Листиков, это не ваша забота, капитан. Займитесь присягой. Вернусь — разберемся, кому докладывать и с кем связываться. — Он отмахнулся от двуликого, как от надоедливой мухи. — Листиков — прекрасный лекарь и мастер своего дела, добрейшей души человек, а у вас вон курсанты еще посреди плаца торчат как неприкаянные. Вам был дан четкий приказ! Выполнять!
— Есть! — Двуликий хмуро глянул исподлобья, не понимая, какая муха укусила всегда спокойного полковника, затем стукнул себя кулаком в грудь и, развернувшись, направился к камню присяги.
«Жаль, что никаких указаний конкретно по мисель Воронковой он не дал, — думал мужчина, отметив, как гордым петухом перед курсантами заходил Сайледин, выпятив толстое пузо. — Эта сальная жаба точно захочет подгадить. Невзлюбил девчонку с первого взгляда. Еще бы, даже на ее фоне его увалень племянничек выглядит как лоточник-барыга, а не как курсант летного корпуса».
Едва белая драконица полковника и крупный грязно-коричневый ящер драконоведа взмыли в воздух и полетели на розыски сбежавшего имущества корпуса, как предчувствия Климента оправдались на все сто.
— А ну, построились! — тут же разнесся по плацу усиленный артефактом вопль интенданта. — Не курсанты, а базарные гулящие девки. Кто так стоит⁈ Капитан Горностайчик, командуйте приведение к присяге согласно списочному составу кандидатов. Все, кто не приведен к присяге, — глаза Сайледина злобно сощурились, — обязаны покинуть территорию корпуса сразу же после раздачи знаков отличия первого курса. Все! И вы лично проследите за этим, капитан.
— Вы по поводу кандидата Воронковой? — не стал притворяться, что ничего не понимает, Климент. — Она в целительской.
— Какого кандидата! Девкам не место среди военных. Тут армия, капитан, а не свадебный салон!
Визги толстяка неслись по полигону и, несомненно, были прекрасно слышны и в целительской. Скорее всего, орал он именно с этой целью, ну и демонстрировал свою власть, доставшуюся ему на какое-то время. Все в корпусе прекрасно знали, что Сайледин мечтал о повышении и метил на место Хордингтона, регулярно отправляя рапорты о малейшем нарушении уставного порядка.
— Никаких! Я повторяю вам, капитан: никаких распоряжений по вашей дамочке, — подпустив ехидства в голос, красуясь перед строем, выговаривал двуликому интендант, пытаясь вывести того из себя, — от полковника не поступило! Исполняющим обязанности командующего назначили меня! И я прослежу, чтобы все было четко! Согласно уставу!
— К принятию присяги приступить!
Церемония продолжилась. Несомненно, торжественности в ней было гораздо меньше, чем в прошлые годы, но никто не сомневался, что благодаря одной особе она останется в памяти всех как самая необычная присяга в корпусе летунов.
Кася в целительской отлично слышала все крики с плаца. Девушка поняла, что полковник улетел и теперь командует противная жаба с погонами.
«Скоро меня выгонят», — тоскливо думала она, глядя в дощатый потолок, покрытый толстым слоем побелки. У одного из артефактных светильников была пальцем нацарапана маленькая драконья морда с зубами.
«Видимо, белили курсанты», — равнодушно отметила Касандра про себя.
Крошечная картинка, не замеченная никем, напомнила ей своего дракона. Она ведь и правда считала его уже своим. Обиды на зверя Кася не держала. Родившийся свободным всегда будет стремиться на волю.
«Может, хорошо, что он улетел. Надеюсь, его не найдут, — тоскливо размышляла она. — Меня ведь точно выгонят. Достанется ему какой-нибудь злыдень или неряха, что не станет за ним ухаживать…»
Упаднические мысли загоняли ее все глубже в пучину депрессии. Мечты о полете разбились вдребезги.
Звук резко открывшейся двери заставил ее вздрогнуть и вынырнуть из этого состояния.
— Капитаны? Чем обязан? — Субтильный дедуля-целитель, окруживший ее заботой, внезапно превратился в сурового военного. Мундира на нем не было, но, по ощущениям Касандры, по положению он был тут гораздо выше, чем гадкий жаб.
— Полковник Хордингтон назначил меня исполняющим обязанности командира корпуса на время его отсутствия, — начал с козырей противный капитан, пытаясь придать себе значительности.
Только на фоне подтянутого Горностайчика и неожиданно ставшего очень внушительным сухощавого лекаря выглядел он сейчас как откормленный кабанчик в конских рядах, которому детишки ради шутки нацепили на спину парадное седло.
— Прекрасно, капитан Сайледин, но при чем тут целительская? Командуйте курсантами сколько вам заблагорассудится. Только здоровыми, разумеется. Здесь командовать буду я! — сверкнув стеклышками очков, заявил пожилой целитель. — И если вы пришли только затем, чтобы сообщить мне о временной передаче вам полномочий, то прошу покинуть помещение. У меня тут пациент. Девушке нужен покой.
— Вот! — Капитан невежливо ткнул пальцем в сторону кровати с лежащей на ней чуть напуганной Касандрой. — Именно из-за этой особы мы сюда и пришли. Она должна немедленно покинуть территорию корпуса! Немедленно!
— Вы в своем уме, капитан⁈ — слегка повысил голос целитель. — Не забывайтесь. Здесь вам не плац и не казарма! И хоть за командующего остались вы, на мою вотчину ваше временное назначение не распространяется. К тому же я старше вас по званию. Девушка не может выйти сама! Вы ее на руках за территорию вынесете? И куда, позвольте спросить?
— Разумеется, майор, я эту мамзель никуда не понесу, — злобно блеснул глазками Сайледин, но вынужден был сбавить тон. — Думаю, капитан Горностайчик вполне мог бы транспортировать девушку к ее родственникам. Он с ними даже знаком. Вы же знаете, что посторонним на территории не место. Согласно уставу, только кандидаты во время присяги могут находиться в расположении корпуса, а это вообще гражданское лицо дамского пола.
Касандра притаилась под одеялом как мышка и даже прикрыла глаза, делая вид, что ей стало плохо. Она очень надеялась, что останется тут, в целительской, под защитой дедульки-майора с забавной фамилией Листиков.
— Я⁈ Ну уж нет! И вы не можете мне приказать! — вскипел неожиданно для всех Горностайчик. — Это как приказ жениться! Вы понимаете, чего требуете? Если я явлюсь к Воронковым с их дочерью на руках, то у меня будет небогатый выбор! Вести ее к алтарю или выяснять отношения с мужчинами рода на арене! Законы двуликих отличаются от человеческих. Так что вы уж как-нибудь сами, капитан!
— Пф-ф-ф… — Рассерженное шипение от задумавшейся надутой жабы даже заставило Касю приоткрыть один глаз и покоситься в сторону говоривших.
— Я свяжусь с главой рода! — наконец принял решение Сайледин. — Пусть сами разбираются со своей приемной дочерью и забирают ее с нашей территории. Надеюсь, их глава в состоянии донести до глупой девчонки, что корпус не для юных барышень.
Жербон резко развернулся и вышел, хлопнув дверью.
Касандра сжалась в комок под казенным одеялом. Она точно знала, что отец прилетит.

Глава 4

— Милейший Климент, — внезапно весьма витиевато и совсем не по уставу обратился старичок лекарь к Горностайчику, — может, вы соблаговолите объяснить, что здесь происходит?
Капитан не возражал и, хотя обычно был довольно красноречив, сейчас, ввиду отсутствия времени, обрисовал сложившуюся ситуацию несколькими скупыми, но емкими фразами.
— Дела-а-а… — Листиков нахмурился и стал протирать очки.
Лекарь носил звание майора, что, как поняла Касандра, было выше по рангу, чем капитан у противного Сайледина.
— Неужели вы, голубушка, и впрямь так рветесь в небо? Занятно, однако. — Он водрузил окуляры на место, и его светлые, подвыцветшие с возрастом серые глаза внимательно оглядели комок из одеял на кровати. — Мы вам не враги! Не прячьтесь. Я знаю, что вы в сознании и не спите.
Всклокоченная и зареванная, с красным, распухшим от слез носом, Кася высунулась из кокона казарменного одеяла, как черепашка из панциря.
— Вы не поймете! — выкрикнула она в запале. — Небо — это свобода! Там так красиво… и… и… у меня вся семья летает! Приемная…
Голос ее дрогнул, и Кася опять разрыдалась.
— Ну вот! Чуть не убилась — и то не плакала вроде. Полковник об этом ничего не сказал. Кстати… — Лукавый взгляд целителя перешел на капитана Горностайчика, — не напомните ли мне распоряжение командира по поводу присяги, капитан? Он же вам поручил провести сию торжественную церемонию?
— Так точно, господин майор! — вытянулся во фрунт Горностайчик, еще не понимая, куда клонит корпусный лекарь. Однако он был преисполнен надежды, что опытный, много повидавший на своем веку мужчина что-то придумал. — Привести к присяге всех кандидатов согласно списочному составу!
— А как я понимаю, — голос Листикова стал буквально медовым, а улыбка хитрой, как у лисы в курятнике, — в списках Воронкова значится?
— Значится, — подтвердил Климент, — но как кандидат Кас Воронков.
— Ну-у-у… — многозначительно протянул майор, — мы же с вами знаем, как составляют эти списки местные писари. Там буковку не допишут, там кляксу посадят. Списки, чай, не приказы, можно и спустя рукава готовить. Вам ведь никаких отдельных распоряжений наш м-м-м… милейший Жербон Пейренович не отдавал?
— Не-е-ет, — догадываясь, в чем соль, расплылся в белозубой улыбке голубоглазый капитан. — Ах, и как же я сплоховал! Пропустил-таки кандидата. Что же делать?
Он подмигнул девушке, изобразив шутливую панику.
Кася из-под одеяла настороженно наблюдала за этим странным спектаклем двух взрослых офицеров. В душе девушки робким цветочком распускалась крошечная, хрупкая, как подснежник, надежда.
— Как старший по званию, — в голосе посерьезневшего майора прозвучали начальственные ноты, — приказываю исправить ваше упущение и немедленно привести кандидата Каса Воронкова к присяге! Свидетелем исполнения, чтобы все было по уставу, буду я! Выполняйте, капитан!
— Есть! — Климент, сияя начищенной монеткой, ел глазами вышестоящего офицера, но внезапно чуть сник. — Только вот шевроны-то интендант забрал, а без них — сами знаете…
— Создатель не выдаст, хряк не сожрет, — ответив поговоркой, отмахнулся Листиков, снова надев маску дедули целителя. — А там, глядишь, и полковник наш вернется, да и родня девушки может задержаться. Всякое бывает.
Ликующая в душе от такого шанса Касандра тут же, не раздумывая, рванулась встать с кровати, но ноги ее не держали, и она чуть не рухнула на пол. Шустрый, как ртуть, Горностайчик едва успел подхватить ее под локоток до того, как она шмякнулась на холодные каменные плиты, и усадил обратно на кровать.
Поджав босые ноги, Касандра только сейчас оглядела себя и внезапно сообразила, что ее одежды на ней нет. Кто-то переодел ее в больничную пижаму из плотной мягкой ткани темно-синего цвета. Щеки Каси заполыхали от смущения, когда она представила, как мужские руки снимают с нее одежду.
— Так-с. И о чем мы думаем, милочка? Вы о целительских артефактах, видимо, понятия не имеете? Зря! — Лекарь покачал головой. — Вот смотрите.
Раз — и дедуля уже сменил халат на такую же больничную пижаму.
— Только вот обратно не выйдет, — посмеиваясь, объяснил он, уходя за ширму переодеться. — Ох уж эти кандидаты, чего только не напридумывают от незнания. И шустрые, как я посмотрю. Дракончик-то ваш, мамзель, похоже, весь в наездника. Два сапога пара! Ну что ж, вид у нашей барышни сейчас не для присяги. Конечно, она кандидат, а не курсант. Формально нарушения устава нет, форма выдается позже. Только на плац в таком виде все же идти не следует.
Целитель прошел к шкафу, стоящему у двери, и, покопавшись там, выудил весьма элегантный, хоть и поношенный мужской плащ.
— Думаю, сие мое одеяние скроет ваш временный костюм пациента, а на ноги вот только носочки. Берите-берите, — сунул он в руки Касандры огромные вязаные носки в разноцветную полоску. — Это супруга моя вяжет вечерами. Уже всю родню оделила. Причем, что любопытно, вяжет только носки, и исключительно полосатые.
Он добродушно усмехнулся, пока Кася натягивала на ледяные ступни теплые и очень уютные носочки. Ей они оказались как гольфы, аж до колена. Она еще и штанины в них заправила. Касандре было совершенно все равно, как она сейчас выглядит, главное, что она все же сможет принять присягу и противный жаб капитан выгнать ее уже не сможет. Что не все так просто, девушка даже не догадывалась. Замечание про какие-то шевроны прошло мимо нее. В тонкостях закрепления магической присяги Касандра, конечно же, не разбиралась.
Целитель накинул на свою пациентку плащ, а Горностайчик лихо подхватил ее на руки.
— Так быстрее, пока капитана Сайледина хмырх не принес. Да и батюшки вашего тут нет, чтобы мне претензию предъявить, — успокоил он девушку.
Майор, выглянув за дверь, убедился, что плац чист, все курсанты должны были уже разместиться и сейчас находиться в столовой, и троица двинулась к камню присяги.
Наши заговорщики даже не подозревали, что их случайно заметил один неприятный юноша и со всех ног кинулся искать своего дядюшку.
У камня присяги Климент аккуратно поставил Касю на ноги. У двуликого нервно подрагивали пальцы, чуть светились глаза, а кончик носа дергался, беспрестанно принюхиваясь.
Девчонка Воронковых ему явно импонировала, хотя Горностайчик не мог понять, в каком качестве. Как барышня она была совершенно не в его вкусе. Капитан любил фигуристых рыжеволосых дам с легкой стервозинкой в характере, игривых и интригующих. Касандра была прямолинейной, в чем-то наивной и упрямой, но что-то в ней притягивало Климента, не давало оставить в беде. Впрочем, размышлять об этом у двуликого сейчас времени не было.
В церемонии этой тайком проводимой присяги не было ничего торжественного. Касандра, чуть пошатываясь, оперлась о каменный пьедестал и, положив одну руку на артефакт, послушно и как-то механически повторяла за капитаном нужные слова.
Последняя фраза и слово «Клянусь» были смазаны уже знакомыми мерзкими воплями «Прекратить!».
К ним, запыхавшись от бега и тяжело переваливаясь откормленной уткой, спешил Жербон Сайледин с багровым, перекошенным от ярости лицом. За ним тенью следовал плотный парень с прыщавой мордой, на которой сияла подхалимская улыбочка.
— Что вы себе позволяете, Горностайчик⁈ — взвизгнул толстяк, подбежав, и только что не ухватил Климента за грудки. — Как вы посмели нарушить приказ⁈ Что все это значит⁈
Кася в этот момент как раз рассматривала появившийся на руке металлический обод с именем. Кстати, на браслете, помимо непонятной цифры «22» и какой-то квадратной пластинки с рунами, было выгравировано ее имя — «Касандра Воронкова».
— Вот, дядя! Смотри! У нее уже и знак появился. — Прыщавый юноша, уже щеголяющий в новеньком мундире курсанта, нахально схватил ее за руку, демонстрируя всем темный ободок на запястье.
Кася руку выдернула и плотнее завернулась в чужой плащ. Ей очень хотелось врезать этому парню в нос, как когда-то учили поступать с наглецами братья.
«Ишь, взял моду за руки хватать, — злилась она про себя. — Подхалим жабий. Такой противный слизняк и еще ябеда!»
— Позвольте, капитан, — вперед опять выступил майор Листиков, — я не понимаю, в чем проблема. Горностайчик выполняет ваш же приказ! Привести к присяге весь списочный состав. Это последний кандидат из списка. Я как лекарь счел возможным на время дозволить мамзель Воронковой покинуть целительскую для принятия присяги и лично проследил за исполнением как старший по званию. Какие-то проблемы?
— Проблемы? — Жербон аж зарычал, словно у него в роду двуликие потоптались, а лицо побагровело еще сильнее, хотя казалось, что уже больше невозможно. — Это девица! Ее нельзя было допускать к присяге! Скоро за ней прибудет отец.
— Не волнуйтесь так, — улыбка старичка лекаря просто лучилась добродушием, — капитан Горностайчик действовал согласно уставу. Вы ведь не отменили кандидатуру Воронковой и не вычеркнули ее из списков. Право слово, поберегите себя, Жербон Пейренович. Девушка присягу приняла и браслет кадета получила. Вижу, насколько мне позволяет зрение, что он именной и имя мамзель написано верно, без ошибок, допущенных в списках.
— Ошибок в списках? Ошибок? — Капитан Сайледин просто лопался от ярости. — Да она обманщица и…
Кася, прячась за спиной Горностайчика, брезгливо и с недоумением смотрела, как толстяк вопит и брызжет слюной. Она совсем не предполагала, что бывают и такие военные. Причем не где-нибудь, а в корпусе драконьих летунов.
— Летят! — вдруг взвизгнул Сайлединов прилипала, тыча пальцем в приближающиеся откуда-то сбоку темные точки.
В небо уставились все. Это мог возвращаться полковник, или летели во́роны, чтобы забрать свою дочь.
«Двое? Полковник и змей? Не нашли дракона?»
Касандра, привалившись к каменной глыбе, до рези в глазах вглядывалась в летунов. Точки приобрели очертания, и ее сердце ухнуло вниз. Отец и старший брат.
Огромные во́роны спикировали на плац к замершей группке. Еще в полете перекинувшись, на каменные широкие плиты они опустились уже людьми. На фигурке сжавшейся под чужим плащом Касандры в вызывающе ярких, выглядывающих из-под полы полосатых носках скрестились две пары темных глаз.
Горностайчик, до этого прикрывавший ее широкой спиной, как-то внезапно оказался на очень приличном расстоянии от девушки.
— Касандра?
Хриплый, каркающий голос отца, казалось, был способен заморозить воду.
— Почему ты здесь и в таком виде?
Все, что пришло ей в голову, это высунуть из-под плаща руку с браслетом.
— Я приняла присягу! Я буду летать, отец.
Касандре хотелось сказать это с гордостью, она столько раз представляла это в мечтах. Но вышло как-то жалобно и пискляво.
— Это просто недоразумение, — тут же выпятил грудь капитан Сайледин. — Девушка попала сюда по ошибке. Шеврончик ей мы не выдали, и браслет курсанта через сутки исчезнет сам собой. Привести ее к присяге — глупая шутка капитана Горностайчика. Его растрогали слезы девушки и ее рассказ про мечту о полетах. Ну, вы…
— Горностайчика? — Тяжелый взгляд главы рода Воронковых, казалось, навылет пронзил грудь капитана. Светловолосый красавчик побледнел и стушевался.
— Позвольте представиться: майор Листиков. — Целитель, поняв, что Клименту, как двуликому, сейчас может сильно не поздоровиться, решил переключить внимание мьеста Воронкова на себя. — Видите ли, все немного не так. Капитан просто выполнял приказ. Присягу должны были принять все кандидаты согласно списку, утвержденному лично полковником Хордингтоном. И ваша дочь в списке была.
— Но она представилась парнем! Попала в список обманом! — немедленно взвизгнул Сайледин, ткнув в девушку пальцем. — Шеврон я не выдам! Девицам не место в армии! Вам лучше выдать ее замуж, раз…
В темных глазах обоих воронов вспыхнули алые точки.
— Я думаю, мы сами решим, что лучше для нашей дочери! — В голосе старшего Воронкова слышался зловещий намек на то, что толстяк ходит по грани. — Что с ее одеждой?
— Ее скинул дракон, — влез в разговор туповатый курсант, которому пока не досталось внимания крылатых. Он еще не понимал, что иногда лучше помолчать.
Рывок за шиворот затрещавшей новенькой формы — и вот уже дурень трепыхается под суровым взглядом Касиного приемного отца.
То, как Кайр трепанул противного прыща за шкирку, немного порадовало девушку, со страхом ожидавшую своей участи.
— Как моя дочь оказалась на драконе? — Вопрос прозвучал настолько тихо, что был еле слышен, но всем стало не по себе.
Касандра шокированно смотрела, как штаны с красивыми золотистыми лампасами становятся мокрыми. Ябеда оказался еще и ссулявым трусом.
— Господин Воронков! Отпустите моего племянника! — Трясясь как студень, Сайледин брезгливо поморщился, но все же кинулся на защиту опозорившего его родственничка. — Здесь вам не земли вашего клана. Все ответы на свои вопросы вы получите от полковника Хордингтона, как только он вернется, а сейчас я прошу просто забрать с территории корпуса вашу дочь. Тем более что у нее, по заверениям нашего целителя, майора Листикова, есть некоторые проблемы со здоровьем.
— Кайр, забирай сестру. — Воронков обжег тяжелым взглядом всех собравшихся и, легко подпрыгнув, перекинулся. Взмах его крыльев повалил белого как простыня курсанта Сайледина, не успевшего увернуться от мощного порыва воздуха.
— Отец вернется за ответами. — Молодой Воронков посмотрел на дедулю целителя. — Приготовьте ее вещи. Ваши мы вернем.
Двуликому несложно было определить, кто поделился с девушкой одеждой, и он был рад, что это не Горностайчик. Климента он знал весьма шапочно, но считал его неплохим парнем и проблем капитану не желал.
Отдав Касе артефакт для полетов, Кайр ловко подкинул ее в воздух. Приземлилась девушка уже на шелковистые, скользкие перья брата. Он подхватил ее, успев обернуться и расправить крылья.
Последним, что слышала опять глотающая слезы Касандра, взмывая в небо на спине Кайра, было:
— Как она приземлилась на ворона! Прирожденная летунья. Талант!
Кажется, это были слова дедули майора.

Глава 5

«Надо торопиться! Быстрее!» — словно крошечными гномьими молоточками стучало в висках летящего на драконице Иерра.
Полковник гнал свою Метель так, будто участвовал в соревнованиях между корпусом летунов и пограничной драконьей эскадрильей. Асиешс на своем ящере остался далеко позади вместе с красноглазым беглецом, магически привязанным артефактом.
Полковник тщательно проанализировал свои приказы перед отлетом, и тревога, прокравшаяся в его сердце, усилилась.
Иерр Хордингтон не имел права оставить вместо себя кого-то еще при наличии в расположении действующего заместителя по хозяйственной части. Другое дело, если бы интендант был в отпуске. Сейчас же можно было разве что составить официальный приказ на иное лицо, на бумаге. Его надлежало заверить в штабе летной эскадрильи у зам. по тылу, курирующего подготовку и повышение квалификации летунов. На это совершенно не было времени, да и заняло бы несколько дней. Бюрократия среди штабных цвела пышным цветом.
«Лишь бы хмырхов Сайледин не решил сунуться в целительскую».
Хордингтон дернулся от резкого маневра своей драконицы, вздумавшей не вовремя шугануть пролетавшую близко пару орлов.
— Аушт… Метька! И ты туда же. Давай домой, милая. Быстрее… О! Что там? Проверка, что ли, из эскадрильи?
Почти долетев, Иерр, прищурившись, разглядел, как над полигоном взмывают две крошечные точки.
— Надеюсь, капитана они отвлекли. Любит он пустить пыль в глаза, оставшись за командира. — Полковник усмехнулся, припомнив, как интендант важным индюком выступает перед гостями, демонстрируя благополучие вверенного его хозяйственности корпуса, но тревога никуда не ушла.
«Не мог же сам Жербон проверяющих вызвать? К тому же они бы тогда меня дождались, — рассуждал он, подлетая и осматривая пустой плац. — Странно. Обычно при отбытии важных лиц строится весь списочный состав, а тут никого. Точнее, вон несколько человек у артефакта, и все».
Драконица плавно опускалась, описывая круги, а потом спикировала к земле, направленная твердой рукой полковника прямо к группе мужчин, яростно спорящих у камня присяги.
«Листиков тут? А курсант из новеньких что здесь делает?» — неподдельно удивился Иерр, соскользнув со спины Метели. Он торопливо направился в сторону наблюдавших его приземление подчиненных и громко распорядился:
— Докладывайте!
Хордингтон с недоумением и толикой брезгливости заметил, как шарахнулся от его драконицы мордатый курсантик, пытаясь прикрыть ладонями темные сырые пятна на штанах. А еще насторожился от того, как при виде его просиял Горностайчик. Капитану явно не терпелось высказаться, но субординацию никто не отменял. Докладывать должен был Сайледин.
— Господин полковник, — бодро начал толстяк, преданно уставившись на начальство. Он даже почти не моргал, пуча заплывшие жиром глазки в попытке скрыть поднимающуюся в душе панику. Не ожидал Жербон Сайледин, что полковник вернется так быстро. Кажется, улетающие Воронковы еще даже не успели скрыться за горизонтом. Конечно, капитан очень надеялся, что Хордингтон их не увидел.
«Все же полковник как-никак чистокровный человек, а не шерстистое подобие мехового блохастого коврика, как надоедливый выскочка Горностайчик, — рассуждал он про себя. — И все бы было гораздо быстрее, не вмешайся в это дело заплесневевший в своей целительской старикашка майор. Чего этому старому пню не сиделось со своими порошками и микстурами⁈»
Капитан злился про себя, но докладывал бойко, делая вид, что ничего не случилось.
— Все кандидаты присягу приняли. Посторонних на территории корпуса нет!
«По сути ведь и девчонка присягу приняла, и посторонних нет, улетели, — подбадривал он сам себя, потея под парадным мундиром и крепко сжимая толстые пальцы, чтобы никто не заметил, как они дрожат. — Врать начальству не стоит, но и всю правду говорить не обязательно».
— Значит, были посторонние? — Полковник посмотрел аккурат в ту самую сторону, где, уже почти неразличимые, неслись в небесах две огромные черные птицы, унося с собой курсанта с косичками. — Кто явился? Внеочередная проверка? Или гости из эскадрильи мимоходом заглянули?
— Н…да. Гости, — не вдаваясь в подробности, опять попытался извернуться интендант. Вроде и снова не соврал.
Климент Горностайчик за его спиной прямо извелся весь от злости, а еще двуликого до тошноты раздражал запашок от стоящего неподалеку жабьего племянничка.
— Господин полковник, разрешите доложить, — к огромному облегчению капитана Горностайчика, вступил майор Листиков, решив, что доклад замолчавшего Сайледина окончен. Все же командир корпуса лично поручил ему необычную больную.
— Докладывайте, майор. — Сердце Иерра болезненно сжалось от дурного предчувствия. — С вашей пациенткой все в порядке?
Полковник, прищурившись, просверлил взглядом пожилого целителя, пытаясь понять, насколько все может быть плохо.
— Сейчас о состоянии мамзель я могу только предполагать, — нимало не стушевавшись под грозным взором начальства, пожал плечами лекарь. — Касандра Воронкова уже не является моей пациенткой, поскольку, несмотря на принятие присяги, покинула расположение корпуса.
— Покинула? Добровольно? — было единственное, что смог выдавить из себя полковник, совершенно не понимая поступка этой взбалмошной девчонки. Его душу просто раздирали на куски противоречивые эмоции и вопросы, пока не находящие ответа.
Зачем приняла присягу, если ушла? Куда ушла? Точно ли хотела летать? Может, пришла в себя, осознала опасности обучения, службы и испугалась?
Иерр не понимал, что произошло. Мозг, верой и правдой служивший полковнику Хордингтону, вдруг забуксовал, не желая выстраивать привычные логические цепочки. Все произошедшее, начавшееся с прерванной присяги, было каким-то странным. Так рваться, чтобы все внезапно бросить?
— Капитан Горностайчик? — Не дождавшись ответа от лекаря, вопрос двуликому он задал неспроста. Пока Порфирий Майхарыч осторожно сформулирует в деликатных выражениях картину произошедшего, двуипостасный выложит все как на духу, четко и ясно.
— Мисель забрал глава рода. Присягу курсант Воронкова приняла. Знак отличия проявился. Мьест Воронков, вызванный капитаном Сайлединым, забрал дочь. Выдать курсанту шеврон, закрепляющий место в корпусе, интендант отказался. — Голубые глаза капитана из-за красных проблесков ярости сейчас были почти лиловыми.
— Горностайчик, седлайте мне Менчика. Живо! — тут же кивнул в сторону драконятника Иерр.
«Значит, в девушке я не ошибся. Касандру увезли, — выдохнул он про себя. Картина прояснилась, и Хордингтон с трудом сдерживал рвущиеся наружу ругательства и огромное желание, нарушив все уставные предписания, набить заместителю его жирную лощеную рожу. — Только курсантов у нас из корпуса не воровали! Курам на смех!»
Сейчас полковник понимал, что только на шустром крошечном драконе-разведчике он сможет догнать уже исчезнувших в небе двуликих до того, как они достигнут земель клана. Времени на выяснение отношений с обнаглевшим интендантом не было, следовало торопиться. Но все же попортить Жербону кровушки очень хотелось, и Хордингтон кивнул на смутно похожего на дядюшку племянничка, делая вид, что понятия не имеет, кто он такой.
— Кто этот курсант⁈ — Пока Климент стремительной молнией унесся в драконятник, Иерр ткнул в маявшегося рядом с Сайлединым увальня, отчего тот сжался и побледнел. — Почему в таком виде⁈ Ему, значит, шеврон выдали, капитан? Он не изъявил желания покинуть корпус?
— Курсант Осеррий Сайледин, — бросив злобный взгляд на подставившего его племянника, попытался исправить ситуацию Жербон. — Мальчик всегда мечтал об этой чести, господин полковник! Он покинет расположение корпуса, лишь окончив его и получив гордое звание летуна. Парень не виноват! Воронковы были в ярости из-за своей дочери, и мой племянник просто попался им под горячую руку. Вы же должны понимать, что двуликие со своими инстинктами…
— Довольно! — резко прервал его разглагольствования полковник. — Разбираться буду, когда вернусь. Вы вновь остаетесь за командира, но помните, — усмешка Хордингтона сейчас напоминала оскал, — кому больше дано, с того и спрос больше!
Развернувшись, Иерр бегом бросился навстречу Горностайчику, который вывел из драконятника словно оживший всполох пламени. У дракона было гибкое юркое ярко-красное тело, короткие лапы с мощными когтями, хищная пасть и необычные треугольные острые крылья с костяными крюками-наростами на сгибах сочленений.
Менчик был небольшим хищным драконом, полуприрученным и не очень адекватным. Курсантов к нему не подпускали даже на пушечный выстрел. Содержался ящер отдельно от остальных и отличался буйным норовом. Даже сейчас, в ошейнике, обвешанном артефактами, он почти не слушался Климента, злобно рявкал, пытаясь взлететь и стряхнуть капитана, репейником повисшего на упряжных ремнях. Метель, у которой этот недомерок мог спокойно проползти под брюхом, нервно забила хвостом, взревела и попыталась прикрыть полковника собой.
— Ну, ну, — Иерр ловко обогнул верную крылатую подругу и, проходя мимо, потрепал ее по чешуйчатой шее, — все будет хорошо. Отдохни, — шепнул он ей, подскочил к Менчику и одним прыжком взлетел на него. Оказавшись у зверя на спине, полковник сразу намертво сдавил ногами скользкое тело и до предела дернул на себя вырванные у Горностайчика ремни.
Взлет вышел почти вертикальный. Алый дракончик плясал под ним, как огненный ручеек, крутился атласной лентой и хитро складывал крылья, кидаясь из стороны в сторону словно припадочный. При этом он еще пытался, изогнув шею, цапнуть полковничьи сапоги то с одного бока, то с другого.
Намотав ремни на запястья, Иерр нащупал в выемке у седла два артефакта и, поморщившись, пришлепнул один из них на кисть левой руки. Тонкое острие пробило кожу, и центральный кристалл на круглой кнопке, присосавшейся к кисти, покраснел.
Парные артефакты, прозванные среди летунов «кровососы», позволяли на какое-то время слиться сознанием с драконом и внедрить в мозг зверя список необходимых задач. Конечно, воспользоваться ими без вреда для собственной психики мало кто мог, воля летуна должна была переломить инстинкты дракона.
Второй экземпляр был резко вдавлен в хребет Менчика. Алый ящер даже не дернулся. У него в этом месте уже давным-давно образовалось обросшее чешуйками отверстие, так что дракон, в отличие от своего наездника, никаких неудобств не испытывал. Но это было только до того, как железная воля Хордингтона ворвалась в его сознание и направила в погоню, нарисовав образ огромных иссиня-черных птиц.
«Добыча! Погоня!»
В мозгу хищника мелькнуло удовлетворение и азарт. Желание летуна-человека догнать и отобрать он понял хорошо и перестал сопротивляться. Пока приказ соответствовал стремлениям и желаниям крылатого ящера. Стремительный алый всполох разрезал небесный простор, стрелой рванувшись в нужную сторону.
На плацу с облегчением выдохнули наблюдавшие за этим капитан Горностайчик и целитель Листиков. Каждый раз, когда седлали Менчика, это была лотерея, ценой которой могла стать жизнь.
Интендант скрипнул зубами, сжав их так сильно, что его давно расплывшийся подбородок попытался принять некогда мужественные квадратные очертания.
— Идем, Осеррий, — ткнул он племянничка, раззявившего рот вслед полковнику. — Выдам другую форму, пока остальные не увидели! Позорище!
Жербон дернулся, как от пощечины, услышав после своей фразы ехидное фырканье двуликого за спиной. Судя по всему, капитан Горностайчик, которому до интенданта было не добраться, не собирался оставлять курсантов в неведении о неприятности сайлединского племянничка.
Только вот, размышляя об этом, раздосадованный интендант судил капитана по себе. Климент совсем не собирался гнобить противного парня, если тот не будет гадить однокурсникам и доносить обо всем высокопоставленному дядюшке. Фыркал он исключительно от мысли о том, как отреагирует старший мьест Воронков на догнавшего их полковника.
«Как бы вместо курсанта с женой не вернулся», — эта пришедшая на ум Горностайчику мыслишка и вызвала услышанное Сайлединым ироничное фырканье. Все остальное было лишь случайным совпадением.
Климент уже успел увести белоснежную драконицу полковника в ее вольер и вернуться к ожидавшему его Порфирию Майхарычу, когда из облака с трубным тревожным ревом вынырнул другой отправившийся на поиски дракон с Асиешсем. Ящер, тащивший на призрачном артефактном поводке своего красноглазого сородича, выглядел уставшим и измочаленным.
Рев дракона был такой, что в казармах пораспахивались все окна, а из общежития для служащих выскочили собранные словно по тревоге преподаватели.
Впрочем, как оказалось, это и правда была тревога. Новости, которые озвучил змей, ошарашили Горностайчика и остальных.
— Поднято четыре звена летной эскадрильи, — скатившись со своего дракона, прошипел драконовед. — Поступила личная просьба к адмиралу от графа Нейрандеса.
— Зачем его милости летуны? Тьфу ты, я-то думал… — сплюнул на камни и сунул за пояс парные топорики приземистый полугном со взъерошенной короткой бородой, преподаватель артефакторики и механики. — Чай, не война⁈
— Контрабандисты. Торговцы живым товаром на границе земель кланов. С добычей. — Глаза змея горели кровавыми рубинами. — Они рискнули сунуться на земли двуликих. Граф взял под опеку приют попаданок. Зачем ему это надо, много слухов ходит у наших. Говорят, какая-то из них ведьмой оказалась и приворожила его сиятельство, а может, еще чего. Только факт остается фактом. Караван с теми барышнями захватили. Кто-то бандитов прикрывает. Я с квартой от эскадрильи в воздухе чуть не столкнулся. Просили выставить патрули из старших курсов, с сигналками. Вот ведь твари, опять зашевелились! Где полковник?
— Полковник Хордингтон улетел, я за него. — На крылечке склада показался капитан Сайледин. — Приказа из штаба не поступало. Что за личные неуставные просьбы? Рисковать курсантами? Всем разойтись! Кадровые сами справятся вместе с местной стражей. Я такую ответственность на себя не возьму, еще и из-за каких-то безродных голодранок.
Толстяк повелительно махнул рукой, но внезапно, изобразив на роже сочувствие и тревогу, поинтересовался у помрачневшего змея:
— Где, вы говорите, бесчинствовали бандиты, Асиешс? Ну не можем мы рисковать курсантами и драконами. Поймите вы…
— Там. — Инструктор-драконовед неохотно ткнул в сторону и, ссутулившись, побрел к драконятнику. Выставить патрули без прямого приказа корпус и правда мог только на свой страх и риск, а Сайледин всегда был блюстителем устава до мозга костей. На чем-то настаивать не было смысла. Надо было почистить своего Шаа и устроить в вольер красноглазого.
В свое время Асиешс был единственным из всего гнезда, кто уцелел, когда через их поселение проходили контрабандисты, пытаясь скрыться от погони. Они тогда вырезали всех, кто мог навести на след. Крошечный змееныш уцелел лишь чудом, нырнув в колодец и просидев там двое суток. Его, полумертвого, достали королевские летуны, нечаянно зацепив ведром и услышав стон. Контрабандистов драконовед ненавидел люто и понятия не имел, что направление, указанное им сейчас, было то самое, куда в погоне за курсантом Воронковой улетел командир корпуса полковник Хордингтон.

Глава 6

Скорость Менчик развивал большую, да и маневренность у хищного дракончика была выше всяких похвал. А получив направление и цель, он ни на что не отвлекался, в отличие от своих более крупных собратьев.
Черные точки летящих двуликих скоро показались на горизонте и стали приближаться. Все же один из Воронковых нес на себе Касандру. Хоть девушка и была легкой, но из-за нее скорость воронов была существенно ниже обычной. К тому же глава рода просто направлялся домой. Торопливость не была приоритетной. Ни о какой погоне они понятия не имели и уйти от нее цель не ставили.
— И-и-ираур!
Визгливый рык крошки-дракона заставил все семейство с недоумением обернуться. Кася с тревогой пыталась понять, что за алая клякса так вопит в небе и насколько опасно это шумное существо. У двуликих зрение было не в пример острее, и оба ворона прекрасно разглядели и дракона, и что на его спине сидит наездник.
Еще пара воплей-сигналов, раздавшихся под облаками, — и двуипостасные, переглянувшись, закружили на месте, давая летуну приблизиться.
Оставаться в небе рядом с оседланным, но более крупным и, как они прекрасно знали, хищным драконом у Воронковых желания не было, поэтому глава рода лег на крыло, дав команду сыну идти на посадку. Если драконий летун желал поговорить, то делать это было удобнее стоя на твердой земле и в человеческом облике.
Внизу между деревьев как раз наметилась небольшая прогалина, туда и опустились Воронковы для встречи неожиданного преследователя.
«Полковник Хордингтон!» — ахнула Касандра про себя, наконец разглядев седока, приземляющегося на алом драконе.
Она не верила своим глазам и вполне искренне ломала голову, зачем командир корпуса их догнал. На то, что мужчина полетел, чтобы вернуть ее в корпус, Кася даже не рассчитывала. Она предполагала, что, узнав о присяге, полковник хочет выяснить обстоятельства, чтобы наказать виновных, и собиралась взять всю вину на себя, по возможности обелив доброго майора Листикова и порывистого капитана Горностайчика.
Крайне раздраженный, даже сердитый, полковник, спешившись, повел себя очень странно. Для двуликих его выходка была полной неожиданностью и, откровенно говоря, немножко попахивала неуважением. Иерр практически проигнорировал главу рода, лишь легким кивком обозначив приветствие, и гаркнул на всю полянку так, что в кустах, наверное, вся живность затаилась:
— Курсант Воронкова, приказываю подойти для получения шеврона и проследовать в расположение корпуса! — Треугольничек с драконьим крылом блеснул золотом в его руке, маня к себе девушку.
Но сияние вожделенного знака, как и самого полковника, от уже шагнувшей вперед Касандры мгновенно перекрыла спина приемного отца. Глава рода Воронковых не мог позволить так просто забрать дочь. Этот человек должен был понять, что, даже будучи приемной, Касандра находится под защитой клана. К тому же, обвинив ее в обмане и мошенничестве, капитан Сайледин попытался запятнать репутацию всей их семьи. Кто-то должен был взять на себя ответственность за произошедшее и, возможно, даже понести наказание.
Наркир Воронков намеревался прояснить всю ситуацию здесь и сейчас. Раз и навсегда.
Задохнувшейся от волнения Касандре казалось, что мужчины мерились взглядами целую вечность. Учитывая возраст и опыт двуликого, первым не выдержал все же полковник Хордингтон. Глаза он не отвел и, заговорив, все же попытался показать, что он в своем праве, но с главой воронов этот номер не прошел.
— Господин Воронков, ваша дочь приняла присягу, и ей надлежит вернуться в расположение корпуса для прохождения обучения. — Иерр говорил убедительно, сухим казенным языком, пытаясь внушить ворону, что его дочери необходимо следовать предписанию и уставной дисциплине.
Ответом на его слова было ироничное хмыканье и кривая усмешка, исказившая породистые черты бледного лица Наркира.
— Вернуться? Присяга? Право, полковник, в вашем корпусе о воинской службе знают не больше, чем только проклюнувшиеся птенцы. Меня вызвали ваши подчиненные, чтобы я забрал Касандру, вылили ушат обвинений в ее недостойном поведении, четко заверили, что присяга фальшивая и исчезнет, как рассветный туман, стоит нам улететь на свою территорию…
Ворон только что не сплюнул, вспомнив раскормленную морду неприятного человека в погонах, смердящего ненавистью, страхом, жадностью и упивающегося сознанием собственной значимости.
— Я не желаю, чтобы дочь нашего рода подвергали унижению за ее желание обрести крылья. Каждый чувствует свободу по-своему. Касандра молода и, следуя за мечтой, не понимает, через что ей, возможно, придется пройти и с чем столкнуться. Ваш шеврон того не стоит. Ей просто не дадут нормально встать на крыло…
В почти незаметно дрогнувшем голосе скользнула нотка тоски отца, как если бы он имел ребенка-калеку. Старший Воронков даже себе не признавался, что со временем привязался к беспокойной человечке, которую по просьбе жены согласился забрать из приюта попаданок. Чем эта шустрая и бойкая, как галчонок, черноволосая девчонка взяла его за душу, он не знал, но она воспринималась им почти как часть себя, как все его родные птенцы.
Иерр вздрогнул, как от пощечины, и все-таки отвел глаза. Приходилось признать, что все сказанное двуликим — неприглядная правда, но отпустить девчонку, так отчаянно рвавшуюся в небо, он не желал. Ведь семья Воронковых не даст ей крыльев. Даст защиту и стабильность, но будет оставлять на земле, когда они сами будут взмывать под облака, уносясь в воздушных потоках все выше и выше.
— Я признаю вашу правоту, — с трудом выдавил он из себя, пытаясь подобрать аргументы, — только ошибки здесь нет. Артефакт присяги не реагирует на пол, личностные качества или расу. Он ясно указывает только на одно: пригоден ли кандидат к летному делу. К тому же не думаю, что ваша дочь менее достойна стать курсантом, чем, к примеру, тот же Осеррий Сайледин или любой другой из принявших присягу новичков. От лица корпуса Касандре Воронковой не предъявлено никаких обвинений, и я лично заверяю вас в том, что при должном желании и усердной учебе она станет первоклассным летуном.
— Зачем вам это нужно, полковник?
Прозвучавший как выстрел вопрос главы рода вызвал смятение у Иерра. Он и сам не мог сейчас ответить, почему ему было так важно вернуть девчонку. Может, потому, что впервые в широко распахнутых серых глазищах он разглядел тот же восторг и жажду летать, которую испытывал сам? Или потому, что впервые встретил девушку, которая не мечтает о нарядах и замужестве, которая не морщится от запаха дракона и не растягивает манерно слова при разговоре. Откровенно сказать, он не знал, что ответить, но зарычавший рядом Менчик подсказал ему выход.
— В корпусе остался дракон, привязанный к курсанту Воронковой. Пара сложилась, первый полет прошел успешно и…
— Полет прошел успешно⁈ — Глаза ворона заполыхали яростью. — Мне сказали, что дочь упала с вашего хмырхова дракона! Это вы называете «успешно»?
— Это была досадная случайность. Слишком сложный, не отработанный для первокурсника маневр, но я страховал курсанта лично!
Сейчас полковнику очень хотелось почесать кулаки о толстомордого Жербона, распустившего и племянника, и свой поганый язык. Интендант давно сидел в печенках у всего корпуса, но его связи где-то наверху и талант аккуратно сводить на нет все проверки из любых инстанций не давали Хордингтону возможности избавиться от капитана Сайледина раз и навсегда.
Неизвестно, сколько бы еще длился этот спор, но незатихающее нервное рявканье хищного дракончика и его беспокойное приплясывание все же отвлекли внимание мужчин, а через секунду, втянув воздух ноздрями, Кайр пулей влетел в кусты.
Треск и эмоциональная ругань парня эхом разлетелись по всему лесу.
Вернулся он, согнувшись под тяжестью большого чернобурого лиса со слипшейся от крови шерстью, еще живого и хрипло дышащего. На залитой кровью морде яростно сверкал один глаз, второй был поврежден, и на его месте сейчас красовалась сочащаяся сукровицей короста, склеившая веки.
— Они рядом, — хрипло и отрывисто протявкал зверь, аккуратно положенный на траву.
Полковнику с трудом удалось усмирить Менчика, решившего, что двуликий сгодится ему как перекус.
— Наши артефакты должны вам подойти, сейчас. У меня с собой… — Он снял подсумки, потом дополнительно стреножил Менчика и, крепко примотав упряжь недовольного дракона к толстому дереву, подошел к слушающим рассказ раненого Воронковым.
Бледная Кася стояла ни жива ни мертва и не верила своим ушам. Земли кланов двуликих всегда считались оплотом стабильности. Никакие бандиты не беспокоили их своим посещением, ибо это означало форменное самоубийство без возможности хорошо поживиться. Оборотни всегда гнались за врагами до победного, шли по следу, пока не добивались своего. Конечно, и среди двуликих встречались всякие гады, но их выявляли, искали и находили, а потом безжалостно уничтожали, выпалывая, как сорную траву. По крайней мере, это знала про общество двуликих сама Кася.
Тот факт, что клан кошачьих графства Нейрандес решил оказать протекцию приюту попаданок, был, несомненно, хорошей, хоть и немного странной для Касандры новостью. Однако то, что караван, перевозивший обитательниц приюта на новое место жительства на границе земель, подвергнется разбойному нападению, было вообще из ряда вон выходящим случаем.
— Слепая Мархуш. Они там. Ждут подмоги. — Лис кашлял, поскуливал и еле дышал. — Цветет карфл, он мешает. Артефакты… Боятся задеть женщин. Граф послал запрос летунам. Они убили Эсси…
Глаза зверя закатились, и он потерял сознание.
Полковник торопливо выкладывал из подсумков лечебные артефакты, пытаясь выяснить у мрачных Воронковых не совсем понятные ему вещи, а еще он таки умудрился, проходя мимо, сунуть девушке злополучный шеврон.
Разумеется, это не прошло незамеченным, но воронам было не до того. Разборки в корпусе казались сейчас детскими играми рядом с настоящей опасностью.
— Слепая Мархуш? Карфл? — активируя артефакты и пристраивая их на шкуре лиса, коротко осведомился Иерр. Бросив взгляд на Касандру, дрожащими руками крепящую шеврон на ворот больничной пижамы, торчащей из-под смутно знакомого плаща, он клятвенно заверил: — Под мою личную ответственность!
Чернобурый зверь под его руками задергался, очертания его поплыли, и теперь на траве валялся израненный темноволосый парень. Артефакты на его теле чуть светились, некоторые уже мигали, затухая. Магический заряд утекал подозрительно быстро.
— Слепая Мархуш — это почти проклятое место, где два раза в год цветет карфл. Растение, которое не дает двуликим принять человеческий облик. Если долго там находиться, то можно утратить его насовсем. Останется только зверь. Уничтожить карфл нельзя. Это наше достояние, — предупреждая вопрос полковника, резко отмахнулся Наркир и бережно поправил съехавшую пластину артефакта на лбу сородича. — Хмырхов цветок часто нужен детям. Когда приходит пора первой смены облика, им дают настойку этих цветов. Смесков становится все больше. Любовь не выбирает расу, а на детях нет вины за чувства родителей.
— Значит, бандиты не зря выбрали это место? В зверином облике вы не можете держать оружие и пользоваться артефактами? — Иерр, как кадровый военный, сразу уловил суть проблемы. — Но какой смысл в этом всем? Они же окружены!
— Видимо, ждут помощи с воздуха, а родов, способных противостоять в полете контрабандистскому дирижаблю, слишком мало. Мы были не готовы. Катапульты уже давно архивная редкость. — Ворон резко встал. — Забирайте раненого, полковник, и мою дочь, раз вы взяли ее под опеку, вручив свой шеврон. Надеюсь, этот красный зверь достаточно силен, чтобы доставить их в безопасное место? Мне надо поднять в воздух стражей рода…
Не успел Иерр даже возразить, как оба Воронковых стрелой устремились ввысь, развивая максимально возможную скорость.
Рядом с ним робко переминалась с ноги на ногу ошарашенная таким поворотом девушка и пытался перегрызть зачарованную упряжь психующий от запаха крови хищный дракон.
Чем руководствовался тогда Иерр Хордингтон, он потом, спустя время, вряд ли смог бы объяснить. Только был убежден, что решение, которое он принял в спешке, на тот момент казалось ему единственно верным из пришедших на ум вариантов.
— Курсант Воронкова! Э-э-э… Касандра, вам надо… — Иерр смотрел во встревоженное лицо девушки, пытаясь понять, справится она или нет. — В общем, Менчик не поднимет троих. Курсант, надо довезти раненого и доложить в эскадрилью. Это приказ! Я попытаюсь помочь тут. Вы сможете, Касандра!
Не давая девушке опомниться, а себе передумать, Хордингтон принялся распутывать когтистые лапы и крылья зверя, размышляя о том, что ни лиса, ни девушку он здесь оставить не может.
А еще двуликим нужна помощь, и он единственный, на кого не подействует проклятая трава. Вылетая на поиски Касиного дракона, Иерр надел боевой комбинезон летуна и потому был хорошо вооружен. К тому же с контрабандистами у него были очень серьезные старые счеты.
— Это «кровосос», направление Менчику я задал! Держите. — Узкую ладонь девушки грубо пробила тонкая игла артефакта, заставив Касю тоненько взвизгнуть. — Тише, сейчас пройдет. Не дайте натуре дракона подавить себя! Ваша воля сильнее. Летите, курсант! Помните, что от вашей скорости зависят жизни.
Полковник закинул девушку в седло, а бессознательного двуликого закрепил ремнями, как мешок с картошкой, подальше от облизывающейся хищной морды Менчика.
— Ваша жизнь тоже в ваших руках, Касандра, — распутав узел упряжного повода, строго рявкнул он, приводя напуганную девушку в чувство. — Слышите? Вы должны! Летите, Воронкова! Докажите всем, что вы можете! Что ни я, ни ваш отец в вас не ошиблись!
Широкая спина Хордингтона стремительно исчезла в кустах. А Кася, оставшись одна, внезапно встретилась взглядом с развернувшимся к ней алым драконом. Раздвоенный длинный язык ящера прошелся по ее ноге, задрав штанину, вылезшую из носков. Рептилия оскалилась и довольно зашипела.
В голове у девушки вдруг нарисовалась яркая картинка стремительного полета, скалы и кровавого пиршества голодного хищника в укромном местечке между камней. Менчик решил, что добрый полковник снабдил его провиантом, чтобы не голодать в полете до штаба эскадрильи.
— Ах ты, червяк-переросток! — Испуг у Каси исчез, и появилась слепая, всеобъемлющая ярость. Как тогда в детдоме, где три взрослые девчонки, издеваясь над маленькой Касандрой, пытались заставить ее косой мыть грязный унитаз. Тогда они, искусанные и исцарапанные, сбежали от разъяренной малявки, не обращающей внимания на их тяжелые кулаки. Кася изворачивалась, лягалась и грызла как зверь, напугав гадин совершенно невменяемым выражением лица. Потом был больничный изолятор, куда ее поместили одну, всю в синяках. Она ведь и пришедших за ней воспитателей покусала. Больше детдомовские задиры к ней не лезли, гадили исподтишка.
Сейчас, при осознании ответственности, ее опять накрыло этим чувством, которое услужливо подкинула память вместе с эпизодом из прошлого. Может, в роду землян Птичкиных были берсерки…
Ремень упряжи щелкнул, резко ударив по алой морде, и еще, и еще, пока, блеснув злющими глазками, Менчик не взвыл и не отдернул зубастую башку подальше. Ремешки на упряжи тоже были особенные.
К тому же в голове дракона явственно появилась простая и лаконичная, вполне доступная его крошечному мозгу картина, разъясняющая ему политику взаимоотношений. Маленькая девчонка, кромсающая и жующая куски его драгоценной тушки. У девчонки был длинный нож, зубы и когти, а потом она внезапно выросла и стала давить его огромной ногой, как червяка.
Зверь ничего не понял и с подозрением, недоверчиво косился на мелкую пигалицу, а потом Касандра, вспомнив приказ полковника, продублировала его установку маршрута.
Виски алого сдавило, как всегда, когда он пытался взбрыкнуть, и ящер, решив, что подстережет эту странную добычу как-нибудь потом, после выполнения задания, взвился в небо и взял нужный курс.

Глава 7

Лететь на шустром и гибком Менчике было непросто. Несмотря на седло, девушке все время казалось, что сейчас эта ожившая лента шелкового, скользкого, как ртуть, пламени выскочит из-под нее и улетит.
Требовалось сосредоточиться.
«Небо не прощает слабости!» — вспомнила она слова отца, сказанные им, когда младший из сыновей впервые вставал на крыло.
А еще у Касандры перед глазами, как наяву, все время полета маячило серьезное лицо полковника Хордингтона.
«От вашей скорости, курсант, зависят жизни!» — эта фраза билась в мозгу пойманной в клетку птичкой с каждым ударом сердца, с каждым взмахом алого крыла ее воздушного коня.
За спиной иногда слабо и жалобно взвывал и поскуливал раненый лис. Сосредоточенная на управлении летящим хищником, Кася даже не рисковала обернуться, чтобы посмотреть, как там мужчина, в сознании или нет.
Когда ей наперерез рванули из облаков две большие темные тени, она даже не дернулась. Максимально напряженный разум наездницы легко считал с сознания собственного средства передвижения сигнал отсутствия опасности, признание сородичей и знакомый блеск охранных артефактов летунов эскадрильи.
Краем глаза Касандра увидела, как военные обменялись парой знаков и, выполнив маневр, начали прижимать ее к земле, вынуждая идти на посадку. У совершенно измотанной событиями дня девушки на этот счет не было ни малейших возражений.
«Видимо, база эскадрильи», — отметила она внизу квадрат пустого пространства в обрамлении прямоугольных приземистых зданий и длинных, стремящихся в небо тонких башенок. Как она потом узнала, сигнальных вышек.
Приземляться было страшно. Касандра понятия не имела, что надо делать при посадке. Братья просто скидывали ее со спины еще в полете и подхватывали на руки уже на земле. Менчик, вероятно, тоже с удовольствием бы ее скинул и подхватил, но только для того, чтобы набить урчащее брюхо. Энергии на погоню мелкая рептилия истратила прорву и теперь отчаянно хотела жрать. Кася чувствовала это очень отчетливо. Все чаще вместо простых четких образов мозг Менчика заливало на мгновение нетерпеливой яростью хищника, у которого перед носом крутят добычей, дразня и не давая насытиться.
«Фух… Кр-р-рскр-р…»
Когти алого проскрежетали по камням посадочной площадки, и его тут же с боков зажали более массивные собратья. Видимо, летуны прекрасно понимали, что из себя представляет миниатюрный хищник.
От двух ближайших зданий к ним уже спешили люди в форме.
Дракон дернулся и жадно взрыкнул, когда торопливо подскочивший бородатый гном в рваной кольчужке и шлеме с шипами вытряхнул перед ним из плотного кожаного мешка куски окровавленного мяса с костями и сразу, видимо наученный опытом, шарахнулся назад.
Касю, все еще связанную со зверем «кровососом», замутило. Она с отвращением ощутила во рту металлический привкус, когда Менчик накинулся на еду. Отсоединить артефакт или слезть с ящера не было сил. Схлынувшее напряжение, помогавшее ей все контролировать во время полета, унесло с собой их последние крупицы.
Как сквозь вату до уставшей Касандры доносились слова, какой-то бубнеж, словно волны прибоя катали камешки гальки. Бу-бу-бу, бу-бу-бу…
— Девица-курсант? Хордингтон спятил?
— Но долетела же! Еще и на таком…
— Раненый! В сознание пришел. Генерал-майор…
— Генерал-майор…
— Господин генерал-майор, при патрулировании наткнулись на нарушителей воздушного пространства. Дракон из двадцать второго корпуса летунов, странно одетая мамзель с браслетом и шевроном курсанта-первогодки и раненый мужчина-двуликий. Барышня, кажется, в шоке, дракону выдан паек, двуипостасный в сознании и требует вас.
Простые рубленые слова доклада с трудом пробивались в мутные мысли Касандры.
«Ням-мням, р-р-р…»
— Идиоты! — раздался громкий, подействовавший как удар под дых голос над самым ухом. — Кто сунул хищнику пайку, пока девчонка не сняла «кровосос»?
Крепкие шершавые пальцы громогласной личности сжали Касино запястье и одним резким движением вырвали артефакт, пришлепнув на ранку лиловый листочек.
— Эй, барышня, вам бы спуститься… — как-то нерешительно буркнул уже другой незнакомец и, чуть замешкавшись, аккуратно подхватил хрупкое тельце летуньи под мышки, стаскивая девушку с дракона.
Плям!
От резкой боли выступили слезы. Вмиг очухавшись, Касандра схватилась за горевшую от оплеухи щеку.
— Курсант! Что за нюни⁈ Докладывайте! — Невысокий седой мужчина со строгим, очень суровым взглядом требовательно смотрел на нее в ожидании. Стройный, прямой как палка, он чем-то напомнил Касе отца, а его погоны, сияющие золотом, явно говорили пока ничего не понимающей в знаках различия девушке, что это очень важная птица.
— Генерал-майор! — догадалась Касандра и похолодела оттого, что сейчас отберут мечту и шеврон. Она расклеилась, артефакт не открепила, с дракона ее сняли, и даже про доклад она не сообразила.
— Курсант Воронкова. Приказ полковника Хордингтона — доставить раненого в расположение штаба эскадрильи. На границе графства Нейрандес и земель баронов Норхитров контрабандисты захватили женщин. Мой отец собирает стражу, полковник… — ее голос дрогнул, — он там один, без дракона.
У командующего чуть дернулась скула и глаза заледенели.
— Вольно, курсант! За пощечину извинений не принесу. Пока вы с шевроном, забудьте, что барышня, или сдайте знаки различия, если ждете к себе галантности. — Ответ генерал-майора был сух и четок. — Иерр, вероятно, выжил из ума, сунувшись один к этим тварям, да еще пытаясь отнять их добычу. Они же хуже вон этого… боятся только силы!
Мужчина покосился на чавкающего Менчика, злобно шипящего сквозь набитую пасть на слишком близко, по его мнению, стоящих вояк. Только два темных гиганта рядом вместе со своими седоками еще как-то сдерживали желание зверя кинуться и, отстаивая право на добычу, устроить всем вокруг кровавую баню.
— Так надо лететь, скорее! — В волнении Кася прижала к груди сжатые в кулачки руки.
— Барышня! Приказы давно отданы, — сурово одернул ее командующий. — Или вы думали, что я должен был отчитаться перед вами о своих распоряжениях?
Темная, в отличие от седых волос, бровь слегка приподнялась, выражая иронично-ехидное недоумение.
— Как вы вообще попали в курсанты?
Ответить Касандра не успела, да и вопрос, вполне возможно, был риторическим.
— Господин генерал-майор, две кварты готовы к взлету. Нет места назначения. Конечной точки. И кто поведет, — доложил вытянувшийся перед начальством лейтенант.
— Я поведу! — попыталась скопировать его отточенные движения Кася. В плаще Листикова, надетом на больничную пижаму, и полосатых, вязаных, уже грязных носках, натянутых до колена, это выглядело смешно и нелепо.
Один из сторожащих жующего Менчика летунов, не выдержав, хихикнул, но тут же осекся под хмурым взглядом командира.
— Я! — раздалось за спиной Касандры хриплое взрыкивание. — Девушка не знает точного места, и там опасно. Я все равно должен вернуться! Они убили ее, хранительницу трав. Я, Ранек, баронет Норхитр, клянусь отомстить!
Оглянувшись, Кася увидела сверкающий яростью и болью зеленый глаз, второй был закрыт лечебным артефактом-нашлепкой. Парень, стоявший у нее за спиной согнувшись, словно готовился к прыжку, сейчас был страшен. Искаженное гневом лицо с не до конца смытой кровью, местами разодранная одежда, прокушенная и опухшая губа, из-под которой блестели клыки, на руках, покрытых черными волосками, красовались острые когти.
— Мисель там не место! — Баронет, набычившись, смотрел на командира эскадрильи.
Если до этого у Дрейна Фондерта и была мысль оставить странную девчонку в штабе эскадрильи и хорошенько допросить, то сейчас он от нее отказался.
— Вы умеете управлять драконом, мьест? — осадил он раскомандовавшегося на его территории оборотня. — Воронкова курсант, и если ее выбрал полковник, поставив боевую задачу привести помощь, то она должна выполнить ее до конца!
— Там опасно, а я все равно вернусь туда! — Лицо Ранека поплыло, сильнее вытягиваясь лисьей мордой. Израненный, он не так хорошо держал в руках свое второе «я», инстинкты периодически брали верх, тем более разум человека был совершенно согласен с доводами хищника. — Девушке в бою не место!
— Вы не добежите. Хоть двуликие славятся своей живучестью и наши лекари не пожалели для вас мазей и эликсиров, но за летящими драконами вы не угонитесь. — Он повелительным взмахом остановил готового продолжить спор Норхитра. — Сытый алый донесет вас обоих. Приведете кварты к нужной точке, заодно присмотрите за курсантом Воронковой. В сражении неопытному бойцу точно не место. Даже мужчине! А вам, курсант, я категорически запрещаю ввязываться в бой! Это приказ. Останетесь на драконе, и при малейшей опасности поднимайтесь в воздух!
— Они ждут дирижабль! Я слышал, — попытался опять вмешаться в приказы неуемный двуликий.
— Я думаю, курсант Воронкова все же имеет какое-то количество мозгов в голове и не пойдет в атаку на вооруженный дирижабль контрабандистов! Да и ее дракону инстинкт самосохранения не позволит выполнить такую самоубийственную команду, — раздражаясь, парировал командир эскадрильи. — Вылет через пять минут! — чтобы прекратить дальнейшие никчемные препирательства, приказал он своим, и те отработанными движениями оказались в седлах. Драконы один за другим затрубили, демонстрируя полную готовность.
— Учтите, курсант: по окончании операции я жду вас с докладом вместе с полковником Хордингтоном! С докладом и объяснениями! — Генерал-майор Фондерт достал из кармана снятый с Каси «кровосос» и без малейших колебаний, отлепив с ее руки лечебный пластырь из растения, резко воткнул артефакт на положенное место, после чего обратился к двуликому: — А вы, баронет, если собираетесь лететь с Воронковой, то держите это. Вернете потом.
К лису перекочевал знакомый девушке артефакт полетов, только новенький и с казенной гравировкой эскадрильи, вплетенной в рунический рисунок.
А потом Касандра, уже сидя на Менчике, смотрела, открыв рот, на подлинное искусство управления драконом одной силой человеческой воли.
Командир эскадрильи по-хозяйски подошел к перепачканной кровью морде алого и, как казалось, легонько ухватил уже раззявившего на него пасть хищного ящера за ноздрю. Рептилия жалобно рявкнула, осев на задние лапы и растопырив крылья. Через артефакт Касандра ощутила, насколько жесткие, как клещи, пальцы генерал-майора и как болезненно они впились в плоть дракончика, найдя именно ту самую, максимально чувствительную точку.
Придавившая разум дракона без всякого артефакта воля крошечного человека в погонах требовала только одного: слушать сидящую на спине мелкую самку как родную мать, оберегать и защищать. Образ вскрывшегося яйца, из которого вываливается извивающийся красным червяком мини-Менчик, и большой доброй девушки, нависшей над ним с полными руками мяса, резко сменился картинкой огромного дракона, которому скармливают самого алого.
Хуже всего было то, что запах этого хищного чудовища Менчик прекрасно чуял. На пальцах, зажавших его нос, на седых волосах человека, его коже и одежде. С тем, кому подчинялся более крупный зверь, Касин летающий ящер силами мериться не собирался, тем более ему обещали целую кучу еды после возвращения.
— На взлет! — прозвучала громкая команда, когда генерал-майор отошел от алого и его седоков.
Две кварты друг за другом взмыли в небо, перестраиваясь квадратом, чтобы охранять проводника. Это было красиво и величественно, пока не взлетел дракон Касандры.
Взвившись в воздух, Менчик заполошной курицей дернулся из стороны в сторону, а потом, вильнув, чтобы не попасть в клещи летунов, с максимальной скоростью кинулся удирать. Одно хорошо: делал он это строго в заданном направлении. Кася слышала, как позади возмущенно ревут драконы и что-то орут их наездники.
Крупные ящеры опять сманеврировали, поменяв строй, и рванули в погоню. Угнаться за стремительным хищником они могли только благодаря вживленным в крылья и хвост специальным артефактам.
Сидевший за спиной Каси лис рвано дышал, сглатывая и фыркая. Ему, по всей видимости, в небе было крайне некомфортно. Впрочем, мужчина успешно боролся со своей аэрофобией, периодически указывая по каким-то только ему ведомым приметам верное направление и более короткий путь.
— Вон там. Вон кружат ваши. Справа. — Кася ощутила тычок между лопаток и прищурилась, вглядываясь. Над лесом и правда мельтешили, пикируя и взмывая вверх, разнокалиберные черные точки.
— Вроде не только наши. Их слишком много, — подлетев ближе, заметила она, разглядев несколько маневренных белых теней и больших золотисто-коричневых силуэтов. — Соседи прилетели. Орельёки и Сипушиковы. Братья говорили, что они хорошие бойцы.
— Пф-ф… — Возмущенное фырканье чернобурого взъерошило ей волосы на затылке. — Они не могут спуститься, только пикировать и взлетать. Бестолково. Я же говорил, что там сейчас карфл цветет. Разве что дирижаблю не дадут забрать бандитов с добычей.
— Так это же хорошо. — Касе не нравился пессимизм двуликого.
— И чего ты шеврон нацепила, дурочка! — вспылил тот в ответ. — Лучше бы дома сидела, если жизни не знаешь. Если дирижабль не сможет забрать добычу, он просто попытается уничтожить там всех и все! И своих, и двуликих, и женщин, и поляну с карфлом. Надо как-то увести бой с поляны в другое место, и дирижабль… Твою хмырхову бабушку в…
Он проглотил ругательство, а Кася похолодела, чувствуя, как по спине течет липкая струйка пота. Из облаков наперерез драконьим квартам, совершенно не таясь и взяв курс на поляну, вынырнул не один, а целых два дирижабля.
Казалось, что летящим на них бандитам совершенно наплевать на драконов и их наездников.
Где-то тут был подвох.

Глава 8

— Это торговый. Гномьего банка дирижабль. Очень странно, у них там такие артефакты, что и драконам не пробить.
Касандра почувствовала, как сидящий за ее спиной баронет завозился, и, обернувшись, увидела, что он опасно свесился набок, стараясь рассмотреть вражеские воздушные корабли. Менчик как раз стал набирать высоту, уходя с курса непонятной дракону бронированной большой штуковины, воняющей железом и боевой магией.
«У него артефакт для полетов. Сам знает, что делает», — успокоила себя Кася по поводу резковатого и безапелляционного в некоторых высказываниях лиса и сосредоточилась на управлении. Точнее, попыталась как-то втолковать алому, что неплохо бы спрятаться. И Менчик, на этот раз абсолютно согласный со своей наездницей, нырнул в ближайшее облако.
— Нет! — Неожиданное хриплое рычание Ранека и его рука с выпущенными когтями, больно впившимися в плечо, напугали Касандру, из-за чего дракон под ней забеспокоился и вновь стал коситься себе на спину с гастрономическими целями.
Мысли хищного ящера были просты и легко читаемы. Если пахнущий зверем самец, разозлившись, прибьет и скинет малявку, то ее можно будет сожрать. Хитрый дракончик прекрасно помнил, что девушку надо слушаться, но помешать двуликому он не мог. Зато… Касандра узрела в его голове шикарную картину триумфа, как крылатый мстит за нее Норхитру, а генерал-майор в благодарность вываливает перед ним гору истекающих кровью говяжьих туш.
— Мисель, мы должны спуститься. Я должен видеть! — Голос лиса дрожал. Мужчина, находясь в полуоборотном состоянии, сейчас, наверное, даже не осознавал, что причиняет ей боль. — Летуны не смогут напасть. Бандиты верно все рассчитали. Там дирижабли с ограничительными артефактами. Из-за них любые служители закона, военные или городская стража, могут попасть на борт только с соответствующими разрешительными бумагами. Антикоррупционные какие-то штуки. Не думаю, что помогают, но вот мерзавцам пришлись, похоже, очень кстати. Скорее всего, они и на свой корабль парочку перенесли. Снижайтесь!
— Да что вы раскомандовались! — Откровенно говоря, Касе самой было любопытно, что происходит, но она помнила приказ Фондерта не рисковать и прятаться. — Я летун, а вы просто перевозимый проводник. Мы свою задачу выполнили, а сейчас согласно приказу находимся в укрытии до окончания боя.
Теперь пострадало и второе плечо. Лис вцепился в нее и, шипя, тряханул так, что у девушки клацнули зубы. Хорошо хоть, язык не прикусила.
— Ты глупый птенец! Чему тебя учили⁈ — Зубы полутрансформировавшегося Ранека щелкнули над самым ее ухом. — Бой, несомненно, закончится, но чем? Тем, что погибнут мои родные? Твоя семья, которая тоже там? Графская стража, Хордингтон и невинные женщины? Ты этого собралась дожидаться, отсиживаясь на своем летающем червяке среди облаков? Запомни первое правило хорошего бойца, девчонка! Если можешь как-то помочь и создать хоть крошечный перевес, дать малейший шанс своим, действуй! Никто не заставляет тебя глупо рисковать и сломя голову идти на таран дирижабля. Надо просто быть в зоне видимости и хотя бы рассмотреть, что там!
Острые когти еще сильнее сжавшейся руки эмоционально нестабильного двуликого прокололи нежную кожу, и тоненькие теплые струйки скатились по Касиным плечам на спину.
Баронет, шумно втянув воздух, вздрогнул, отпрянул от девушки и выругался, помянув хмырхову тетку и всю родню этого неведомого существа.
— Мисель Воронкова, — уже более спокойным тоном начал он увещевать девушку, не смея больше к ней прикасаться, — я прошу вас помочь. Не рисковать, а попытаться добыть какие-нибудь полезные сведения. Приказа не производить разведку вы не получали, был приказ находиться на безопасном расстоянии и не вступать в бой! У меня есть опыт и знания. Я старший сын рода Норхитр, меня учили тактике и стратегии ведения боя. Пусть на земле и с учетом особенностей двуликих, но учили…
В его голосе уже явственно слышалась мольба.
Ранек Норхитр не мог отсиживаться в стороне. Он поклялся отомстить, но сделать хоть что-то, сидя на спине торчащего в небе дракона, было совершенно невозможно.
— Решайте скорее! Каждая минута на счету.
В подтверждение его слов, чуть не столкнувшись с Менчиком, мимо них пронеслась массивная воющая туша одного из драконов эскадрильи и исчезла в туманном мареве. Плащ целителя Листикова, и так превратившийся всеобщими стараниями в подобие половой тряпки, украсила тяжелая россыпь темных, остро пахнущих капель драконьей крови.
— Ахау-у-у…
Алый дракон, чихнув и завизжав резаным поросенком, внезапно дернулся вниз и, к ужасу Каси, вынырнул из облачной дымки прямо над огромным, похожим на личинку короеда баллоном одного из вражеских дирижаблей. Менчик чуть не впечатался в светлую ткань, которая вспыхнула серебристо-лиловым при приближении дракона из корпуса, приписанного к эскадрилье.
— Артефакт настроен на служителей закона, но я-то не они. — В голосе баронета прозвучала наигранно веселая бравада, и Касандре в ладошку был неожиданно сунут артефакт полетов. А далее последовал просто фееричный рискованный прыжок натренированного мужского тела.
Фигура получеловека-полузверя зависла, цепляясь когтями за канаты оплетки баллона. Оглянувшись лишь на мгновение, Ранек махнул рукой, указывая куда-то вниз, и пополз как ящерица, намереваясь, похоже, с честью погибнуть, мстя за свою хранительницу Эсси.
Если до этого Касандра досадовала на его команды и требования, то, оставшись одна, внезапно растерялась. Прятаться после слов оборотня казалось ей сейчас не лучшим выходом.
— Но что я могу? — Она огляделась вокруг в наступающих уже вечерних сумерках. — Только сегодня утром я просто пыталась устроиться на работу! Что вообще со мной происходит? Почему со мной⁈
Небеса на ее вопросы высокомерно промолчали, только Менчик, проводивший тело баронета полным сожаления взглядом, опять многозначительно косился с голодным видом на свою наездницу.
Сердито дернув ремни упряжи, Кася направила дракона вниз, куда тыкала до этого когтистая рука оборотня. Мысли в голове сбились в кучу, пытаясь выстроиться хоть в какую-то логическую цепочку, а глаза, отслеживая передвижение удаляющихся от нее и Менчика махин, высматривали своих.
Вынырнувший сбоку силуэт гигантского коричнево-золотистого орла заставил алого ящера шарахнуться в сторону, а затем клацнуть пастью в порыве слопать наглый пучок перьев.
Клевок мощного клюва — и обидевшийся дракончик, вильнув вбок, уже пытается удрать от птицы, несмотря на усилия Касандры удержать его в повиновении. Только вот с другой стороны путь дракону мрачными черными тенями преградили представители рода Воронковых.
Плюх. Плюх.
Хвостовая часть Менчика осела от нового груза, и на упряжь поверх тонких рук девушки легли сильные надежные ладони отца.
— Рассказывай, Касси. Сначала важное.
Плюх.
Менчик, крякнув, начал терять высоту, отчаянно хлопая крыльями. На еще трех взрослых мужчин он явно не был рассчитан.
— Летите рядом, держитесь ближе к хвосту. Я проконтролирую это чешуйчатое, — последовала резкая команда от Наркира, и двое парней, взлетев со спины алого, сняли лишнюю тяжесть. Полет выровнялся.
Кася попыталась оглянуться на брата и незнакомого Орельёка, но руки отца в безмолвном требовании чуть-чуть сжали ее ладони, напомнив, что дорога каждая секунда.
— Один дирижабль гномьего банка. Артефакты от служителей закона, не имеющих документов на обыск, защита от драконов. Баронет Норхитр спрыгнул на борт, — торопливо выпалила она все, что собрала в кучу в памяти. — Еще Ранек сказал, что если у них не выйдет забрать своих и добычу, то они просто уничтожат там внизу все, что смогут…
— Ясно. — Каркающий хриплый голос отца над ухом был словно успокоительный бальзам. — Но мы не служители закона. Об этом контрабандисты, видимо, не подумали.
— Но вас же мало! — Паника нахлынула вновь, смыв за секунду блаженное состояние веры, что все будет хорошо.
— Нас много, дочь. Просто они об этом не знают. — В голосе Наркира прозвучала насмешка, таящая смертельную угрозу. — Найди летунов. Они спустились, чтобы попытаться спасти женщин и полковника. С дирижаблями мы разберемся. Норхитр показал путь, и надеюсь, что он не сдохнет там. Баронетик еще должен мне за твою кровь.
Кася почувствовала, как дыхание отца пощекотало шею, когда он принюхался и резко выдохнул.
Под снижающимся драконом, почти касаясь чешуек брюха, уже мелькали ветки деревьев.
Холодный ветер по спине и хлопанье крыльев сказали Касандре, что мьеста Воронкова позади нее больше нет. Отец улетел собирать двуликих для атаки на дирижабль. Они должны были успеть до того, как тяжелые воздушные суда, к счастью довольно медлительные и слабоманевренные, выйдут на позицию и смогут нанести удар.
Менчик, рыча и фыркая, проскользнул между веток, поджав крылья, и плюхнулся на растопыренные лапы, словно бескрылая ящерица, которую отправили в краткий полет банальным пинком под зад. Эта узкая просека явно не предназначалась для драконьего приземления.
— Р-раур-р! — Выходя из-за деревьев и сверкая алыми, желтыми, зелеными глазами, ящера окружали двуликие. Разного вида кошачьи, лисы, волки, несколько массивных медведей.
Дракон забился, пытаясь взлететь обратно, но расправить крылья здесь было невозможно. В голове хищника была настоящая паника. Алый понимал, что такое количество зверья ему не по зубам и, похоже, в этот раз уже он может стать чьим-то ужином. Менчик готов был прорываться с боем, но пока не понимал, в какую сторону, и потому только шипел, рычал, скаля зубы, рыл когтями землю и бил хвостом.
Огромный темногривый лев, выскочивший почти перед самой мордой ящера, повелительно рявкнул и поменял ипостась, став высоким широкоплечим мужчиной со светящимися золотом глазами.
«Граф Нейрандес! — ахнула про себя Кася. — Я же его портрет видела в книге про правящие семьи двуликих».
Мужчина спокойно, словно летающий хищник был домашним любимцем, положил руку на морду зверя. Густая, как патока, незримая аура главы прайда обволокла сознание, заставляя успокоиться дракона и его наездницу.
— Кто вы, юная мисель? — Глаза цвета слабо заваренного чая перестали сиять. — Драконьи летуны говорили про курсанта-проводника…
— Курсант Воронкова! — Касандра соскользнула со спины замершего дракона, не рискуя, впрочем, снять «кровосос». — Там дирижабли, и мой отец собирает тех, кто не в страже и не военный. У дирижабля стоит артефактная защита, а Ранек спрыгнул на палубу…
— Мой сын? Он жив? — Взвизгнув как полоумная, к ней рванула крупная пушистая лисица, на ходу меняя облик на встрепанную рыжеволосую женщину с треугольным личиком и шальными, безумными от тревоги глазами.
— Тихо, мейсса Норхитр. Мьест, заберите жену. — Негромкий рык — и взволнованную мать баронета, обняв за плечи, с силой удерживает темноволосый, похожий на Ранека взрослый мужчина, что-то успокаивающе нашептывая и гладя по волосам.
— Он жив. Ранек. То есть был, когда спускался по канатам баллона на палубу дирижабля. Он смог, потому что не военный и не стражник. — У Каси все путалось в голове. Она очень хотела успокоить баронессу, но оставаясь при этом предельно честной. Теперешнюю участь сына рыжей лисицы Касандра не знала, а еще она понимала, что упускает нечто важное, отвлекаясь от сути разговора.
Но графу Нейрандесу вполне хватило и этой крупицы информации.
— Значит, вот почему они так уверены. — Недобрая усмешка сделала лицо мужчины зловещим, выпустив наружу черты хищного зверя. — Ваш отец, мисель Воронкова, сразу понял, что надо делать. Думаю, теперь мы с ними разберемся. А для вас, курсант, есть важное задание… Вы ведь, как я понимаю, приемная дочь? Приют попаданок вам должен быть хорошо знаком?
— Я была там шесть лет назад, пока меня не забрали в семью, — кивнув, подтвердила Касандра, не понимая, куда он клонит.
— Видишь ли, девочка, — граф вздохнул, и взгляд, которым он посмотрел на Касю, казалось, просветил ее душу рентгеном, — там женщины, и мы не знаем, как их выручить. Карфл цветет…
— Да, я знаю, баронет Норхитр говорил. — Касандра покосилась на поедающую ее взглядом лисицу-мать. Женщина не могла успокоиться и явно была готова вытряхнуть из нее все сведения про своего сына, если предоставится такая возможность.
— Мне известно, как ты управляешь своим зверем. — Нейрандес кивнул на Менчика и «кровосос», горящий багровым пятном на руке Касандры. — А еще в силу особенностей правителя ближайших земель я чувствую дракона, думаю, что и барон Норхитр тоже, да и Бершкин, чьи земли рядом.
Огромный, как мохнатая гора, медведь мотнул башкой, молча соглашаясь.
— Если ты проберешься в лагерь и выдашь себя за сбежавшую из клетки попаданку, то потом сможешь призвать туда дракона. Он посеет хаос и, надеюсь, заставит их в панике выскочить за пределы поляны. Заодно и перекусит…
Мужчина похлопал по красным чешуйкам нижней челюсти оживившейся от его слов рептилии.
— А просто так его туда нельзя? — Откровенно говоря, представив, что придется идти в логово криминальных личностей, которые могут много чего с ней сотворить, Касандра очень испугалась.
— Можно. — К ним в круг, освещенный магическими кристаллами, заменяющими здесь фонарики, шагнул один из летунов, которого Кася узнала по форме. — Но дракон ведь не будет выбирать, кого рвать, а кого нет. Там женщины и раненый полковник Хордингтон. Такие мелкие хищники выбирают самых слабых жертв. Зачем нападать на вооруженных бандитов, если есть раненый и беззащитные женщины? Он просто схватит кого-нибудь и взлетит, чтобы сожрать в укромном месте. Ты, находясь поблизости, сможешь его направить.
Не согласиться с доводами летуна было сложно. Натуру своего ящера Касандра уже изучила, но у нее, конечно, остались вопросики, особенно как раз к этим горе-воякам, которые ничего не делали сейчас, чтобы помочь.
— А почему вы со своими драконами на них не нападете? Вам же карфл не страшен? — Она с вызовом прищурилась на жилистого загорелого драконьего летуна.
— Нападать пешком ввосьмером против двух дюжин — это самоубийство, — хмыкнул в ответ тот, — а на драконах там не развернуться. Максимум двоим, но бандиты наверняка успеют причинить вред женщинам и точно убьют полковника. Странно, что его вообще оставили в живых… Зачем он им нужен?
Аргументы всех вокруг Касе были понятны, и план, в общем-то, был неплох. Попасть в клетку к женщинам, подозвать Менчика и натравить зверушку на плохих парней, проследив, чтобы вечно голодный алый попутно не слопал полковника.
— А другой попаданки у вас, случайно, не найдется? — жалобно протянула она. — Кажется, кто-то переезжал к вам в графство?
— Возможно, моя жена и подошла бы, но она… — взгляд графа на миг стал мечтательным, а потом заледенел, — она готовится стать матерью. Еще неточно, рано говорить, но запах…
Лев замолчал, нахмурившись.
— Вы можете отказаться, курсант Воронкова. — В круг света вступил еще один мужчина. Судя по знакам отличия, это был ведущий одной из кварт. — Тогда мы попытаемся атаковать наудачу под прикрытием двух драконов. Воздушники из двуликих со своим десантом, кажется, выиграли нам время.
— Десантом? — Ухо Каси резануло знакомое по Земле слово, но спросить она ничего не успела.
— Мы тоже летим, отец! — Потрясающе красивая девушка, темноволосая, с синими бликами в локонах и с огромными глазами цвета расплавленного золота, бесшумно появилась словно из ниоткуда, а за ней из уже вечерней темноты вынырнул огромный верзила.
— Кейтса! Ты еще не отошла от ранения! — Графа Нейрандеса перекосило, словно он целиком съел лимон, но было заметно, что влияние на свою дочь его сиятельство имеет минимальное. Его просто поставили перед фактом!
— Берт! Ты-то что думаешь? Там и без вас вполне разберутся, — все же сделал он попытку повлиять на девушку через взлохмаченного белобрысого великана.
— Так это, ваша милость, — парень чуть качнул головой, — она сказала, что вдруг бы там была моя матушка или сестры… Зло, оно должно быть наказано, а потому добро должно быть с кулаками.
И вот тут Касандре наглядно показали, что такое десант двуликих. Не моргнув глазом красотка обернулась в какое-то мифологическое чудище с крыльями, Кася не помнила его названия, а парень — в неизвестного ей белого хищника. Зверюга, похожая на помесь кота и медведя, легко вспрыгнула на спину крылатому монстру, и они взмыли в темно-синее вечернее небо, устремившись туда, где на едва различимых глазами Каси темных силуэтах дирижаблей что-то сверкало, грохотало и пыхало во все стороны.
«Если бы твои сестры, мать, братья…» Благодаря Воронковым, бывшая детдомовка теперь знала, что такое семья, и слова этого парня, Берта, дернули ту самую мучительно ноющую струну в душе, из-за которой люди очертя голову бросаются в пекло боя. За детей, матерей, любимых и близких, забыв про страх и отбросив сомнения!
— Я… я пойду туда, — подергав за рукав смотрящего вслед улетевшей дочери графа, твердо и решительно сказала она. — Я постараюсь сделать все, что смогу. Спасти всех и выжить.

Глава 9

«Дурацкий лес, идиотская трава, и я та еще дура набитая. — Стараясь тихо пробираться к поляне с карфлом, Касандра ругалась про себя как могла. — А если мне потом еще и шеврон не вернут, то вообще зачем все это? Глупо сдохнуть у меня, наверное, шансов гораздо больше… Ай!»
Зацепившаяся за сучок юбка заставила ее споткнуться. Не будучи двуликой, в вечерних сумерках Кася почти ничего не видела, просто двигалась в указанном ей направлении. Граф лично проводил ее как можно ближе к поляне, коротко проинструктировав по дороге. Идти, как казалось Касе, было не очень далеко, яркое пятно разведенного контрабандистами костра было прекрасно заметно. Только, как это всегда бывает, в лесу расстояние — штука обманчивая. Пройти с десяток метров при свете дня или пробираться практически на ощупь, пытаясь как можно дольше не выдать бандитам свое присутствие, — совершенно разные вещи.
Из плюсов было то, что ее переодели. Женщины двуликие наравне с мужчинами пришли защищать судьбу своих детей, ведь карфл для их малышей был очень важен. Они и собрали новоиспеченной диверсантке подходящий, по их мнению, наряд. По общим сведениям, попаданки из приюта перед переездом смогли обновить гардероб за счет принимающей стороны. Так что одежда Касандры не должна была выбиваться из общей массы.
Только вот симпатичная широкая юбка цеплялась за каждый сучок, а блузка была тесновата и слишком сильно, на взгляд ее временной владелицы, обтянула довольно скромные девичьи формы. Но такую выбрали неспроста. Браслет курсанта с руки не снимался, но старший кварты драконьих летунов что-то с ним сделал и смог передвинуть его с запястья на место чуть выше локтя, так что эту опасную улику теперь надежно скрывали длинные пышные рукава.
С «кровососом», без которого было невозможно контролировать Менчика, оказалось сложнее. Впрочем, тут как раз тоже пригодились навыки и сообразительность предприимчивых двуликих дам. Тонкое полотно, густо пропитанное чьей-то кровью, буквально за минуту намертво присохло к кровожадному артефакту, создав впечатление, что под ним какая-то рана или сочащаяся язва. Для пущего эффекта вокруг еще была намазана отвратно воняющая тухлятиной слизь, а потом все забинтовано оборкой, безжалостно оторванной от доставшейся Касандре юбчонки.
Вот остаток этого волана и доставлял сейчас максимальные неудобства, цепляясь за все, за что только можно зацепиться в лесу.
Радовали встрепанную, злую и отчаянно трусящую девушку лишь удобные ботиночки на шнуровке, которые наконец-то заменили полосатые вязаные носки, сейчас грязнющие и отсыревшие.
Кто бы ни был создатель этого мира, он, видимо, в тот момент хранил Касю, иначе было невозможно объяснить, что она, каким-то чудом миновав караульных, оказалась буквально в нескольких шагах от клетки с женщинами. К тому же сами пленницы там тоже без дела не сидели. Им удалось немного оттянуть в стороны пару прутьев, и сейчас они пытались уговорить самую худенькую из двух бывших с ними девочек-подростков пролезть и убежать в лес.
По крайней мере, так решила для себя Кася, наблюдая из кустов за энергичными жестами крепкой грудастой рыжеволосой женщины. Эта особа единственная среди барышень щеголяла в брюках, рубашка на пышной груди, похоже, лишилась части пуговиц и сейчас была стянута оторванным левым рукавом. Под глазом у дамочки багровым наливался синяк, губы были разбиты и опухли. Похоже, несладко ей пришлось. Да и у остальных женщин видок был потрепанный и жалкий. Каждая понимала, что участь их ожидает весьма незавидная. В одном из углов клетки кто-то поскуливал и всхлипывал, съежившись в комок. Остальные, сбившись в кучку, чтобы прикрыть малявок и лидершу, сидели на траве, пробивающейся сквозь прутья пола.
Кася еще успела рассмотреть что-то жующих бандитов около костра. Контрабандисты поглядывали на небо, наблюдая за виднеющимися в резких вспышках махинами дирижаблей. Встревоженными они, как ни странно, не казались. Возможно, потому, что не догадывались об уготованной для них участи, которую пророчил всем Ранек.
Зато эти заросшие бородачи вмиг, как по команде, повскакивали со своих мест, когда девчушка, наконец решившись, протиснулась через прутья и покинула клетку, а потом испуганно замерла, вместо того чтобы бежать к лесу.
Касандра среагировала автоматически, даже не думая. Ее тренированное благодаря отцу и братьям тело пулей вылетело из укрывавших ее кустов. Сильный толчок — и незнакомая девчушка уже по инерции, чуть не падая, делает несколько шагов и прячется в те самые заросли, а Кася, оказавшись на ее месте, хватается за разжатые прутья, шепнув на выдохе: «Я помочь».
— А-а-а! — Резкий рывок за волосы — и вот ее уже грубо тащат к костру.
Угрюмый громила бросил Касю к чьим-то ногам в разномастных штиблетах в кругу насторожившихся мужиков звероватого вида. Она, скорчившись, замерла на земле, рассматривая необычную обувь. Почему-то одна нога странного индивида, командующего этой бандой, была обута в сапог, а на второй красовался элегантный башмак с пряжкой из перламутра.
Касандра с полным недоумением пялилась на это слезящимися от боли глазами, пытаясь понять, зачем так делать. Когда ее, опять же за волосы, вздернули вверх, выражение лица у нее было максимально удачным из возможных. Перекошенным от боли и тупо озадаченным, без малейшего проблеска интеллекта в глазах. Все это усугублялось еще тем, что физиономия обладателя странного вкуса не менее ярким контрастом выделялась на фоне остальных бандитов.
Красные глаза без белков на серо-зеленом лице, острые кончики длинных ушей, торчащие из черных, заплетенных во множество косичек волос, массивная нижняя челюсть и небольшие клыки, ставшие заметными, как только мужчина начал говорить. Кася таращилась на него во все глаза, пытаясь понять, какой он расы, и, конечно, пропустила мимо ушей смысл его речи.
Бац, бац!
Тяжелые оплеухи мотанули ее голову из стороны в сторону, из прокушенной губы потекла кровь, смешиваясь с вновь хлынувшими слезами, а подонок, оскалившись, склонился к ней и прошипел прямо в лицо, обдав вонью давно не чищенных зубов, чеснока и перегара:
— Значит, не желаешь отвечать, маленькая дрянь? Засмотрелась? Понравился?
Схватив за плечо, он дернул Касандру к себе, второй рукой больно, по-хозяйски сжав ее грудь.
— Может, помочь тебе повзрослеть, крошка? Прямо сейчас. Смотри, сколько желающих. Надеюсь, ты хорошо видела, как мы умеем развлекаться?
Вокруг заулюлюкали вонючие потные мужики, явно приветствующие такое развитие событий, а Касю, чувствующую, как грубые жадные руки бесцеремонно шарят по ее телу, накрыла такая паническая атака, что она остолбенела. Не в силах пошевелиться, девушка едва дышала, пока этот урод тискал ее, задирал юбку, демонстрируя похотливым, разгоряченным подельникам стройные ножки, и шептал ей на ухо, что и как они могут с ней сделать.
— Эй, Шминдан! Ваши главнюки утопят тебя в собственном дерьме, если ты попортишь им товар! — перекрыв гвалт гогочущих ублюдков, раздался звонкий голос из клетки с пленницами. — Вы и так уже сильно снизили его ценность. Может, все же парочка минут удовольствия не стоит того, чтобы долго и, скорее всего, очень неприятно расставаться с собственной жалкой жизнью?
Говорила та самая рыжая лидерша, и даже Касе было слышно, как дрожит ее голос. Женщина сильно рисковала, вступаясь за незнакомую девчонку. Нетрезвые уроды, привыкшие к вседозволенности и власти над теми, кто слабее, вполне могли вытащить ее из клетки, добавив к незнакомке в качестве дополнительного развлечения.
Впрочем, к счастью, ее слова все же дошли до сознания контрабандистов. Гогот утих, взгляды из похотливых стали хмурыми. Кто-то опять посмотрел на дирижабль, одна парочка, переглянувшись, направилась к толстому дереву, где в свете костра Касандра, к своему ужасу, разглядела распятого на стволе, залитого кровью полковника Хордингтона и валяющуюся у него в ногах почти обнаженную женскую фигуру с безжизненно уставившимися в небо глазами. Судя по тому, что один из больных извращенцев на ходу начал расстегивать штаны, они не брезговали даже трупами.
Шминдан, заметив, куда в ужасе смотрит его жертва, опять принялся тискать грудь Касандры, жарко шепча ей на ухо, что стоит только ей повторить попытку побега — и она испытает удовольствие обслужить здесь всех, кто пожелает, начиная с него.
— А я весьма изобретателен. — Его руки пробрались под юбку и до синяков сжали Касины ягодицы, пытаясь нащупать завязки длинных панталон. Девушка про себя неистово благодарила ту женщину, которой пришла в голову мысль выдать ей этот раритет времен молодости бабушки двуликой, хранившийся в семье как реликвия. Ступор у Касандры прошел, она забилась в руках бандита и рванулась в сторону, чтобы избежать его грязных прикосновений.
Мерзавец, недовольный сопротивлением, тут же схватил ее за косу и больно тряхнул.
— Маленькая иномирная шлюха, ты слишком тоща, да и такие недотроги действительно дорого ценятся на рынке. Я скорее выкуплю твою рыжую подружку, когда будут торги, и она будет жить долго. — Оскалившись, он повернулся к клетке и уставился на пышные формы Касиной заступницы. — Не обещаю, что с ее характером она останется совсем целая, и уж точно обещаю, что жизнь ее будет весьма далекой от счастливой. И еще обещаю, что каждый раз, когда я буду с ней развлекаться, я буду думать о тебе.
Он заржал от такого прекрасного, по его мнению, плана и, подтащив Касандру к клетке, швырнул ее сквозь прутья. Видимо, решетку застенков активировал какой-то специальный артефакт.
Касандру тут же подхватила и прижала к себе рыжая, а клетка вспыхнула зеленовато-болотными огнями.
— Вас здесь одиннадцать, и стоит одной попытаться сбежать, как мы все это почуем. — Больной ублюдок довольно скалился, облизывая взглядом каждую из женщин. — Вам не сбежать, но, впрочем, попробуйте. Я даже не стану заделывать дыру и, пожалуй, уберу один прут, только не со стороны леса. Милости прошу. Любая, кто покинет пределы клетки, станет нашей законной добычей, а то дохлые хранительницы скучны до зевоты, а ваша веселая подружка перестала быть такой веселой. Видимо, утомилась.
Сплюнув на свернувшуюся в углу в ворохе оборок и юбок стонущую и поскуливающую женщину, он развернулся и, насвистывая, направился к костру.
В тот же момент держащие Касандру женские руки больно сжали ее за плечи, а шепот лидерши, раздавшийся над ее ухом, был злым и подозрительным.
— Кто ты? Зачем прикинулась Жилькой и куда прогнала девчонку? Кто там ждал ее в кустах? Говори!
— Отвали, рыжая! — дернулась Кася, отвечая тоже шепотом. — Никого там нет. Я вас спасать пришла. Меня граф отправил…
— Граф? Он вообще нормальный? Или в графстве мужчин не осталось? Тебя там чуть по кругу не пустили. — Рыжая разжала хватку и выразительно покрутила пальцем у виска. — Это ты нас так спасать собиралась или у тебя зубы в том месте, откуда ноги растут? Может, не надо было их останавливать?
— Нормальная я, и граф тоже не дурак. А зубы сейчас будут. Только надо меня прикрыть и не отвлекать. Если не смогу сконцентрироваться, то он тут всех сожрет, а надо спасти полковника.
Стараясь не обижаться на пошловатую резкость женщины, Касандра аккуратно прощупала под тряпкой «кровосос» и попыталась настроиться мыслями на Менчика.
— Если ты умудрилась протащить артефакт, то можешь не стараться. — Какая-то барышня с ирокезом зеленоватых волос и сиреневатой, в чешуйках кожей пренебрежительно фыркнула. — Клетка подавляет все. И магические способности, и ментал, и артефакты.
Но Кася уже чуяла алого, и слова экзотической дамочки прошли мимо, она только отмахнулась, мельком заметив:
— Вашу малышку отвели в безопасное место.
— Откуда знаешь? — В ее руку, помешав объяснить дракону его задачу, вцепилась одна из женщин. — Где моя сестра?
Рассказывать времени не было. Касандра чувствовала голод дракона, его досаду, что не позволили сожрать почти выслеженную им визжащую добычу, отобрали и взамен не дали ничего. Алый злился и планировал сбежать.
Надо было срочно приманивать дракона и дать ему порезвиться вволю. Жалеть грязь и мразь, существующую в этом мире, Кася не собиралась. Главное, чтобы желудок Менчика выдержал. Уж очень мерзко воняла эта банда рабовладельцев.
Рыжая оттеснила тетку, жестом показав Касе, что действовать нужно быстрее, что бы она ни задумала.
— Гарти, главное, она в безопасности. Остальное потом узнаем. Давай не будем мешать девушке нас спасать, если она может это сделать.
Темноволосая Гарти всхлипнула и прильнула к ее плечу.
— Ну если сможет… — Сиреневокожая незнакомка со скептицизмом покосилась на опять сосредоточившуюся Касандру, — тогда я ей махмыра подарю! Клянусь матрой лоорши, одного подарю, как вылупится! Сестрой станет! Меня эти уроды собираются на куски распилить. Говорили, какая-то мразь нашла способ усиления своих артефактов, а моя раса прекрасно подходит как материал. Видать, кто-то из леми-эр уже попадал в этот мир и моим сородичам не посчастливилось.
Ее речь прервало довольное рычание и треск кустов. Бандиты, всполошившись, ощетинились оружием. Касандра даже на секунду испугалась за прожорливого алого, но ее панику смело железной уверенностью дракона.
Менчику было плевать на металлические штуковины в руках глупых людей. Дракончик торопился поужинать, пока ему опять этого не запретили.

Глава 10

Конечно, дракончик вряд ли бы сразу так агрессивно кинулся к толпе вооруженных мужчин. Трусоватый по причине небольших для летающих ящеров габаритов, алый предпочел бы более безопасную маленькую группу под деревом. Особенно если учесть, что два «блюда» были практически готовы и вряд ли бы убежали или оказали сопротивление.
Касандра только огромным усилием воли смогла подавить желание Менчика начать трапезу с полковника и оскверненного трупа хранительницы. Парочку запутавшихся в спущенных штанах уродов она бы скормила ему с превеликим удовольствием, но тогда удержать хищника, чтобы тот в придачу не сожрал заляпанного кровью Хордингтона, было бы уже из области фантастики.
«Держи вон тех, пока не разбежались! Их можно слопать всех!»
Кася с мстительным удовольствием обрисовала в голове картину разбегающейся жареной дичи с бородатыми физиономиями и максимально четко дала понять, что с откусанными ногами они далеко не убегут. Картинка алого за столом, с повязанной вокруг шеи салфеточкой и тарелкой одноногих контрабандистов, вызвала у нее истеричный смешок, а у Менчика легкое недоумение.
Зато идея пооткусывать добыче задние лапы, чтобы потом не вылавливать, ему определенно понравилась, а еще у крылатого ящера имелась собственная стратегия. Так что воодушевленная рептилия весело заскакала по небольшой полянке, сбивая разбойников с ног хлесткими и мощными ударами длинного хвоста. Ловкий дракончик совершенно игнорировал их попытки обороняться. Шкура у него, несмотря на кажущуюся обманчивую тонкость, была бронированная, а уязвимых мест имелось не так уж много.
Битву дракона за поздний ужин Касандра смогла наблюдать минут пять, потом организм девушки банально взбунтовался. На поляне стоял ор и вой, рычание дракона перекликалось с его же чавканьем, хрустом костей и дикими воплями жертв. В воздухе висел густой запах крови вперемешку с прочими не самыми аппетитными ароматами. Один из контрабандистов умудрился, шарахнувшись от хищника, влететь в костер, так что на поляне мерзко воняло гарью и паленым волосом, а кто-то из ублюдочных негодяев обделался от боли, когда острые зубы, клацнув, откусили ему полруки.
Загоревшегося дракон, к счастью абсолютно равнодушный к огню, прихлопнул хвостом, чтобы не метался, и потушил, наступив лапой. Питаться угольками умная зверюга не планировала, а заодно мимоходом предотвратила возможный лесной пожар.
— Быстрее, Иитеа! Берем оружие и бежим. Я возьму девчонку. — Прикрывшую глаза, чтобы не видеть тошнотворной картины драконьего пиршества, Касандру дернули за руку.
— Пошли! Надо спасать твоего мужика. Шевелись, но динозавра своего контролируй. Я стать ему закуской как-то не планирую. — Рыжая потащила Касю к отверстию в клетке, которое, желая поиздеваться над пленницами, специально оставил им главарь шайки работорговцев. — Давай, а то прирежут его, как свинью. Он без сознания, а у Шминдана одна нога деревянная. Хитрый урод сам пихнул в пасть зверя культяпку. Ходить не сможет, но ползет в надежде спастись.
Касандра, выскочившая из клетки вслед за ней и чешуйчатой экзоткой с ирокезом, уже и сама видела, как главарь, держа в зубах нож и таща за собой чем-то туго набитую сумку, ползет к дереву с привязанным Хордингтоном, периодически замирая, когда голова беснующегося посреди поляны зверя поворачивается в его сторону.
— В клетку к девочкам у него башка не пролезет, я думаю, — обсуждали меж тем свою вылазку две отчаянные попаданки. — Слушай. Как там тебя? Оружием владеешь? А, неважно! Держи.
Сиреневокожая Иитеа сунула Касе в руки заляпанный кровью короткий клинок, похожий на мачете. Кася видела подобные в приключенческих кино о путешественниках по джунглям. Только там ими рубили высокую траву, пробираясь сквозь густые заросли, а тут у него, походу, было совсем другое предназначение.
— Он не мой мужчина! Это командир корпуса, — возмущенно пискнула она в ответ и торопливо рванулась за товарками к толстому стволу. — А я Кася. Брат учил немного с оружием, но…
Подползающий бандит, увидев трех вооруженных женщин, преградивших ему путь, презрительно усмехнулся, сел и вытащил нож из зубов.
— Тупые курицы. Вам же, перед тем как запереть, нацепили «звенья». Или вы считаете, что просто получили украшения от доброго дядюшки Дана, который хотел вас порадовать? Это же не обычная метка или штуковина от вашей бывшей директрисы… Впрочем, вам эта информация ни к чему. — Заговаривая барышням зубы, бандит почти неуловимым движением что-то нащупал под кожаным клапаном своего баула.
— Арр… и-и-и… ш-ш-ш…
Обе Касины напарницы осели на измочаленную, перемешанную с землей траву, будто их не держали ноги. Женщины шипели от боли, а мерзавец как на восьмое чудо света озадаченно пялился на Касю, не понимая, почему девчонка не свалилась вместе с остальными.
Впрочем, длилось его замешательство не больше пары десятков секунд. Какой бы расы ни были его предки, ловкости и силы от них ему перепало с лихвой. Стремительный бросок его тела из положения сидя Касандра чуть не прозевала.
Перед глазами пронеслась красная молния и перехватила мерзавца, едва не раздавив спасенных попаданок галопирующими когтистыми лапами.
Менчик резвился вовсю, хапая пастью все быстро двигающееся. Побег женщин он заметил как раз потому, что они, не скрываясь, метнулись к дереву. Потому и нападение на свою наездницу успел предотвратить. В кои-то веки его натура хищника была благодарна Касандре за прекрасную охоту. Откусив работорговцу башку, дракон потащил его тушу к остальным, сваленным слабо трепыхающейся, стонущей кучей.
Сумка Шминдана с лопнувшим ремнем осталась валяться в траве.
Это время и выбрали летуны эскадрильи, чтобы наконец-то эффектно появиться на несчастной полянке.
К злобно зарычавшему Менчику никто из них сунуться не рискнул. Пара мужчин аккуратно снимала с дерева полковника, кто-то помогал остальным женщинам выйти из клетки, а уже немного знакомый Касандре командир одной из кварт, поспешно перерыв бандитскую сумку, деактивировал артефакты, воздействующие на рыжую и ее экзотическую подружку.
Только все прошло не так гладко, как хотелось бы.
Ту несчастную, что скулила в углу, драконьи летуны вытащили из клетки с большим трудом. Обезумевшая женщина, почувствовав прикосновение мужских рук, орала и извивалась, не реагируя на увещевания остальных попаданок. Похоже, жестокие издевательства банды повредили ей рассудок. В итоге несчастная, извернувшись, вырвалась из рук летунов и с истошным визгом кинулась бежать к лесу.
Спасти ее не успели. Менчику было все равно, и челюсти проворного дракончика сомкнулись на новой жертве до того, как Касандра успела его остановить.
— Не жалей ее и не вини себя. — Тонкая женская кисть в сиреневых чешуйках погладила плечо замершей в ужасе Каси. — Легкая смерть. Наверное, так даже лучше. Жить в таком состоянии после всего пережитого она вряд ли смогла бы. Разве что память стереть, но тело бы помнило. Кошмары никогда бы не покинули ее. Мииту хисаль — переродись счастливой.
Леми-эр обняла Касандру.
— Зато остальных спасли. Горюя о потерях, погибших не воротишь, не стоит тратить жизнь на скорбь об ушедших. Надо заботиться о живых! Мужчина твой жив, мы уцелели. А бандиты… — В ее голосе мелькнула насмешка. — Твой зверь в ближайшее время вряд ли взлетит. Надеюсь, ему не понадобится целитель! И еще я помню обещание. Махмыр будет твоим, сестра.
В это время рыжая лидерша попаданок, имени которой Кася до сих пор не знала, весьма агрессивно для спасенной наседала на бравых военных, как минимум рассчитывавших до этого на благодарность.
— Молодцы! Девчонку в пасть врагам сунули. Дождались, пока она со своим драконом бандитов уконтрапупит, и явились такие спасители все в белом! Нимб не жмет? Крылья не мешают? Вы где прятались, настоящие мужчины? И где ваша совесть? Никак на хранение Спящей красавице сдали, чтобы забрать лет через сто?
Подбоченившись и зло сверкая глазами, женщина ругалась на чем свет стоит, только что не напирая своими пышными формами на стройного, как все летуны, командира кварты.
— Полегче, красавица, — безуспешно пытался остановить ее эмоциональный монолог один из летунов. — Там над вами такие штучки зависли, что один удачный бум — и от вас мокрое место бы осталось. А мы…
— А-а-а, так вы ждали, пока они куда-нибудь денутся, чтобы они и по вам вместе с нами не попали? Орлы! Гордитесь теперь! — Рыжая резко развернулась к нему всем корпусом, отчего рукав, стянувший на груди порванную рубаху, скособочился, опасно углубив невольное декольте.
— Мы держали над этим местом магический рассеиватель удара, образовав лучистый круг в воздухе. — Растерявшийся до того командир кварты накинул ей на плечи свой мундир. — Это потребовало сил всех летунов и наших драконов. Двух дюжин драконов, чтобы удар с дирижаблей не стер эту поляну в порошок. Хорошо, что до этого по просьбе графа сюда было направлено четыре кварты. Только вот отыскать их и собрать все вместе было делом не пары минут. Так что, мисель, ваши обвинения справедливы лишь отчасти. Мы действительно выжидали, а курсант должна была совершить диверсию. Ее прикрывали и при серьезном риске спасли бы.
Женщина, уже собиравшаяся вернуть ему мундир, стушевалась, растеряв весь свой запал.
— Стратегия, — тряхнула зеленым ирокезом Иитеа. — Алиа, мужчины всегда имеют расчет. Потому выигрывают войны, сберегая ресурс. Когда воюет сердце, цена потерь возрастает многократно. Женская война — это битва засушенных горем сердец. Не спасется никто.
— Мудрая мысль, мисель. — На поляну в отсветах догорающего костра шагнул, настороженно принюхиваясь, огромный темногривый лев. — Надеюсь, ваша способность здраво рассуждать поможет мне настоять на том, чтобы переместиться куда-нибудь в более комфортное и безопасное место?
— Ваше сиятельство? — ахнула Кася. — А карфл? А…
— Оглянись. То, что осталось, не в силах мне повредить, к тому же запах цветов даже для моего чутья почти незаметен. Смрад, что тут стоит, еще долго не даст карфлу войти в полную силу. Мы соберем остатки цветка для наших детей и выкопаем корни, чтобы пересадить растение в новое место, когда лесные девы найдут новую хранительницу, отдав последние почести предыдущей. Ошибки будут учтены, и впредь такое не повторится.
Про запах граф мог бы и не напоминать. Связанная с Менчиком «кровососом», Касандра и так с трудом держалась. Ощущения и эмоции от драконьего пиршества подступали к горлу тошнотворной удушливой волной.
— Надо найти зииль-па, тогда не повторится. — Обеспокоенно оглядев белое как мел лицо Каси, Иитеа обернулась на чавкающего дракона, свернувшегося вокруг своей добычи. — Того, кто все это придумал. Найти «рыбью голову», главного.
— Вот уж точно. Рыба гниет с головы, а эти твари вели себя слишком нагло, — пытаясь стянуть мундир на груди, кивнула согласная с подругой рыжая. — Но разве Кася сможет пойти с нами, оставив здесь дракона без присмотра? Или вы хотите забрать только нас?
— Касандра пойдет с нами. Никто ее не оставит. О драконе позаботятся летуны эскадрильи. — Граф Нейрандес тряхнул темной гривой. — Ей надо встретиться с родными.
— А полковник Хордингтон? А мой шеврон? Я… — Кася испугалась, что, забрав у нее «кровосос» и дракона, ее попросту отправят домой. — Генерал-майор велел нам с полковником по окончании этой операции прибыть к нему с докладом!
— Сначала выходите вашего полковника, курсант. Доставить его в казармы корпуса или целительскую эскадрильи пока невозможно. Расстояние слишком велико. Командующий подождет и, думаю, удовлетворится на данный момент нашими рапортами. — Командир звена сунул руку в карман мундира, надетого на рыжую лидершу попаданок. — Держите свой шеврон и носите с честью, курсант Воронкова. Я отправлю в корпус одного из парней сообщить, что с вами.
Граф Нейрандес в это время развил бурную деятельность по перемещению всех спасенных в безопасное место. Ближайшим к поляне с карфлом было баронство Норхитров, и потому Касандру, полковника и всех попаданок решили разместить там до утра под усиленной охраной.
Родители Ранека были категорически против постоялого двора и пригласили всех к себе в особняк, мотивируя наличием хорошего целителя и стражи. Мать чернобурого не бросила попыток больше узнать о своем отчаянном сыне.
Менчик оставался пировать под присмотром парочки летунов эскадрильи, одному из которых Кася с готовностью передала «кровосос». Никто не знал пределов аппетита алого хищника, и графу очень не хотелось, чтобы ящер, решив, что ему не хватило, перекусил оставленной Маалем охраной.
— Ты, так понимаю, тоже попаданка с Земли, — внезапно пристально посмотрела на Касандру лидерша попаданок. На женщине все еще был мундир летуна, и с фингалом под глазом и растрепанной копной рыжих кудрей вид она имела залихватский.
— Да. Шесть лет назад попала сюда. Катя Птичкина я. Теперь Касандра Воронкова. Приемная дочь рода двуликих во́ронов.
— А я Алька. Алина Акуличева, или просто Акула, — усмехнулась рыжая. — Будем знакомы, спасительница.
Она протянула девушке узкую крепкую ладонь.

Глава 11

— Мисель…
Проснуться утром, когда над ухом настойчиво бормочет незнакомый женский голос, и так не самое приятное пробуждение, тем более что в голове моментально воскресли воспоминания предыдущего дня. И неудивительно, что Касандру будто подбросило на кровати.
Своим прыжком из-под одеяла она даже ошарашила отшатнувшуюся пожилую даму в скромном коричневом платье с белым накрахмаленным воротничком. Впрочем, седовласая мейсса с легкостью сохранила лицо, лишь сделала шажочек назад и чуть вздернула брови, выражая недоумение подобной экспрессивностью.
— Мисель, вас ждут на завтрак. Баронесса попросила меня обойти всех девушек, обеспечить подобающей одеждой и после утренних процедур привести в столовую, — с вежливым кивком проговорила незнакомка ровным голосом. — Если вам что-то нужно или непонятно, у вас есть пара минут на вопросы. Мне надлежит обойти еще четырех молодых мисель и сообщить им то же самое.
Вид мадам был преисполнен важности и значимости, она явно считала себя не последней фигурой в доме баронов Норхитров. Впрочем, высокомерия в ее обращении к Касе не было абсолютно, мейсса просто с достоинством выполняла свою работу и стремилась сделать ее как можно лучше.
— Простите, а как к вам обращаться? — Нечаянно ступив с пушистого ковра у кровати на холодные плитки каменного пола, Касандра отдернула босую ступню и поджала пальчики. — И где, вы сказали, одежда?
Кроме длинной, до щиколоток, просторной ночной сорочки на завязках, очевидно из гардероба баронессы, на Касе больше ничего не было. К тому же конец вечера она помнила как в тумане. Спины оборотней, на которых их всех везли через лес, пока не погрузили в экипажи на дороге, большой дом с освещенными окнами в глубине парка, темноглазая проворная женщина в теплой шали, которая осматривала ее и остальных попаданок.
Как она попала в эту комнату с кроватью — возможно, ее кто-то нес и даже раздевал, — Касандра уже не помнила.
— Я пока еще ничего не сказала, мисель, — чуть-чуть улыбнувшись одними уголками рта, ответила мадам, роль которой в доме Кася определить затруднялась. — Зови меня мейсса Сейфила, я сестра барона, вдова и веду этот дом. По сути управляющая, поскольку кто-то же должен этим заниматься. Так я не чувствую себя нахлебницей и вполне себе хозяйка в родном доме, хотя официально он не мой.
— О-о-о… — Кася не знала, что сказать на это заявление.
— Одежда вот тут на кресле. Ванная комната за той дверью. — Изящным движением руки женщина показала на драпировку, которую Кася бы ни в жизнь не приняла за вход куда-либо, максимум за окно или просто украшение стены. — Как оденетесь, выходите в коридор. Я буду ждать всех вас там.
— А полковник Хордингтон? — Касандра вспомнила бледное как полотно лицо Иерра, которое видела, когда его пронесли мимо, загружая в одну из прибывших за ними карет.
— Полковнику пока прописан строгий постельный режим. — Мейсса Сейфила нахмурилась. — Бедному мальчику сильно досталось. Мерзавцы накачали его какой-то дрянью. Наш целитель сказал, что он был как бы между сном и явью. Уж не знаю, что все это значит, но на него страшно было смотреть… Ох, собирайтесь, мисель, не заставляйте всех себя ждать.
Взглянув на изящные часики с цепочкой, извлеченные откуда-то из складок пышной юбки, женщина снова кивнула девушке и вышла, аккуратно прикрыв за собой дверь.
Поняв, что она разживется сведениями и хоть что-нибудь поймет, лишь выйдя отсюда, Касандра собралась очень быстро. Умыться, натянуть на себя голубенькое, расшитое белыми цветочками платье, удобные туфельки, приколоть шеврон, который она крепко и неосознанно все это время, даже во сне, сжимала в кулаке, и выйти в коридор было делом десятка минут.
Там, поджидая остальных, уже маялись несколько разновозрастных барышень, в том числе уже знакомые Касе Алина и Иитеа.
— Ох и здорова ты спать, подруга, — тряхнув кудрями, приветствовала ее рыжая. — И не скажешь, что курсант. Хотя вчера тебе, конечно, досталось. И как ты со своим монстром управляешься? Это же просто мясорубка с крыльями!
— Да он вообще не мой дракон. Даже не знаю чей, — открестилась от Менчика Кася. — У полковника белый, а алого я до этого вообще не видела. Полковник на нем нас догнал, когда меня отец с братом из корпуса забрали. Я только и успела, что присягу дать…
За объяснениями время, пока ждали остальных, пролетело почти незаметно. Касандра успела рассказать свою историю и услышать краткую версию захвата переезжающих на земли прайда попаданок. Граф Нейрандес решил, что на границе графства в свободных землях женскому приюту не место. Старый попечительский совет разогнали, кого-то привлекли к суду.
Крайне неприятной новостью было то, что директриса Сколопендра как-то улизнула из-под стражи. И вот нападение. Под самым носом у двуликих, наглое, тщательно спланированное кем-то, кто знал очень много.
— Эта сволочь сидит где-то высоко. И скорее всего, даже не у оборотней. Мне кажется, мерзавец вхож везде в силу должности, такой персонаж со связями. Может, даже не сильно влиятельная фигура официально, но скользкая, умная и увертливая тварь! — Алина аж шипела, с горящими глазами пытаясь представить ту мразоту, что где-то из безопасного места придумала план и руководила контрабандистами.
— Мисель! — Строгий голос незаметно подошедшей мейссы Сейфилы застал их врасплох. — Не стоит обсуждать такие темы перед едой, это приведет к проблемам с желудком! Да и вообще, молодым барышням это не к лицу. Рассуждения о заговорах и бандитах оставьте страже и военным.
— А где была ваша стража, когда нас схватили? А военные? У них под носом процветает работорговля, а они даже не шевелятся! — Рыжеволосая попаданка вскипела моментально. Огненные волосы Алины были, похоже, под стать ее темпераменту.
Единственная из девушек, отказавшаяся от предложенного ей «приличного для мисель» платья, она осталась в собственных брюках, которые за ночь почистила прислуга, и попросила принести ей какую-нибудь рубаху, грозя в случае отказа задрапировать свои пышные верхние формы в кусок шторы или простыни.
После пары минут препирательств мейсса Сейфила сдалась и выдала строптивой девушке свободную длинную блузку из собственного гардероба.
— Мисель! Я не вмешиваюсь в дела мужчин, но думаю, вы правы в одном. Главный злодей всей этой шайки бандитов, к сожалению, очень хитер. Так что, возможно, кажущееся бездействие — это и есть план стражи. Мерзавец в конце концов совершит промах и обнаружит себя, — попыталась урезонить девушку двуликая мадам.
— И сколько еще невинных пострадает⁈ — Алину жутко злило это спокойствие и безмятежность, словно ничего не произошло.
— Не надо, Али-ия. — Иитеа тряхнула встрепанным, распушившимся после мытья зеленым ирокезом, на который сестра барона искоса посматривала, чуть поджав губы, с явным неодобрением. — Иногда надо жертвовать, чтобы потом не потерять больше. Главное — результат.
— Скажи это Варнике. — Лидершу попаданок опять затрясло. Женщине всю ночь снились кошмары. Крики несчастной и ее смерть в пасти алого дракона.
— Она сама выбрала свою судьбу и, возможно, этим спасла кого-то из нас. Злость — плохой помощник, она туманит разум. Остынь и будь зоркой. Следи и думай, возможно, тогда найдешь зацепки и смотаешь нить паутины, добравшись до паука.
— Все! Хватит! — Похоже, терпение мейссы лопнуло, да и остальные девушки, сбившиеся в кучку в своих пастельных платьях, как цветочная клумба, выглядели напряженными и переглядывались, шушукаясь. — Сейчас завтрак, а потом у вас будет полно времени на такие беседы. Его сиятельство желает подробностей, стража тоже. Да и военные вроде собирались проводить расследование, так как захват полковника выглядит как минимум странно, по их мнению. Что? У меня тоже есть уши, и образование я получила неплохое, к тому же мой покойный муж был главой городской стражи Энермейма. Так что, мисель, я тоже кое-что соображаю, но благоразумно держу свои домыслы при себе. Говорить стоит, только когда есть какие-то сведения, а пустой болтовней, сожалениями и обвинениями время вспять не повернуть!
Этот маленький спич почтенной вдовы словно встряхнул всех попаданок, и мейсса Сейфила, гордо вскинув голову и сделав знак следовать за ней, повела своих подопечных к лестнице вниз. Ни дать ни взять мамаша-утка, за которой семенят разноцветные утята.
Казалось, что теперь хотя бы завтрак пройдет спокойно, но, видимо, судьба решила, что потрясений в жизни Касандры все еще маловато.
В красивой светлой столовой девушек усадили, представили довольно многочисленной семье барона, поинтересовались, как им спалось, а потом началось.
— Господин барон, прибыл его сиятельство граф Нейрандес, — запыхавшись, влетел в столовую светло-рыжий молодой человек, одетый в форменную одежду местной челяди. — И там драконы на горизонте. Вроде к нам летят, а еще там молодой баронет…
Договорить он не успел. Баронессу с криком «Ранек» тут же словно вихрем снесло со стула.
Графа барон Норхитр встречал без жены. Двуликий заметно нервничал, разрываясь на части. Ему явно хотелось узнать, что там с сыном, но следовало принимать важного гостя. А еще, как ему доложили, на лужайке поместья только что приземлились два боевых дракона эскадрильи. К барону пожаловал сам генерал-майор Фондерт.
Вишенкой, украсившей этот торт, стало прибытие Воронковых.
Малая столовая, которая и так с трудом вместила семейство с попаданками, оказалась переполнена народом.
И вот тут мейсса Сейфила оказалась незаменима.
Младшие Норхитры и две девчушки из попаданок моментально были отправлены в сад, где было велено устроить им что-то вроде пикника. Прибывшим мужчинам во главе с графом хозяин дома предложил оставить дам трапезничать, а самим расположиться в просторной библиотеке, где хватало удобной мебели и не имелось нежных дамских ушек, так что можно было не стесняться в выражениях, обсуждая сложившуюся ситуацию.
Выйти мьесты не успели. Дверь столовой распахнулась от резкого толчка, и вошел грязный, заляпанный кровью Ранек, отмахиваясь от причитающей матушки, слезно умоляющей его показаться целителю.
Дернув носом, парень мгновенно вычислил Касандру среди сидящих за длинным столом дам. В единственном зеленом глазу зажегся огонек отчаянной решимости, а потом баронет вдруг шагнул к отцу Каси.
— Мьест Воронков, я, Ранек, баронет Норхитр, прошу руки вашей приемной дочери Касандры Воронковой. Обещаю быть ей хорошим и верным мужем.
Затаив дыхание, замерли все. Слышно было только, как под потолком жужжит непонятно как попавшая сюда, миновав артефакты от насекомых, одинокая муха.
— Нет!
Возглас подскочившей со стула Каси слился с громко рыкнувшим то же самое мужским голосом.
Прислонившись к косяку, у открытой двери в столовую стоял бледный как мел полковник Хордингтон.

Глава 12

Ранек, побледневший не меньше полковника, сжимал кулаки, полностью игнорируя всех и ожидая ответа только от Касиного отца.
— Видите ли, баронет, — Наркир просверлил одноглазого лиса фирменным ледяным взглядом, — решение по поводу вашего предложения будет принимать только Касандра. Безусловно, я понимаю выгоду для нашей семьи, но неволить ради этого дочь не буду. К тому же я не очень верю, что вы вдруг воспылали к ней чувствами, а значит…
— Это вообще не имеет никакого значения!
Никто и никогда не осмеливался до сих пор так нагло перебивать мьеста Воронкова.
— Касандра Воронкова — курсант корпуса, и до окончания обучения речи о каких-то брачных обязательствах быть не может. А потом мамзель должна будет отслужить три года или выплатить компенсацию. — Таким злым Иерра Хордингтона мало кто видел. Мужчина еле стоял на ногах, но казалось, был готов надавать оплеух зарвавшемуся баронетику.
То, что он невольно услышал некоторое время назад, давало ему веский повод недолюбливать чернобурого Норхитра и сделать все возможное, чтобы добрая и отважная девушка не купилась на его фальшивое предложение. По крайней мере, именно так он объяснял себе желание вмешаться туда, куда посторонним мужчинам вроде как соваться не положено.
Впрочем, чернобурого наследника баронства и это не смутило.
— Я вполне могу и сейчас выплатить компенсацию. Касандра может отказаться от учебы. Или поучиться, будучи моей невестой, я подожду. — Ранек упрямо гнул свою линию под недоуменными взглядами отца и отчаянно заламывающей руки матери.
— Сынок, мисель Воронкова, конечно, прекрасная девушка из хорошей, достойной семьи, но, как верно сказал полковник, вы едва знакомы. К тому же, мне помнится, еще недавно ты хотел… — Сайленс Норхитр совершенно не понимал, какая муха вдруг укусила его обычно рассудительного и расчетливого отпрыска.
— Уже не хочу, отец, — резко прервал барона наследник.
— Но, Ранек, а как же… ты же… это же ничего не… — Баронесса просто не находила слов, пытаясь привести в чувство старшего сына, видно где-то повредившего разум.
— Мама, мы уже обсудили, и я больше не буду об этом говорить! Касандра, — решил он наконец поинтересоваться и мнением потенциальной супруги, — я могу подождать. Тем более помолвка еще не брак, у тебя будет время подумать и узнать меня лучше. Я… я даже куплю у гномов какого-нибудь дракона, и ты сможешь летать, если захочешь. Без всяких этих армейских штучек и приказов.
Вот тут Кася не на шутку задумалась. Замужество как таковое она до сих пор не рассматривала. Ей хотелось исполнить мечту, летать. Но собственный дракон в случае брака с Норхитром…
— Да что тебе от нее надо? И не пой тут про чувства неземные, темнишь. — Неожиданно перед глазами Касандры, закрыв ее от баронета, появилась широкая спина Алины. — Ишь ты! Дракона он купит. Купилку сначала отрасти! Жених. Пока правду не скажешь, и близко к нашей спасительнице не подпущу. И без тебя она летать будет. Пошли, девочки, нам еще есть что обсудить. Ну их, этих мужчин. То спасай, то замуж…
Она сцапала Касандру за руку и двинулась к двери, умудрившись одним взглядом убрать с дороги попытавшегося что-то сказать сестре Кайра. Черноволосый жилистый парень только и смог, что поспешно шагнуть назад, пока его не сбили с ног аппетитными формами.
— Верно, барышни! — Поддержка пришла откуда не ждали. — Грук, голубчик, проводи девушек в музыкальный салон. А ты!
Величественная и строгая мейсса Сейфила фыркнула на племянничка так, что парень, до того бывший словно не в себе, закрыл рот, проглотив что-то явно нелестное в ответ на претензию рыжей Акулы.
— Стыдись! И это называется наследник баронства… Мозгов как у щенка! При всех малознакомой мисель так сделать предложение. Ни одна девушка в здравом уме, если она не влюблена до беспамятства, никогда не ответит согласием такому невеже. Грязный, без кольца и даже без захудалой ромашки! К лекарю! Живо! И вас, полковник, это тоже касается. Что за нарушение постельного режима? Вас не для того спасали, чтобы вы тут…
— Иерр! — Сопровождаемый слугой, в столовой показался генерал-майор. — Что я слышу? Ты расстраиваешь прелестную мейссу и нарушаешь предписания целителя?
Что было дальше и как объяснялся с начальством полковник, Кася не знала. Она и Фондерта-то, входящего в покинутую ими столовую, видела, лишь мельком оглянувшись в коридоре.
Алина как буксир тянула ее за собой, сзади шуршали юбками остальные попаданки, а идущая рядом Иитеа пыталась разузнать, что связывало нашу летунью и лисьего баронета.
— Но ведь как-то ты должна была ему понравиться? — пыталась понять сиреневокожая леми-эр. — Что ты для него такого сделала?
Они шли по светлой, залитой солнцем из огромных окон галерее. Только на стенах вместо портретов в тяжелых рамах висели потрясающие композиции из живых растений. Словно растущие сами по себе миниатюрные пейзажи. Кое-где были даже ручейки с водопадиками и крошечные домики, как будто там кто-то жил.
Рассмотреть эту прелесть очень хотелось, но совершенно не получалось.
— Да просто башкой этот лис ударился неоднократно! И о землю, и о дракона, и о дирижабль. А еще там на этих штуковинах в небе, наверное, кто-то ему тоже настучал. Вот он и свихнулся, решив, что стоит жениться срочно, пока не помер. Ну и выбрал меня как первую встречную, — недовольно буркнула Касандра на расспросы Иитеа и выдернула наконец руку из пальцев Алины, остановившись у одной из картин. — Да куда мы несемся как на пожар? Вы посмотрите, какая красота! Даже ручеек журчит как настоящий. — Касе нестерпимо хотелось сунуть палец в прозрачную, как слезинка, воду, чтобы понять, чудится ей или действительно струйка течет из ниоткуда в никуда на этом потрясающе реалистичном объемном пейзаже.
— Он и есть настоящий, как и остальное. Это шулаву, кусочек уменьшенного мира. Среди предков баронов Норхитров был один оригинал, взявший в жены попаданку. Девушка имела редкую магию — способность воспроизводить в уменьшенном размере живые кусочки когда-то увиденных мест и помещать их в рамы. Разумеется, без разумных существ, хотя, говорят, тут раньше даже жили миниатюрные феи, такие вредные стрекозиные малютки, но потом ушли. В детстве я мечтала, чтобы они вернулись, думала, с ними можно будет играть…
Остановившаяся за спиной Каси мейсса Сейфила ностальгически вздохнула.
— В зимнем саду есть еще большая композиция с морским берегом и скалами. Как-нибудь я покажу, если вам интересно. Да и вообще, если кто захочет, могу провести экскурсию по особняку.
Седовласая дама пригладила складки воротничка. Только сейчас, при солнечном свете, Касандра разглядела, какое там тончайшее кружево. Приколотая под воротом брошь была точно не со стекляшками, а скромное по фасону коричневое платье, кажется, и вовсе было из эльфийского шелка. Непонятно, как она утром могла принять эту мадам за обычную прислугу.
— А вы, мейсса Норхитр, как считаете? Почему ваш племянник сделал Касе предложение? — Почему-то задумчивой Иитеа было интересно докопаться до мотивов Ранека.
— Ну уж точно не как первой встречной, — усмехнулась пожилая лисица, продолжив вести их дальше и жестом отослав прочь слугу. — И не зови меня «мейсса Норхитр». Я ей никогда не была. Мейссой я стала, выйдя замуж и, разумеется, сменив род на род мужа. А Ранек, кажется, вбил себе в голову, что его бросила невеста, и не нашел ничего глупее, чем поспешить найти ей замену, — без зазрения совести выдала она мотивы племянничка. — Только вот почему его выбор пал на вашу подругу, для меня тоже загадка. Что-то наверняка между ними произошло. — Лукавые, с хитринкой глаза покосились на вспыхнувшую от подобных подозрений Касю.
— Да сожрать я его Менчику не дала, и, видно, зря! — Настроение Касандры опять испортилось. Еще и кожу на плечах саднило. Незаметный почти шовчик платья все же растревожил подсохшие ранки от когтей. — Даже после того, как он меня поцарапал.
— Кровь? — Уже открывшая дверь в музыкальный салон Сейфила остановилась и обернулась. — Тогда понятно. Глупый мальчишка! И Ронни нос утереть, и перед твоими ответ не держать. Но думаю, провести твоего отца у него не вышло, а мисель из рода Вудснок сама разберется со своим нареченным. Гони его, девочка, не зови беду.
— Вот ведь козел, паршивец блохастый! Так у него еще и настоящая невеста есть? — внезапно дошло до Алины. Рыжая попаданка, услышав про картину с морем, вдруг как-то ушла в себя, задумалась и помрачнела.
— Есть, но это совершенно неинтересно обсуждать. Лучше расскажите-ка старой лисе, что вы собираетесь теперь делать. Кем работать? Или замуж кто мечтает? А ты, Касандра, после корпуса неужто в армию? Бандитов ловить и убивать? Летать — это одно, а войсковая служба — совсем другое. И я ведь не просто так спрашиваю. — Устроив дам на диванчиках и попросив подать в салон чай, мейсса легонько тронула клавиши стоявшего в углу инструмента. — Мне тоже тесно тут, дети брата растут… Кажется, что чужая жизнь мимо проходит, а моя словно замерла после смерти моего Лиреси. А тут вы…
Она устроилась в кресле, пристально рассматривая каждую из барышень.
— Разные миры, разные судьбы, странные мечты, скрытые таланты. Да что уж там. Я… — Собравшись с духом, она внезапно вскочила как девчонка, сжав сухонькие кулачки. — Не знаю, кто там у вас будет директрисой и где вас планируют разместить, но я уже подала прошение его сиятельству о том, чтобы назначить меня на должность управляющей приютом!
— Это вы лихо! — первой прервала общее молчание Алина. — А Кася здесь при чем? Она, конечно, попаданка, но уже давно в семье и вообще курсант.
— О-о-о! — засмеялась хрустальным колокольчиком пожилая мадам. — Во-первых, она разбудила во мне желание что-то изменить, а во-вторых… Хмырховы гномы совершенно не понимают, как надо доставлять хрупкие вещи! У них одни отговорки. «Везите в карете в больших ящиках, а на драконе магическую защиту не поставишь, и габариты груза стандартные». Вруны, жлобы и крючкотворы! У меня на них клык наточен! Пора укоротить бороденки этим монополистам и встряхнуть наших двуликих дамочек тоже. У меня есть идея, и если вы поможете, то при приюте попаданок можно будет организовать бизнес. А это значит — самоокупаемость и свобода от попечителей.
Кася не знала, что за груз пострадал у хвостатой дамы, но сама вспомнила одного неприятного типа с бородой, потом интенданта в корпусе и мерзавцев на поляне, куда ее отправили как курсанта. На миг в хаосе этих лихорадочных раздумий мелькнул красивый профиль полковника Хордингтона, но быстро отошел на второй план перед перспективами, с жаром описываемыми красноречивой мейссой.
Только вот у мужчин тоже были свои планы. И у графа Нейрандеса, и у генерал-майора Фондерта, а уж про полковника Хордингтона и говорить нечего.
С прилетевшим начальством Иерр получил весточку от матери, выражающей беспокойство о состоянии сына и в очередной раз намекающей на то, что она вновь подыскала ему подходящую, по ее мнению, партию. Полковник трясущимися руками скомкал письмо.
— Думаю, я ничем не хуже двуликого барончика, к тому же буду предельно честен! В конце концов, это даже не брак, а фиктивная помолвка. И учиться в корпусе, будучи в статусе моей невесты, ей будет комфортнее. А маман пусть сама разбирается с размалеванными жеманными девицами с приданым и их родителями со связями.
Шансов сбежать от полковника, принявшего судьбоносное решение, чтобы разобраться с проблемами в семье, у курсанта Воронковой не было.

Глава 13

Пока ничего не подозревающая Касандра с попаданками и мейссой Сейфилой строили планы развития бизнеса при приюте и гадали, поддержит ли их начинания его сиятельство, влиятельные мужчины все же собрались в кабинете барона Норхитра, чтобы обсудить создавшуюся ситуацию.
И если молодого наследника чернобурых лис отправили под присмотром матушки к целителю, то полковника Хордингтона на это импровизированное собрание пригласили. Второй прилетевший с Фондертом человек был главным лекарем госпиталя драконьей эскадрильи. Полукровка эльфийских кровей Фиельниин Чивесильдинель из рода Лиловых Туманов был уникумом по части диагностики, и только личная благодарность за спасенную когда-то Фондертом жизнь оправдывала в глазах его родни нелепое желание служить целителем летунов. После тщательного осмотра он заверил присутствующих, что, за исключением мелких побочных эффектов от неизвестного пока ему зелья и травм, которые должны были причинять сильную боль, но не нести угрозы жизни, полковник Иерр Хордингтон в полном порядке.
— Потерял много сил, поскольку магическая дрянь работает, стимулируя повышенный обмен веществ в организме пациента. К тому же, как мне кажется, — светило целительской науки сложило пальцы домиком перед грудью и чуть нахмурило тонкие, почти бесцветные брови, — захватчики очень хотели, чтобы полковник испытывал по возможности большие душевные и физические муки. Чего еще ожидать от подобных типов? Только странно, что при этом хотели сохранить его как можно более целым. Во всех смыслах. Такие препараты на черном рынке стоят целое состояние, а его накачали ими под завязку. Видимо, его планировали передать кому-то и получили соответствующий приказ. У них были средства связи!
— Но то, что полковник там оказался, да еще один, без дракона, это чистая случайность. — Мьест Воронков, нахохлившись, как воплощение своей второй ипостаси, сидел в кресле, выбрав самый темный угол. Ворон был мрачен, ему сильно не нравилось все происходящее, куда по какому-то недоразумению влипла его дочь. Мужчине очень хотелось многое сказать и воякам, и сиятельному льву. Он успел перекинуться парой фраз с рыжей женщиной, принявшей Касандру под крыло, и понял, что его девочка там пережила и чем рисковала. Только вот путь Кася уже выбрала, шеврон получила, а значит, приказ вышестоящего начальства был важнее. Требовать сатисфакции он был не вправе, тратить слова впустую, по его мнению, смысла не имело. Можно было, конечно, попытаться как-то обезопасить дочь, но Наркир не понимал, как это сделать, пока она курсант.
— Была связь или нет, теперь не узнать. Мои парни, прибыв на место, сразу глушилки поставили, благо полянка там не то чтобы большая была. Но думаю, вы правы. Похоже, Иерр был, так скажем, бонусом, сюрпризом для той гадины. — Генерал-майор Фондерт на месте сидеть не мог. Невысокий мужчина ходил туда-сюда у стены с висящей на ней картой графства и, поглядывая на нее, напряженно о чем-то думал. На фразу, сказанную Воронковым о полковнике, он откликнулся сразу, как будто этого и ждал. — И еще у меня такое впечатление, что это только начало. И ниточка тянется непонятно куда. Та наула, что умудрилась как-то улизнуть от городской стражи, явно немало знала. Боюсь, это не просто попытка захватить живой товар. Есть там еще какие-то личные мотивы. Но это, скорее, предположение, основанное только на моей интуиции и опыте. Полковник Хордингтон? Иерр, очнитесь! Вам плохо?
Хордингтон с трудом сообразил, чего от него хочет командование. Его мысли все больше занимала идея, что помолвка с Касандрой — крайне удачное решение, главное — донести это до девушки так, чтобы не получить отказ. В своем воображении он уже беседовал с Касей, подбирая весомые и привлекательные, на его взгляд, для курсанта Воронковой аргументы.
— Иерр, ты же только для виду, как мы понимаем, был без сознания? Как минимум все слышал, а может, что и видел? Может, бандиты упоминали при тебе что-нибудь важное? — Дрейн остановился перед все еще бледным подчиненным, полулежащим в мягком кресле, и жестом пресек его попытку вскочить. — У тебя же с ними старые счеты. Возможно, кто-то из тех, что были замешаны в той истории, выжил…
Полковник очень бы хотел забыть все, что видел и слышал, но понимал, что генерал-майор говорит не о том, что творили мерзавцы с пленниками.
— Как оказалось, один действительно выжил. Правда, не целиком. Только раз одноногий Шминдан упомянул что-то вроде прозвища. То ли Кукольник, то ли Кукловод. Мне кажется, этого типа побаиваются, но презирают и ненавидят. Очень хитрая, нигде не засвеченная, скрытная сволочь, которая даже этих головорезов умудрилась прихватить за яйца. Однако одна ошибка — и они с удовольствием сами покрошат эту тварь в мелкий фарш. Узнать бы, кто это…
Граф Нейрандес, занявший место за письменным столом хозяина дома, лишь сверкнул красноватыми огоньками в глазах. Сиятельный лев был недоволен и тоже не против свести счеты с тем, кто рискнул испортить ему репутацию. Такое на территории графства! Мало того, что он практически прохлопал тянущийся с давних пор заговор, так еще кто-то покусился на взятых под его личную защиту женщин, решив, что им это сойдет с рук.
— Мои стражи будут искать наулу Биядль. Дела двуликих останутся делами двуликих. — В тоне его милости нет-нет да проскакивали рычащие, угрожающие ноты. — Этот Куклогад явно не из наших. Никто из наших в здравом уме не станет связываться с наулой, да еще преступницей. Разве что на окраине болот во владениях Хишеф или Жашнис найдутся какие-нибудь отморозки, но они не станут заниматься работорговлей. Тут надо искать человека или гнома, возможно, гоблина, а вероятнее всего — полукровку.
Граф, как и все присутствующие, был мрачен. Для себя он твердо решил, что его жена ни в коем случае не должна в ближайшее время узнать об этой истории. Хотел сделать любимой сюрприз. Судьба попаданок из приюта Леру очень волновала. Но какая-то мразь все испортила.
— Надо обеспечить надежную защиту остальным попаданкам! Только вот пребывание в приюте ограничено двумя месяцами. Попечительский совет разогнан, и не думаю, что кто-то будет вкладывать средства, чтобы содержать этих несчастных женщин, неудачно попавших в наш мир, — продолжил он монолог, поскольку остальные не рвались высказываться. — Кстати, барон, ваша сестра, мейсса Сейфила Ойлени, подала прошение на должность управляющей.
Глаза Норхитра, привыкшего, что старшая сестрица, после того как овдовела, всегда на подхвате, надо было видеть.
— Сефа? Зачем? У нее тут все есть, ее все любят. Деньгами баронства она распоряжается практически как своими. Вы же не всерьез, ваша милость? К тому же двуликая… Там точно нет запрета? Вроде бы опасно и прочее. — Было видно, что мьесту Сайленсу очень не хочется лишиться такого ценного члена своей лисьей семьи.
— Думаю, вряд ли. Наула же по закону подошла. Прецедент был. Уж не знаю, кто там поспособствовал, но в данной ситуации это нам на руку. Раз закон допустил мейссу Биядль, то почтенная мейсса Ойлени ничем не хуже. Тем более управлять приютом она будет не одна. Ваша сестра будет заниматься тем, чем привыкла, — хозяйственной частью. Я подписал прошение.
После такого Норхитр притих, обдумывая, как будет объясняться с супругой. Сестре он доверял, а вот остальным… Среди лис найти хорошего управляющего, чтобы не запустил лапу в казну, было практически нереально, а чужаков Сайленс не любил.
«Может, сыну и правда жениться? — Барон Норхитр покосился в угол, где расположились отец и сын Воронковы. — Да, девчонка человек, но умненькая, добрая и честная. Ранек, конечно, дурак, и брак со снежной стаей был бы идеальным, но раз уж не срослось…»
Что там произошло, он у сына поинтересоваться не успел, но привык просчитывать и прикидывать множество вариантов, ища самый выгодный. Касандра в качестве невестки его не прельщала, но в связи с уходом сестрицы как вариант уже перешла в разряд условно подходящих.
«В свете всегда можно оправдаться благодарностью за спасение жизни сына. Многие двуликие благородство жеста оценят, это плюс к репутации, — рассуждал он. — Только вот это курсантство и дракон. Ранек и правда спятил. Летучую прожорливую ящерицу я оплачивать не намерен!»
— Р-р-р… и-и-и виау! И-и-ир-р-р!
Визг и рычание на улице, пронзительное тявканье и шум, будто там дралась пара мартовских котов, заставили серьезных мужчин, задумавшихся каждый о своем, подскочить с места.
Зрелище, которое они увидели за окном, было просто бальзамом на душу полковника Хордингтона. Иерр очень надеялся, что Касандра тоже увидит эту чудную картину и поймет, какой прощелыга этот баронетик, набивающийся ей в мужья.
Безжалостно давя цветы на клумбах и ломая ветки ранее аккуратно подстриженных кустов, в саду между собой сцепились две лисы. Чернобурый лис, жалобно подвывающий и подставляющий под злобные укусы то мохнатый загривок, то пышный, но уже порядком подранный хвост, был всем знаком, а вот белоснежная, очень агрессивно нападающая на него лисица была опознана только бароном Норхитром да еще, пожалуй, графом Нейрандесом.
Было очень странно видеть со стороны, как на лице Сайленса расцветает почти злорадная улыбка от картины, как его непутевый наследник уворачивается, но не рискует дать отпор энергичной барышне. Ранек уже давно заслужил подобную выволочку, вконец избалованный сердобольной матерью и снисходительным к собственным детям отцом.
Впрочем, зрелищем выясняющей отношения парочки господа любовались недолго. Сначала в сад выскочила разнимать мейсса Норхитр, а потом у них за спинами раздался стук, и в кабинет, высоко вздернув голову, вошла мейсса Сейфила.
— Ваша милость, — обратилась лиса к графу Нейрандесу, — девушки из приюта очень хотели бы, чтобы вы уделили им немного своего времени. Не знаю, удовлетворите ли вы мое прошение, но…
— Уже удовлетворил. Как только вернусь в Энермейм, секретарь подготовит для вас договор о найме. — Впервые за этот день лев чуть улыбнулся, глядя на пожилую, но еще энергичную двуликую даму.
— Тогда вот. — Женщина протянула ему несколько исписанных листков. — Мы подумали и набросали примерный план. Такой маленький бизнес, который даст приюту возможность не зависеть от попечителей и, думаю, принесет пользу всему графству.
Маалю было так любопытно — он ведь знал, как изобретательны попаданки, — что он тут же мельком просмотрел листки.
— «Маленький»? Э-э-э… Драконы? Дирижабль? А управлять-то им кто будет? — Его сиятельство пребывал в полнейшем шоке и потому, даже не думая, что так поступать не очень красиво, сунул листы под нос генерал-майору Фондерту.
— Дрейн, вы только посмотрите! А это что за чудище трехголовое, придавленное какой-то колбасой? Хмырх меня задери!
Фондерт, в силу возраста и звания более выдержанный, внимательно прищурился на поданные бумаги и даже прикрыл их от желавшего хоть одним глазком полюбопытствовать барона.
— Думаю, ваше сиятельство, лучше обсудить все с дамами, а поскольку речь идет о драконах, позвольте старому летуну тоже поприсутствовать при вашем разговоре. Так сказать, в роли независимого консультанта. Вы не возражаете, прелестная мейсса Ойлени? — При этом взгляд, которым он смотрел на порозовевшую от комплимента лису, был как у кота, намеревающегося стащить кусок сала.
Полковник Хордингтон помнил, что Касандра находится среди девушек, и услышал магическое для кадета Воронковой слово «драконы», а потому тоже попросил разрешения поприсутствовать вместе с командиром эскадрильи, тем более что обстановка в кабинете постепенно накалялась.
Барон, любуясь разборками в своем семействе, совсем забыл про Касину семью. Воронковы знатными не были. Да, достаточно состоятельными и уважаемыми, но титула не имели. Только вот глава рода Наркир Воронков был не тем двуликим, которого можно игнорировать. Приемный отец Касандры являлся одним из лучших бойцов, когда-либо выходивших на Арену. Хладнокровный, расчетливый и искусный воин, он периодически преподавал в корпусе, давал частные уроки и иногда проводил спарринги с городскими стражами. Ссориться с ним барону Норхитру было не с руки, а благодаря неразумному предложению, сделанному его наследником дочери ворона, Сайленс оказался в очень щекотливом положении.
Конечно, чернобурому выкручиваться было не впервой, но сейчас, оставшись с двумя Воронковыми наедине, он с завистливым вздохом покосился на дверь, за которой исчезли остальные мужчины.
«И что они там придумали, эти дамочки? Сефка точно не скажет, невыгодно», — мелькнуло в его голове.
— Мьест барон, я хотел бы получить объяснения! — Хриплый, как карканье, глухой голос двуликого ворона вдребезги разбил его досужее любопытство. Лис внутренне оскалился и приготовился к долгой словесной баталии, собираясь выйти из нее победителем.

Глава 14

Не потеряться в вихре событий было достаточно сложно. Касандре казалось, что или она слегка спятила, или сошли с ума все окружающие. Что-то казалось вполне логичным, но некоторые вещи Кася понять никак не могла.
Суматошное утро перешло в не менее странный день, полный событий и разговоров. Сейчас, уже вечером, она сидела одна в предоставленной ей комнате и крутила в руке маленькую золотистую коробочку.
«Почему я?» — крутился в голове Каси вопрос.
Нет, полковник Хордингтон все объяснил предельно логично, к тому же сделанное им предложение давало массу преимуществ. Только все равно было как-то неприятно.
— Фиктивная помолвка… — Касандра достала из коробки кольцо. Тонкий золотой ободок без каких-либо камней, почти как обручальные кольца Земли.
Если предложение баронета Норхитра сразу вызвало у нее внутренний протест, то от проникновенного монолога Иерра одновременно стало и жарко, и обидно.
— Вы очень красивая и отважная девушка, мамзель Воронкова, — сказал полковник, попросив о беседе наедине сразу после завершения долгой бурной дискуссии между дамами и сильными мира сего о драконах, приюте и «маленьком бизнесе».
Ни о каких его матримониальных планах Кася, конечно, не знала, а еще, незнакомая с планировкой чужого дома, где постоянно сновали слуги, не придумала ничего лучше, чем пригласить Иерра к себе в комнату. «Дверь не заперта. И вообще, я курсант, а он командир. Ничего личного». Отголоски земного воспитания все же сказывались в поведении девушки.
Полковник, озадаченный таким доверием к своей персоне, и вовсе решил, что это добрый знак. Едва они остались одни, мужчина с воодушевлением сразу сделал предложение о помолвке, пытаясь радужно расписать Касандре перспективы подобного союза:
— Я поддержу ваши идеи, помогу, чем смогу, и даже согласен подписать магический контракт. Учиться, будучи моей официальной невестой, вам будет гораздо проще, и будет меньше кривотолков в обществе. Возможно, как компаньонок можно будет принять в корпус еще парочку барышень, которые не побоятся общаться с драконами. Думаю, в свете идей мейссы Ойлени генерал-майор поддержит такое начинание, особенно если оплату внесет граф Нейрандес. Внезапность помолвки можно обставить тем, что вы спасли мне жизнь. Ведь Норхитр, как я понимаю, аргументировал свое предложение примерно так же?
— А вам-то это зачем? Ранека я спросить не успела, но, как предположила мейсса Сейфила, это было в пику его невесте. Они вроде как поссорились. А вы? Вы тоже с невестой разругались?
Ей было очень обидно и больно. Каждой молодой девушке хочется, чтобы ей признавались в любви и делали настоящее предложение, а не фиктивное по каким-то своим неведомым мотивам. Если Норхитр и его нелепая выходка утром не вызвали никаких эмоций, кроме удивления, то предложение полковника, который ей, в общем-то, даже нравился, уязвило самолюбие, вызывая крайне неприятные мысли.
— У меня нет невесты, и это доставляет мне некоторые неудобства. Видите ли, Касандра, моя мать вбила себе в голову, что мне срочно необходимо жениться. Подняться на более высокий социальный уровень. И она выставляет меня на эти брачные торги, как племенного жеребца! Пытается свести с богатыми безмозглыми курицами со связями, приданым и титулами. Она и мои сестры желают блистать в светском обществе. Им мало просто вести праздную жизнь. Моя женитьба на какой-нибудь аристократке сразу бы открыла им столь желанные двери в то общество. Они не понимают, что это ничего не даст. Там они будут не более чем просто выскочками из низов. Я надеюсь, что моя помолвка с вами нейтрализует активность матери. И кстати, в отличие от баронета я не предлагаю скоропалительный брак. Помолвку же в случае чего вы разорвете сами, когда вам заблагорассудится.
— Ага, и выставлю себя истеричной дурой, чтобы вас все пожалели? Чтобы все судачили, что вас бросила неблагодарная невеста. — Касандра выпалила это ему в лицо, сжав кулачки. Очень хотелось замолотить ими по обтянутой мундиром груди этого черствого солдафона. — Скажут: использовала, чтобы попасть в корпус, и бросила! Вы этого хотите? А о моей репутации вы подумали?
Откровенно говоря, Иерр с трудом улавливал смысл того, что говорит ему девушка. Когда он обдумывал разговор, то все звучало логично и крайне привлекательно. Удобное со всех сторон соглашение. Касандру никто не посмеет задирать в корпусе, а у него будет постоянная спутница на все осточертевшие обязательные приемы. К тому же можно будет игнорировать прилипчивых дамочек и ограничить расходы матери, аппетиты которой росли в геометрической прогрессии. Ведь так удобно сослаться на невесту, за которой надо ухаживать. Подарки там и прочее, что необходимо делать в таких случаях. Иерр Хордингтон понятия не имел, что надо делать, будучи женихом, при общении с приличными девушками, но собирался расспросить об этом Горностайчика. Свои обязанности в случае помолвки он собирался выполнять с полной ответственностью.
Разочарование и обида, которые мужчина неожиданно увидел в глазах Касандры, его удивили. Он не понимал, что происходит и почему девушка просто не может ответить да.
Кася была совершенно права, про себя обозвав его солдафоном. Управляться с драконами Хордингтону было гораздо проще, чем общаться с дамами. Одни хотели за него замуж, и их он избегал, другие просто дарили ласки за деньги, и, как нормальный половозрелый мужчина, он иногда проводил время в таком обществе. Там все было просто и понятно, плати — и получи то, что желаешь, согласно прейскуранту.
— Вы подумайте, мамзель Воронкова, Касандра… Я не передумаю. Буду ждать ваш окончательный ответ. — Не зная, что еще сказать, и боясь услышать отказ, он положил на прикроватную тумбочку коробочку с кольцом, которое умудрился в срочном порядке упросить сделать местного кузнеца из своей запонки, и вышел от девушки мрачный, как грозовая туча. Попросту сбежал, переложив ответственность принятия решения на свою избранницу.
— Два предложения за день. Да я популярна! Кого я там еще спасала? Менчика от голодной смерти? — Кася нервно хихикнула, представив, как в окно лезет огромный дракон с кольцом от амбарных ворот и рычит, предлагая ей лапу и крылья. — А что? Тоже хорош жених. Безмозглый, с аппетитом. Зато всех врагов можно ему скармливать…
Касандра достала из коробочки кольцо полковника и, печально вздохнув, примерила на палец.
— Касандра Хордингтон. Звучало бы неплохо, но ведь я ему совсем не…
В окно раздался легкий стук, и девушка испуганно обернулась. Огромный черный ворон, сидя на карнизе, практически заслонил собой весь вид на сад. Знакомые глаза Наркира Воронкова смотрели строго и испытующе.
Створки Кася открывала дрожащими руками. Злополучное кольцо все еще было на пальце, и отец, конечно, его заметил. Приняв человеческую форму, он лишь слегка вопросительно приподнял бровь.
— Полковник Хордингтон предложил мне фиктивную помолвку, — не дожидаясь вопроса и пряча глаза, выпалила Касандра, покрутив на пальце золотистый ободок.
— Ты согласилась? — Понять, что чувствует сейчас ворон, было невозможно. Голос отца звучал сухо и холодно, но это было привычным. Наркир редко проявлял какую-либо трепетность чувств, был строг, иногда даже суров, но надежен, как скала.
— Нет. Пока… Я не дала ему никакого ответа. — Кася сорвала с пальца злополучное колечко и сунула в карман. — Он много говорил про защиту в корпусе и место в обществе. Даже контракт магический предложил оформить, но… Папа! Неужели я не заслуживаю, чтобы меня просто полюбили и замуж позвали по любви⁈
Глаза защипало от слез. Неожиданно надежные руки крепко прижали ее к груди отца.
— Тихо, девочка моя. Все ты заслуживаешь, но любовь не возникает на пустом месте, просто так.
Наркир ласково гладил девушку по голове, обещая про себя, что если этот вояка по глупости всерьез разобьет его малышке сердце, то он выклюет ему глаза и разорвет когтями брюхо. А Кася все говорила и говорила, пересказывая ему доводы и аргументы полковника, свои чувства и обиды. Словно плотину прорвало. Никогда еще приемный отец не был ей так близок. Кася не ожидала такого участия и поддержки.
— Касандра, если баронету я сказал свое твердое нет, то в данном случае могу только посоветовать тебе хорошенько подумать, — серьезно и рассудительно высказался ворон, когда Кася немного успокоилась. — К тому же помолвку может разорвать твоя семья, а не ты. Поверь, в случае чего я отыщу сотни причин, и все они будут крайне убедительными. Помолвка — это всего лишь помолвка, и к тому же ты забываешь, что я двуликий и глава рода. Я хорошо помню запах полковника, когда он ворвался в столовую. Конечно, им руководила не любовь, пока не любовь! Я отчетливо почуял ревность. Он воспринимал молодого лисенка как соперника и не хотел, чтобы ты досталась ему. Так что, возможно, с его стороны ваша помолвка не так уж фиктивна. Да и ты…
Отец усмехнулся, но договаривать не стал, блеснув глазами на то, как дочь тут же надулась, пыхтя, как сердитый ежик. Вместо этого он продолжил свои рассуждения:
— Если ты решишь принять его предложение, я даю свое согласие. Про контракт поговорю сам. Подумай и ничего не бойся. Мы всегда тебя поддержим. К тому же было бы неплохо прихватить в корпус парочку подруг. Фондерт поможет продавить командование в случае вашей помолвки. У него там свой интерес. Кстати, завтра попаданок перевозят в их новый дом. Под усиленной охраной. А ты с полковником вернешься в корпус, если не передумаешь и не сдашь шеврон.
После разговора с отцом спать Касандра ложилась вся в растрепанных чувствах, но слова о ревности Иерра немного грели душу.
«Ведь не на пустом же месте она возникла», — рассуждала Кася сама с собой, безуспешно пытаясь придушить в душе надежду на то, что Иерр Хордингтон все же к ней неравнодушен.
А утром она уже проснулась, преисполненная решимости все же принять предложение, поскольку всю ночь ей снились разномастные девицы, заявлявшие права на ЕЕ Иерра. Отдавать само плывущее в руки возможное счастье?
«Ну уж нет! Заберу себе, а потом разберусь, что с ним делать. — От нерешительной, расстроенной девушки не осталось и следа. — Кто сказал, что из жениха-солдафона не выйдет при правильном подходе хороший муж? Не попробуешь — не узнаешь».
Только за отправлением девушек, которые звали Касю прилетать в гости, разными обсуждениями и неожиданным приглашением на свадьбу Ранека «осчастливить» своим согласием полковника времени не представилось.
Расцарапанный, но счастливый одноглазый баронет представил всем присутствующим хрупкую, буквально эфемерную, очень светлую блондиночку с узким личиком. Никто не признал бы в этом неземном существе агрессивную белую лису, гонявшую женишка по саду в хвост и гриву. Парень принародно очень каялся перед Касандрой за поспешное предложение и благодарил за отказ под мрачным взглядом своего папаши. Старший Норхитр никому даже под пытками бы не признался, что, взятый в клещи двумя воронами, он вынужден был хорошенько раскошелиться за глупую выходку своего сыночка, и только тот самый пресловутый Касин выкрик «нет!» спас наследника от вызова на Арену.
Снежная лисица с виду казалась скромной и милой девицей. Только очень наблюдательный человек мог заметить, каким колючим становился ее взгляд, когда останавливался на ком-то из болтающих между собой незамужних попаданок. Ранека при такой ревнивой женушке ожидала нелегкая семейная жизнь, о чем влюбленный по уши чернобурый баронетик даже не догадывался.
Приглашение Касандре мисель фон Вудснок отдавала лично, благодарила девушку за спасение любимого, но стоило взять в руки картонный прямоугольничек, как по пальцам пробежали мурашки, а в голове у Каси раздалось предупреждающее рычание: «Он мой, только посмей!»
Решившуюся на помолвку с полковником девушку это только позабавило. Единственное, что ей было интересно, так это то, из-за чего лисы поссорились настолько, что Ранек решил, будто его бросили. Но конечно, молодые никому ничего рассказывать не собирались.
Суматошные сборы отняли много времени. Оборотни, кареты, сопровождение с воздуха драконьими летунами.
А тут еще прибыли стражи, охранявшие поляну, и с ними, с одним из дежуривших летунов, Менчик Великолепный. Лоснящийся от сытости, на удивление благодушный красный дракон был в игривом настроении и умудрился до полусмерти перепугать рыэтов, хищных лошадок, которыми пользовались двуликие, чем добавил суеты в этот бедлам.
Полет тоже не способствовал откровениям, хотя возвращались они с Иерром на одном драконе. Обстановка как-то не располагала к разговорам, ведь рядом, решив проводить дочь, летел мьест Воронков. Менчик, памятуя свое первое знакомство с вороном, в его сторону даже не косился и вел себя на удивление прилично.
Только вот, приземлившись на плац корпуса драконьих летунов, они совершенно не ожидали, что их будут так встречать.
Кроме курсантов и офицеров, на плац выплыли, сияя акульими улыбками, четыре пестро одетые дамочки, заставив дракона расчихаться, а мьеста Воронкова поморщиться от аромата щедро набрызганных на них духов.

Глава 15

— Почему посторонние гражданские на территории⁈ — Недовольство полковника от подобной встречи было видно невооруженным глазом.
Он, конечно, рассказывал, что матушка вознамерилась его выгодно женить, но назвать свою кровную родню посторонними… Касандру, которая на Земле воспитывалась в детдоме, это покоробило. Как так можно?
Однако последовавшие затем события показали, что, видимо, только так и можно.
— Иерр Хордингтон! — Голос старшей из дам звучал капризным визгливым дискантом. — Мне сообщили о твоем безответственном поступке! Это же надо такое придумать!
Мадам Хордингтон, казалось напялившая на себя все лучшее сразу из своего гардероба, отчитывала сына, как будто он был пятилетним сорванцом, совершенно не заботясь ни о его репутации командира, ни о репутации своей семьи.
— Подумать только, сунуться в логово бандитов и чуть не умереть! — Ее ярко напомаженный рот кривился в брезгливой гримасе. — О чем ты думал? Весь в отца! Тот тоже не нашел ничего лучше, как безответственно оставить меня вдовой с тремя детьми.
— Мама, я выполнял свою работу! И не смей так говорить про отца. — В глазах Иерра вспыхнула ярость. — Он погиб как герой.
— Пф-ф, — пренебрежительно отмахнулась от него эта самодовольная матрона. — Нам его героизм ничего не принес. Только расходы на похороны да орден, который ты сунул ему в гроб. Иерр, тебе надо жениться и оставить службу. Если ты не думаешь о несчастной бедной матушке, то заботиться о сестрах — твой долг. Я и сухой корочкой перебьюсь, а бедные малютки этого не заслужили. Как они найдут себе хороших мужей, если не попадут в приличное общество?
К слову сказать, на женщину, прозябающую в нищете и питающуюся черствыми корками на старости лет, мадам Хордингтон походила мало. Располневшую крупную даму, одетую в шелка и кружево, можно было принять за кого угодно, только не за бедную вдовушку. Да и ее крошки, вполне зрелые и тоже упитанные девицы, были, похоже, в состоянии обзавестись мужьями самостоятельно. Стоя за спиной мамули, зря времени они не теряли, хищная стрельба глазами на всех мужчин в округе заставляла незаметно паниковать весь личный офицерский состав.
Горностайчик едва в пасть к Менчику не залез, и, будь красный дракончик чуть более голоден, Климент уже переваривался бы в желудке этого крылатого обжоры. А так его просто облизал темный раздвоенный язык. Заляпанный слюнями, с взъерошенными волосами и отросшими на нервах клыками, Горностайчик был тут же переведен мамзелями в разряд «фу-у» и готов был на радостях расцеловать летающую хищную ящерицу.
Четвертая дама впечатление производила более приятное. Она молчала. Только вот Касандре очень не понравилось, что ее темные выразительные глаза пристально смотрели на полковника Хордингтона с таким выражением, как будто она его удачно купила на распродаже и скоро продемонстрирует всем подругам, чтобы те обзавидовались. Женщина рассматривала Иерра как уже полученный трофей — собственнически, со снисходительной улыбкой, словно примеряла, насколько хорошо полковник будет смотреться рядом на светских мероприятиях.
К тому же Кася успела заметить, что как раз позади дам стоит интендант, губы которого шевелятся. Мерзкий толстяк что-то негромко говорил этой богатенькой кареглазой мымре, и, видимо, дамочке его нашептывания были достаточно интересны.
Касандра покосилась на отца. Она прекрасно знала, что чуткие уши Наркира точно слышат, о чем речь, и выражение беспокойства на лице мьеста Воронкова заставило ее сердце испуганно дрогнуть.
Мадам же Хордингтон вовсю продолжала свою экспрессивную речь, совершенно игнорируя попытки сына заставить ее замолчать. Похоже, не в ее привычках было слушать кого бы то ни было, а любых военных, кроме высших штабных чинов, дамочка ни в грош не ставила.
— Я приезжаю сюда, чтобы узнать, в каком ты состоянии, может, следует посылать за нотариусом, везу с собой мамзель Мизюкянч, чтобы ты хоть на смертном одре согласился осчастливить мать своей женитьбой, и что я узнаю… — распаленно верещала женщина, все повышая голос. Чуть задохнувшись на секунду, она вытащила из глубокого декольте несвежий кружевной платочек. Помахав на свое уже красное лицо и сделав патетичную паузу, она набрала нового воздуха в грудь и вдруг ткнула пальцем в сторону Каси, взвизгнув фальцетом недорезанной свиньи: — Я узнаю, что ты притащил в корпус какую-то потаскуш… хр-р-р…
Никто и ничто не сравнится в скорости с разозленным двуликим, а Наркир Воронков был еще и бойцом Арены, где среди умелых и сильных скорость тоже многое решает.
Женщина лишь выпучила глаза и засипела, когда ее горло обманчиво нежно сжали пальцы ворона. Красные горящие глаза впились в лицо побелевшей как мел дамочки.
— Женщина, — хриплый ледяной голос двуликого был тих, но расслышали его все, кто сейчас находился на плацу, — ты говоришь о моей дочери? Кажется, ты и впрямь желаешь лишиться сына, ведь в твоей семье больше нет мужчин.
— Твою ж… — Обслюнявленный Горностайчик растерянно покосился на своего командира, а в глазах капитана Сайледина Касандра заметила радостное предвкушение.
Законы двуликих девушка знала прекрасно, и исправить эту ситуацию могло только одно, тем более она и так все для себя решила.
— Пап, отпусти мою будущую свекровь, — стараясь, чтобы голос не дрожал, звонко произнесла она, нащупав в кармане то самое колечко.
Золотой ободок скользнул на палец, а Кася, на секунду замешкавшись, все же решилась взять под руку закаменевшего полковника и чуть-чуть к нему прижаться.
— Просто она перенервничала за сына. Правда, дорогой? Мало ли какие дамы бывают. Мы же еще незнакомы, и неизвестно, что и кто ей понарассказывал, да?
— Ох, я что-то не подумал, — тут же подыграл дочери ворон. — Простите, мадам, бессонная ночь, опять же столько голов пришлось разбить клювом, столько глаз выклевать, что тело действует раньше головы. Я с Касандрой потому и прилетел, чтобы контракт подписать. Да и генерал-майор Фондерт собирался прибыть. Старина Дрейн обещал заверить документ. А кто там вам чего наговорил?
Теперь уже зеленел и бледнел интендант, лихорадочно раздумывая, как незаметно слинять с плаца. К его счастью, психанувший и уставший от человеческих визгов ворон, видимо машинально, нажал какую-то точку, отчего мадам Хордингтон сейчас только и могла, что слабо сипеть. Махнуть в сторону Жербона рукой она не догадалась, а потом ей стало не до того. На нее с претензиями накинулась оскорбленная мамзель Мизюкянч.
— Что это значит, мадам Доротея⁈ Вы заверили, что ваш сын готов на мне жениться. Я как практически родне обеспечила вам приглашения на все приемы, достала билеты на премьеры всех спектаклей в этом сезоне, даже выбила скидку у своей портнихи и ввела вас в салон мадам Жуйе! А теперь? — Голос у барышни был на удивление приятный, но глаза сверкали яростью от уплывшей, почти схваченной с таким трудом желанной добычи. — Сначала я узнаю, что ваш сын…
Мамзель Мизюкянч покосилась на мьеста Воронкова и, будучи неглупой и более осторожной в выражениях, неопределенно взмахнула рукой.
— Ну, всякие слухи… А теперь у него, оказывается, есть невеста. Невеста-курсант. Какая нелепица. Общество этого не примет. Ни-ког-да! И не рассчитывайте на то, что получили обманом! Заказанные платья сможете забрать только за полную цену, салон закроет перед вами двери, билеты я аннулирую. А если вы посмеете явиться хоть по одному приглашению… — Разозленная девица окатила презрением всех окружающих, не рискуя, впрочем, посмотреть на находящегося поблизости мьеста Воронкова, гордо вскинула голову и важно поплыла к стоявшей у казарм карете, на которой, видимо, дамы сюда и прикатили.
Судя по виду, роскошный экипаж был частный и точно не являлся собственностью семейства Хордингтонов.
Вот только величественно дойти у обиженной мамзель не вышло. Менчик, которого раздражали все эти крики и которому очень хотелось наконец в драконятник, чтобы, свернувшись в вольере, всласть поспать, решил привлечь внимание к своей замечательной персоне.
Неожиданное рычание дракона за спиной привело красотку в панику. Барышня, наверное, решила, что полковник, желая отомстить за мать и избежать кривотолков, сейчас скормит ее дракону. Пискнув заполошной мышью, мамзель Мизюкянч подхватила юбки и долетела до кареты с максимально возможной скоростью.
Экипаж рванул с места, чуть не протаранив спешно распахиваемые ворота и едва разминувшись с проскользнувшим в них крупным каракалом песочного цвета.
Двуликий оскалил на кучера клыки, потом поменял ипостась и ткнул под нос рванувшимся к нему курсантам-летунам, охраняющим ворота, шеврон корпуса двуликих, после чего что-то им сказал, помахав письмом. На плац парень прошел, по дуге обогнув нервно бьющего хвостом и все еще не расседланного Менчика, теряющего терпение. Встав навытяжку, оборотень протянул полковнику два письма, при этом бесстрашно и весьма нахально подмигнув оживившимся за спиной маменьки сестричкам Хордингтон.
Касандре его лицо показалось знакомым, но вспомнить, кто он, девушка так и не смогла. Только когда Иерр, распечатав письма, поинтересовался личностью посланника, она поняла, где его видела.
Маерши, один из знаменитых на все графство братьев. Эта шустрая троица появлялась везде, где что-то происходило. Шумные любопытные каракалы не чурались влезть повсюду, будучи любителями почесать кулаки и гульнуть с размахом.
Сейчас даже было странно видеть одного брата вместо неразлучного трио.
Почему Феликс Маерши оказался тут один, стало понятно очень скоро.
— Капитан Сайледин, — приказной голос Иерра разнесся по плацу, — приготовьте к заселению комнаты для гостей. Там будут проживать две курсантки и их куратор. Также доведите до сведения всего личного состава, что к нам по обмену направлены три курсанта корпуса двуипостасных. О подробностях сотрудничества корпусов все получат информацию на вечернем совещании. Также придется скорректировать программу обучения.
Интендант только открыл рот, чтобы начать возмущаться, когда следующая фраза полковника заставила его подавиться заготовленными словами:
— Приказ генерал-майора Фондерта. Обучение девушек-курсантов уже оплачено из казны графства Нейрандес и курируется лично его сиятельством.
— А куратор барышень? — осмелился подать голос кто-то из офицеров. — Посторонний мужчина будет жить с двумя дамами, одна из которых ваша невеста?
Отвечать на это Иерру Хордингтону не пришлось.
По плацу пронеслась стремительная тень, и на темные, выщербленные местами плиты плавно опустилось крылатое чудовище, со спины которого спрыгнул огромный белоснежный бинтуронг.
— Приветствую, господа, я Кейтса Мохнатая. Буду присматривать, чтобы здесь никто не обидел наших девочек, — произнесла мантикора, обернувшись обманчиво хрупкой темноволосой женщиной. — А это мой муж. К тому же я травница с ведовским даром, а Берт кузнец. Возможно, наши таланты тут тоже пригодятся.
Жербон Сайледин нервно потел и темнел лицом, лихорадочно обдумывая свалившиеся на него напасти. Интендант не обманулся именем неизвестного рода. Мужчина был прекрасно осведомлен, кем являлась эта опасная дамочка.
Кейтса Мохнатая была внебрачной, но признанной дочерью графа Нейрандеса, и дело приобретало для толстяка капитана весьма неприятный оборот.
Жербон очень надеялся избавиться от одной девчонки-выскочки, а вместо этого, запустив цепь событий, приобрел в корпусе двух курсанток, графскую дочку-ведьму с ее гигантом-муженьком и оборотней по обмену. Хуже всего, что мерзкая девка еще умудрилась как-то стать невестой идиота-полковника, а тот, вместо того чтобы героически сдохнуть, опять, как тогда, умудрился выжить, оставшись любимчиком Фондерта.
Интенданта просто раздирало от злости, а еще от жадности. Денежки-то графские тоже уплывали между пальцев. Что-то присвоить, когда за тобой следит столько хищников, — это надо быть самоубийцей.
Впрочем…
— Господин полковник, — напомнил он о себе, — прошу меня извинить, но ваша мать и сестры… Вы не отдали ни одного распоряжения на их счет. Мадам Доротее, вероятно, даже не помешает посещение целителя…
Сочувственно-укоризненная мина на его одутловатом лице была вершиной актерской игры.
Три дамочки семейства Хордингтон сбились в кучку, с опаской поглядывая на Кейтсу, Менчика, мьеста Воронкова.
Да уж, не так себе представляла Доротея Хордингтон свое появление перед неблагодарным сыном. Вдова с неприязнью украдкой посматривала на Касандру, прокручивая в голове планы избавления от мерзкой выскочки и ее ужасного папаши. Она до сих пор ощущала на своем горле его жесткие пальцы, а слова Жербона, который всегда держал с ней связь и за определенную плату доносил все сведения о сыне, давали шанс, что не все еще потеряно. Капитану Сайледину девчонка тоже не нравилась, а еще у них была одна цель.
Они оба хотели отставки Иерра.
Капитан мечтал занять его место, а мадам Доротея надеялась, что тогда ему ничего не останется, как вернуться в отчий дом. И уж тогда-то она добьется, чтобы упрямый и неблагодарный сынок исполнил свой долг, обеспечив ей роскошную жизнь, которую, по собственному мнению, она заслужила.
Пока же обеспечены были только глобальные перемены в корпусе драконьих летунов, и к чему они могли привести — никто не знал.

Глава 16

Беспокойно начавшийся день, полный событий и неожиданностей, ознаменовался еще парой моментов.
В компании оставшихся двух братьев Маерши в корпус прибыла Иитеа. Вот уж кого тут никто не ожидал увидеть в качестве курсанта.
Касандра предполагала скорее появление Алии-Акулы или кого-нибудь из незнакомых девушек, но того, что сюда приедет эта сиреневочешуйчатая экзотическая красотка, даже подумать не могла. Леми-эр у нее почему-то больше ассоциировалась с морем.
О том, что к воротам подъезжает ожидаемая делегация, сообщил сам генерал-майор Фондерт, явившийся проконтролировать, что творится во вверенном ему корпусе. Для подстраховки после наглого нападения на безопасных, казалось, территориях двуликих он решил сопроводить всю троицу, а заодно лично посмотреть, как отреагировали неосведомленные офицеры на такие изменения в привычном укладе службы.
Так что гостей встречал строй всех военнослужащих и курсантов корпуса драконьих летунов. Кася, уже переодетая в форму, к которой Кейтса добавила широкую юбку до колен с запахом, зачаровав ее какой-то лишь мейссе Мохнатой известной магией, тоже стояла в ряду, заняв крайнее место среди первогодков. За ее спиной высилась белобрысая фигура верзилы Берта и обманчиво хрупкий силуэт ведьмы-мантикоры.
Тряхнув зеленым ирокезом, вздыбленным от скачки наперегонки с быстролапыми каракалами, Иитеа ловко спрыгнула с рыэта и легкой походкой скользнула через плац к полковнику, не уступая в ловкости шустрым котикам. Впрочем, тут Маерши уже сделались серьезнее и не стали даже соваться с докладом. Приняв человеческий облик, они просто заняли место в строю рядом с братом, ожидая, когда все закончится.
Так что присягу попаданка леми-эр, в отличие от Каси, прошла в максимально торжественной обстановке. Немного суматохи в этот момент внесло только внезапное появление на свет тех самых неведомых вылупившихся махмыров.
Едва на руке Иитеа появился магический браслет курсанта, по телу девушки пошла дрожь, она стала бледно-голубоватой, почти белой, отчего к ней сразу дернулись оба находившихся тут целителя. А потом, засияв приглушенным светом, ее фигура словно размылась по контуру, и отделившиеся четыре сгустка шлепнулись к девушке на плечи маленькими чешуйчатыми глазастыми комочками.
Один колобочек тут же нашел в строю курсантов Касандру и, отрастив стрекозиные крылышки, по траектории пьяного шмеля устремился к ней, пища что-то приветственное.
Помня, что Иитеа обещала ей подарить махмыра, Кася отмахиваться от глазастика не стала и позволила ему устроиться на плече.
А вот второй, с кожистыми крылышками летучей мыши, рванул уже в сторону драконятника, вызвав там переполох и трубный рев множества его обитателей.
Выскочивший оттуда драконовед тащил это верещавшее, увеличившееся за мгновение проведенного там времени чудо за крыло и сочно ругался на незнакомом Касандре языке. На плацу он не был по весьма уважительной причине — устраивал драконов прилетевшего начальства — и видеть того, что происходило, не мог.
— Это что? Кто-нибудь мне объяснит? Оно летало и дразнило молодняк! Чьи это шутки? Господин генерал-майор, полковник, — Шехт Асиешс перешел на нормальную речь, — надеюсь, шутника, запустившего в драконятник эту зверушку, передадут мне во внеочередной наряд на пару неделек. Тачка и лопата для драконьего д… кх-кх… — Он закашлялся, заметив в строю дам. — В общем, ждут курсанта ароматные трудовые будни.
— Он не дразнил, а выбирал. — Голос леми-эр заставил его обернуться и от увиденного даже разжать пальцы, упустив махмыра, который тут же со всех крыльев рванул обратно в драконятник.
— Э-э-э… выбирал? Место для гнезда? — Старый змей хлопал глазами на странную незнакомку с курсантской нашивкой и браслетом, на плечах у которой сидели еще два пучеглазых живых шарика.
— Нет. Он выбирал моего дракона. — Иитеа улыбнулась. — У моего дракона должен быть свой махмыр. Один мне, один сестре по духу, — она кивнула на Касандру, — один дракону, чтобы меня приняло небо, и…
Девушка растерянно погладила четвертого, который, казалось, спал, сразу прикрыв глаза, и чуть мерцал изнутри, так что чешуйки красиво переливались волнами.
— Почему вылупился еще один, я не знаю, но судьба ничего не посылает просто так.
— Что значит «выбирал дракона»? Это имущество корпуса, и среди новых курсантов их распределяют на специальной церемонии. К тому же для вас дракон не был предусмотрен. Казна закупает их по числу курсантов. — Капитан Сайледин жадными глазами рассматривал неведомых зверюшек, прикидывая, сколько они могут стоить и как можно их изъять. — Кроме того, по регламенту держать питомцев в корпусе курсантам не позволено. Господин генерал-майор? Разрешите отловить и выдворить неположенное зверье с территории корпуса?
Жирдяй уже представлял, как запихивает в мешок всех четырех, а потом велит племянничку передать кому надо. Сказать чешуйчатой уродине, что тупые животные прогрызли мешок и убежали в лес, а алхимики на теневом рынке наверняка отвалят за них кучу звонких монет.
Жербон аж вспотел, мысленно уже торгуясь и подсчитывая барыши.
— Нет! Это не животные, это махмыры. Хранители душ. Их нельзя отделять от того, кого они избрали. — Леми-эр пристально разглядывала толстяка в погонах, словно читала его мысли.
Капитан, струхнув, пытался вспомнить, что слышал об этой редкой, но иногда появляющейся в их мире расе, и вроде там про чтение этими попаданцами мыслей ничего не было.
«Если бы могли, то не попадались бы тем предприимчивым живодерам, что разбирали их на ингредиенты для фанатиков-экспериментаторов», — решил он, придавая своей толстой морде максимально невозмутимый вид и поедая глазами задумавшееся высокое командование.
Касандра же очень жалела, что отец уже улетел, как только проследил, что дамы семейства Хордингтон отбыли на найденном для них наемном экипаже восвояси. Перед отлетом он еще успел с глазу на глаз перекинуться парой слов с Иерром и Горностайчиком, что-то мимоходом сказал Феликсу Маерши и что-то достаточно долго обсуждал с Кейтсой и Бертом, один раз незаметно кивнув на противного интенданта.
«Можно было бы отдать ему этих чудиков. У нас дома они точно были бы в безопасности».
Кася почесала теплые лиловые чешуйки сидящего на ее плече моргающего шарика.
Откровенно говоря, генерал-майор Фондерт сам не знал, что делать в этом случае. Старый служака всегда подчинялся уставу и был немало озадачен. Если выйти из ситуации с драконами было просто, то эти непонятные зверюги завели его в тупик.
— Разрешите обратиться, господин генерал-майор, — прозвучал голос капитана Горностайчика, отвлекая Фондерта от размышлений. — Может, это вовсе не звери. Девушка же вот говорит, что не они.
— Ну, если не животные, то могут остаться, — с облегчением кивнул Дрейн, одобрительно посмотрев на молодого двуликого.
— Что значит «не животные»⁈ Явно же живые и совсем не разумные существа! — Жербон с трудом сдерживал себя. Прибыль опять утекала сквозь пальцы. — Пусть сначала она докажет, что это не зверье.
Он невежливо ткнул толстым пальцем в сторону леми-эр и злобно зыркнул на разглядывающего девушку Климента.
— Это просто, — чуть насмешливо улыбнулась на раздражение пузана в погонах Иитеа. — Махмырам не нужна еда и сон, только тот, к кому они привязались.
— Ага! — не желая сдаваться, перебил ее капитан. — Значит, вон тот ничейный и может быть опасен. Вдруг ко мне привяжется? А я не желаю иметь дело с непонятно какой пакостью.
— Сам ты пакость, — услышав такое о лапочках махмырах, сердито буркнула себе под нос Кася. — Противный Жабон.
Ее по плечу легонько погладила маленькая когтистая ладошка Кейтсы, мимоходом почесав спинку чешуйчатого глазастика.
— Тихо, девочка, все идет как должно. У всех своя судьба и свой путь.
Двуликая знала об этом, как никто другой. Ей много пришлось пережить, пока она не обрела свое счастье, семью и друзей.
— Ну, этого точно можете не опасаться. — Леми-эр сверкнула глазами. — Могу даже написать официальную расписку, что ни один махмыр никогда не признает вас. Вы ведь любите бумаги? Махмыр пойдет только к тому, кто будет готов и будет близок мне. Вам это не грозит.
Сайледин побагровел и надулся, больше не найдя аргументов, тем более начальство потребовало продемонстрировать, куда он планирует заселить необычное пополнение личного состава.
Остальным предложили разойтись, но курсанты и офицеры, нарушив строй, не спешили восвояси. В кои-то веки в корпусе драконьих летунов все шло не по плану.
Разбившиеся на компании мужчины, косясь на командование и чужаков, негромко, но весьма эмоционально обсуждали происходящее.
Интендант, слегка мандражируя и припоминая не только воинский устав, но и правила корпуса, вел всех к небольшому одноэтажному зданию с плоской крышей, напоминающему перевернутую коробку.
На самом деле домиков для так называемых гостей на территории корпуса было два. Тот, что Жербон скрепя сердце отвел согласно приказу наглым девкам и их свите, и еще один, в который допускалось только очень высокое начальство, реши оно задержаться на несколько дней. Второе здание было двухэтажным, с миниатюрными террасами и хорошо обставленными комнатами, и толстяк собирался биться насмерть, если вдруг на него вознамерятся покуситься.
Хотя надо признаться, и в отведенном дамам доме он немало похозяйничал, сведя обстановку к минимуму. В комнатах девушек остались только самые необходимые предметы интерьера. Лишь в комнате для Кейтсы Сайледин, немного поразмыслив, не стал снимать со стены висевший там морской пейзаж и даже оставил на полу ковер. При этом рассуждая про себя, что так-то она графская дочь и куратор, а значит, ее комната приравнивается к комнате младшего офицерского состава.
Насчет того, что мейсса Мохнатая прибыла с мужем и надо расселить еще трех двуликих, он заморачиваться не стал.
«Велено было устроить мамзелей отдельно. Ну вот. Устроил. Эти по обмену — в казарму к старшему курсу, а верзилу подселю к Горностайчику. Пусть немного ужмется, подхалим полковничий», — расчетливо, с ноткой мстительности размышлял интендант.
— Э-э-эм… мне помнится, тут было побольше мебели. — Генерал-майор рассматривал весьма спартанскую обстановку.
Узкую кровать, застеленную выцветшим голубым шерстяным одеялом, по приказу Жербона специально принесли со склада. Ее украшала плоская, как блин, подушка в холщевой застиранной наволочке с символом корпуса на уголке. У окна стоял небольшой письменный стол в компании табурета, а у двери сиротливо притулилась напольная вешалка, к ножке которой, словно побитая собачка, жалась крошечная полка для обуви.
На контрасте с этим дорогой наборный паркет из светлого дерева и нежно-зеленые обои с золотистым ажурным рисунком выглядели более чем странно. При всем желании ободрать их капитан Сайледин не мог, зато шторы нашел на складе такие, что, разворачивая их и чихая от пыли, радовался как ребенок. Тяжелые, бархатные, кроваво-красные, закупленные по случаю за гроши. Он так и не смог найти им применение. Уж очень отвратно эта красота смотрелась в любом помещении, а курсантам он такое богатство повесить не рискнул. Все же периодически приезжающие проверочные комиссии вряд ли оценили бы по достоинству такое обновление интерьера.
Зато, размещая их тут, Жербон, злорадствуя в душе, даже придумал подходящее оправдание. Он уже представлял, как мерзавки будут испытывать огромные мучения, чистя их от пыли, которая вылуплялась из каждого сантиметра на редкость отвратительной ткани и разлеталась вокруг от малейшего шевеления.
«А порядочек-то регламентирован уставом! Ух, они у меня из нарядов в драконятнике за вечный бардак не вылезут».
С удовольствием любуясь делом рук своих, он даже не расслышал вопроса полковника, который был задан звенящим от негодования голосом:
— Капитан Сайледин! Что все это значит? Потрудитесь объяснить!
— Виноват, господин полковник! А что не так? — Жербон преданно выпучил кристально чистый и честный взор на непосредственное командование. — Привел в порядок согласно уставу и правилам проживания курсантов в корпусе драконьих летунов. А если вы по поводу штор, так все же мамзели жить будут, пусть немного красоты для них останется.
Он льстиво улыбнулся, пакостно хихикая в душе. Против устава никто ничего сделать не сможет, это он знал точно. А там четко регламентировалось, что условия, предоставляемые для учебы и проживания всем курсантам, должны быть равные. По приказу скидку на женский пол сделать он мог и, кстати, рассчитывал получить этот приказ в письменном виде со всеми полагающимися печатями и подписями, а вот остальное должно быть как у всех.
— М-м-м… хорошо. — Фондерт, поморщившись на алый бархат, вынужден был согласиться с прохиндеистым интендантом. — А почему все такое… э… не новое?
— Так ведь внезапно же, господин генерал-майор. Все целое, чистое! Лучшее, что осталось на складе, принес. У нас же подотчетно все. Согласно актам! — Толстяк потел, отбрехиваясь, и находящиеся рядом двуликие морщились.
Кейтса ощущала ложь этого неприятного человека, но, только появившись в корпусе, обвинить бездоказательно второе после полковника лицо в командовании?
Нет, мантикора была не столь порывиста, а еще как ведьма ощущала легкий, почти незаметный, гнилостный душок. Что-то было нечисто с этим пузаном в погонах, и Кейтса приняла решение затаиться и выяснить.
Ее вторая ипостась хищника терпеливо залегла в засаде, следя за намеченной целью и ожидая подходящего случая.
— Думаю, денег, которые выделил его сиятельство конкретно на обучение этих мисель, достаточно, чтобы закупить новые одеяла и прочее, — хмыкнула она, осветив побагровевшего интенданта желтыми фонариками вспыхнувших глаз. — И форму новую с учетом пола. Вы же с этим справитесь?
В голосе двуликой скользнула легкая насмешка.
— Я⁈ Я уже двадцать с лишним лет занимаю этот пост, и ни одна ревизия, комиссия и прочие не подкопались. — Возмущенный до глубины души претензией этой блохастой графской байстрючки капитан сорвался на фальцет. — Завтра же займусь, но поставщики у нас аккредитованные, и организовать внеочередную поставку займет несколько дней. Одних бумаг потребуется целая куча.
— Бумаг… ага… — Кейтса задумалась, а потом развернулась к Фондерту и Хордингтону: — Мьесты, не будет ли нарушением устава, если я, скажем, принесу из дома и буду применять здесь для улучшения быта всего одну вещь? При этом формально любая проверка или случайно заглянувший курсант ничего не поймут. Все это будет так, как вы видите. То есть равенство по уставу будет соблюдено, а девочкам станет гораздо удобнее.
— Ну если равенство соблюдено… — Фондерт кивнул, ухмыляясь в усы.
— Одну вещь? Одну⁈ — Жербон не очень представлял, что задумала эта обманчиво беззащитная на вид барышня, но подвох чуял. Хотя, неплохо разбираясь в артефактах, считал, что ничто не сделает из этого убожества военного образца удобное жилище.
— Полковник, думаю, мы с вами можем разрешить куратору обустроить своих подопечных с чуть большим комфортом не в ущерб другим курсантам? Не правда ли? — Командующий эскадрильей переглянулся с командиром корпуса.
— Думаю, можем и должны, господин генерал-майор. — Иерр очень надеялся, что двуликая сумеет поставить на место зарвавшегося толстяка.
А еще мужчина чувствовал себя так, будто проснулся от тяжелого сна. Те препараты, которыми напичкали его контрабандисты, обостряли чувства, видимо в расчете на более качественные мучения жертвы. Сейчас Хордингтон вдруг остро осознал, что когда-то, увлекшись патрулированием, драконами и прочим, упустил из виду отношение к нему матери и воспитание уже выросших сестер. Он просто выделял им деньги по первой просьбе, хотя сейчас даже не просьбе, а требованию. В корпусе же, больше заботясь о качестве обучения и подготовке драконов, тоже манкировал обязанностями, переложив все организационные вопросы на капитана Сайледина.
«Похоже, зря…»
Анализируя свои ощущения, Иерр смотрел, как получившая разрешение Фондерта мантикора достает из кармана тускло светящийся коричневый шарик размером с грецкий орех и, весело оскалившись, с размаху кидает его на пол прямо под ноги отшатнувшегося Жербона.

Глава 17

Второе событие, которое произошло в этот знаменательный день, касалось только лично Иерра Хордингтона.
Мужчина изо всех сил пытался разобраться в себе и окружающем мире. Откровенно говоря, полковнику казалось, что он пребывает в увлекательном сне, а проснувшись, обнаружит, что все как всегда. Подъем, тренировка, завтрак, документы, строевой смотр перед обедом, присутствие на летной подготовке старшего курса в качестве воздушного наблюдателя и учебное патрулирование по заранее согласованным со штабом эскадрильи маршрутам.
Иерр осознавал, что если это сон, то просыпаться совсем не хочется, и удивлялся этому чувству. Он всегда любил тщательно распланированный порядок, а теперь все перевернулось с ног на голову.
Эта глазастая худенькая девчонка с растрепанной черной косой и сумасшедшей мечтой о небе. К девчонке, похоже, прикипели аж два дракона. Ее подруги-попаданки с небывалыми идеями типа запрячь драконов в дирижабль. Обмен курсантами…
«Нет, не сплю. — Хордингтон незаметно от всех, как ему казалось, щипал себя за руку, стараясь не морщиться. — Два курсанта — девушки, их куратор — ядовитая мантикора с крыльями и ведьма по совместительству, двуликие по обмену… Ах да! У меня есть невеста… м-м-м… настоящая, а не подсунутая маменькой богатая профурсетка. Только вот я понятия не имею, как себя с ней вести. Еще и с учетом того, что она курсант, а я командир корпуса».
Размышляя, Иерр отрешенно смотрел на магическое преображение комнаты с помощью какой-то коричневой сферы. Хотя подметить испуг и жадно-завистливый блеск в глазах капитана Сайледина, несмотря на рассеянность, умудрился очень хорошо.
«Кто, интересно, его назначил сюда и где он служил раньше, до корпуса?» — неожиданно мелькнула в голове Иерра недоуменная мысль, пока вокруг менялось пространство, превращая унылый казарменный интерьер в скромную, но уютную девичью комнату. При его назначении командиром корпуса интендант уже тут служил, а откуда он взялся на своем посту, полковник прежде как-то не задумывался. И, только сейчас заинтересовавшись, пообещал себе тщательно изучить анкетные данные всех своих подчиненных.
— Иерр, — раздалось над ухом полковника тихое покашливание.
Хордингтон узнал голос целителя корпуса и чуть развернулся, чтобы видеть собеседника.
— Господин полковник, как ваш лекарь, точнее, лекарь корпуса… тьфу! Иерр! Я очень настаиваю, чтобы вы перенесли совещание на утро, а вечер и ночь провел в целительской. Все равно завтра по расписанию только закрепление драконов и демонстрация навыков старшекурсниками. Это не потребует изменения учебного плана с учетом пополнения. У вас явно сбито распределение жизненных потоков и повышена чувствительность, а отсутствие стабильности в жизни на данный момент вызывает волновой диссонанс в нервных окончаниях. И даже если предположить вашу влюбленность, то это…
— Влюбленность? Ах да… Я разберусь с этим сам, майор. Меня только беспокоит то прояснение, то помутнение сознания. Так что, конечно, ваш талант к диагностике был бы очень кстати. — Иерр постарался оборвать пламенную речь Листикова, пока произнесенные громким шепотом слова корпусного лекаря не стали достоянием всех присутствующих. — Однако боюсь, генерал-майор будет иметь на этот счет совершенно иное мнение. Служба превыше всего.
Чего нельзя было отнять у пожилого целителя, так это фанатичной преданности делу медицины. Не прошло и пары минут, как его коллега, сопровождающий Фондерта, был аккуратно оттеснен в уголок, где ему быстренько и весьма энергично втолковали, что надо донести до командования информацию о пользе режима и своевременного отдыха. Особенно пострадавшим вроде полковника Хордингтона и вон тех милых барышень, переживших стресс плена и издевательств.
Касе как раз сообщили, что это теперь ее комната, и она простодушно радовалась исчезновению бархатного ужаса с окна. Писк сезона от Жербона заменили простые полотняные светло-голубые шторы с аккуратной вышивкой обережных рун по низу. Все перемены Касандре очень нравились, напрягал только толстяк интендант, и еще немножко тревожило состояние новоиспеченного жениха. Поглядывая временами в сторону Иерра, девушка замечала, что полковник Хордингтон словно периодически проваливался в транс, на висках блестели крошечные бисеринки пота, а красивые губы мужчины что-то, казалось, шептали про себя. Окончательно отдать должное магии Кейтсы Кася смогла, только заметив за плечом Иерра майора Листикова. В пожилом целителе она была более чем уверена.
Поменялись в здании и другие помещения. За разглядыванием сначала своей комнаты, а потом еще двух и слушая пояснения Кейтсы, Касандра на время забыла про жениха, упустив его из виду. Однако случайно попавший в поле зрения жирдяй капитан, с облегченным вздохом выслушавший предложение Фондерта перенести офицерскую летучку на утро, ее насторожил, и она снова нашла взглядом обтянутую мундиром широкую спину Иерра.
Полковник, не сказав ни слова, уходил в сопровождении двух эскулапов, а капитан Сайледин смотрел ему вслед с плохо маскируемым злорадством. Толстяк не заметил, что именно в этот момент за ним наблюдают, и позволил настоящим эмоциям на минуту взять верх.
Касандра кидаться вслед уходящим, демонстрируя из себя фальшивую девушку-заботушку, не стала. Она здраво рассудила, что полковнику вполне хватит двух квалифицированных целителей. Зато попытаться хоть чем-то зацепить мерзкую жабу ей очень хотелось.
— Мейсса Мохнатая, а если завтра начнутся занятия, то где нам взять учебный материал? Книги и прочее. Их, скорее всего, еще не приготовили. Форма подождет, а вот… — Ее звонкий голос вклинился в паузу разговора о магии между генерал-майором и мантикорой.
Посыл Касандры был услышан, и Кейтса, чуткая, как все двуликие, моментально сориентировалась и подхватила этот мячик с покерфейсом профессионала.
— Точно, Касандра! Хорошо, что напомнили. Капитан Сайледин, думаю, нам необходимо слетать туда, где вы все это берете. Ведь, как я понимаю, в корпусе запасных комплектов нужной литературы нет? Куда мы полетим? Библиотека эскадрильи? Склад? Книжные лавки? Если вы сейчас оседлаете дракона, то мы еще успеем до вечера раздобыть все необходимое.
— Лететь? На драконе? — Интендант аж подавился и уставился на девушку так, словно она ляпнула бестактную чушь. — Я не летаю! У меня нет закрепленного дракона, а на рыэтах мы не успеем до закрытия. Так что не вижу в этом смысла. Вам же, мадам, без меня, да еще и как гражданскому лицу, ничего не выдадут даже за деньги. Требуется мое личное присутствие и соответственно оформленные документы!
Жербону хотелось хоть чем-нибудь напакостить этим наглым девкам, но, раскипятившись от возмущения, он на секунду забыл, что они тут не одни и не стоило отвечать так резко, не подумав о последствиях.
Дрейну Фондерту не надо было ничего объяснять. Генерал-майор знал совершенно точно: курсантов требуется обеспечить, и точка.
— Капитан Сайледин, согласно уставу все курсанты должны получить все необходимое к первому дню обучения. Вас извиняют только непредвиденные обстоятельства. Надеюсь, вы хотя бы на довольствие наших дам поставили? И кстати, драконов, как я помню, тоже некомплект, так что слетаю-ка я с вами. И себе зверя подберите. Вы же капитан! Вам по уставу дракон положен. Нарушаете?
— Так мой погиб, и я вот в интенданты тогда…
Бледный Сайледин, потупив глаза, залепетал оправдания, и Кася, возможно, даже посочувствовала бы ему. Все же потерять боевого крылатого товарища — для летуна это серьезное испытание.
Но выражение глаз мужчины… Не было там печали или тоски по былому, только злоба и страх загоняемого в ловушку зверя, ненависть, паника и что-то еще, что Касандра не успела разглядеть.
«У него погиб дракон — и он вот такой? Да был ли у него дракон?» — ничего не понимая, думала она. Махмыр на ее плече уркнул и легонько куснул Касю за ухо, отвлекая от этой загадки. Все же следовало больше подумать о неотложных вещах, чем изучать этого неприятного типа.
Посоветовав им с Иитеа устраиваться, выделить место махмырам и морально настроиться на завтрашний день, Кейтса пошла собираться в полет вместе с командующим эскадрильей и плетущимся за ними интендантом, не рискнувшим ослушаться прямого приказа.
Пока барышни обустраивались, а маленькая делегация по закупкам взлетала, прихватив с собой за компанию еще драконоведа, полковник, продиагностированный всем чем можно вдоль и поперек, лежал на кушетке и с легким раздражением прислушивался к непонятным терминам, которыми, как две птички-трещотки, эмоционально обменивались светила лекарской науки.
Все, что Иерру удалось разобрать, это слова «покой» и «постельный режим», что в его планы точно не входило. Какой постельный режим, когда завтра начинаются занятия? Не Сайледин же будет проводить церемонию связывания. Для драконьего летуна выбор правильного дракона был не просто важным, а иногда спасающим жизнь фактором.
К огромному облегчению Хордингтона, целитель эскадрильи наконец счел свой долг исполненным и, поскольку на его счет распоряжений от внезапно отбывшего командира не поступало, решил пойти осмотреть драконятник, предварительно найдя себе квалифицированное сопровождение.
— Послушайте, Порфирий Майхарыч, у вас ведь есть жена? — Нелепый вопрос от полковника заставил целителя вновь взяться за приборы.
— Э-э-э… вы же прекрасно знаете, что есть. Иерр, голубчик, вам опять плохо? Провалы в памяти? Помутнение сознания? Сердцебиение учащенное? — Листиков разглядывал командира корпуса через громоздкий прибор с множеством тонких, как волосок, цветных пластин. — Что-то мне не нравится вон то расщепление спектра… м-м-м… Может, снотворного? Поспите, отдохнете нормально.
— Нет. Майор, мне надо с вами серьезно поговорить! Как с женатым человеком и как с заслуженным летуном корпуса. У меня появилось слишком много вопросов, которыми раньше я не интересовался. — Иерр сел на кушетке и, отмахнувшись от возражений Листикова, начал натягивать снятый для удобства диагностики мундир.
— Я так понимаю, вас волнует появление в корпусе вашей матушки и ее несколько экспрессивное поведение? — аккуратно подбирая слова и сняв очки, чтобы протереть стекла, поинтересовался седовласый целитель.
— Не только. Хотя и тут мне непонятно, когда я упустил момент… — Полковник задумчиво уставился в окно, совершенно не видя того, что за ним происходит. — Я так понимаю, мать сюда прибыла не просто так. Ей ведь рассказали про курсанта Воронкову и про то, что я попал в плен… Сайледин?
Листиков только развел руками.
— Сообщить вашей семье про ваше возможное плачевное состояние не запрещается уставом, а вот обвинить капитана Сайледина в распускании сплетней о девушке мы вряд ли вправе. Мамзель вполне могли обсуждать обычные курсанты, и мадам Хордингтон могла услышать их разговоры здесь, ожидая вас. А уж сделать свои выводы, верные или не очень, а потом действовать, как ей покажется нужным, способна любая женщина без какой-либо сторонней помощи.
— Но ведь раньше мать такой не была! Вывалить на незнакомого человека оскорбления, притащить с собой мамзель, без моего ведома фактически продав ей мое согласие на брак за кучу ярких тряпок и доступ на вечеринки, требовать моей отставки… У меня в голове не укладывается! А может?..
— Что «может»? — Майор с интересом ждал, какие выводы по итогу пришли в голову Хордингтона.
— Она же таскается по приемам и прочим мероприятиям, а мне доводилось слышать, что иногда пресыщенные развлечениями аристократы балуются всякими стимуляторами, чтобы не утратить вкус к жизни. Вдруг… — Понимая, что в различных препаратах Листиков точно должен разбираться по долгу службы, Иерр замер в ожидании вердикта.
— Хм-м-м… Вкус они потом, к слову, утрачивают ко всему, окончательно. И к жизни в первую очередь. — Нахмурившийся лекарь побарабанил пальцами по столу. — Ваша матушка не выглядела завзятой… э-э-э… — Порфирий Майхарыч замялся, — ну, вы понимаете. Таких любителей мы, целители, вычисляем сразу. Но вот если какое-то единовременное воздействие, скажем конфеты от укатившей на карете невесты… И уж раз вы начали этот разговор, то и капитан Сайледин ведет себя странно. Я когда-то немного знал его. Еще когда он был летуном. Жербон же был тогда с вашим отцом, в той стычке. Не знали? Выжили немногие. У вас погиб отец, капитан потерял своего дракона. Было крайне странно, что он подал прошение на перевод в интенданты. Летуны ведь не бывают бывшими, небо, оно такое…
Понимая, о чем говорит Листиков, Иерр кивнул, соглашаясь. Тот, кто познал радость полета, без этого прожить никогда не сможет. Именно этим и зацепила его поначалу девчонка с горящими глазами, пробравшаяся в корпус на присягу.
— И еще я бы хотел попросить совета. — Мысль о Касандре вернула Хордингтона к главной, как ему казалось, проблеме. — Мамзель Воронкова приняла мое предложение, и теперь, учитывая, что она курсант, я понятия не имею, как мне себя с ней вести. А если учесть, что с драконами мне гораздо проще, чем с девушками…
— Хм…
Лекарь постарался спрятать улыбку в кулак. Да уж, на галантного ухажера полковник Хордингтон не тянул.
— Думаю, что в корпусе все же следует соблюдать субординацию. Но никто не мешает вам, взяв на себя ответственность, вывести вашу невесту в так называемый свет, выписав ей увольнительную. Для начала могу предложить визит к нам. Думаю, моя супруга будет рада вас видеть. К слову, она очень мудрая женщина, я по молодости был тот еще повеса, не хуже нашего Климента… — Листиков мечтательно прищурился, вспоминая годы туманной юности. — Она обязательно захочет потом высказать мне свое мнение о вашей паре. Поверьте, мнение о том, как все выглядит со стороны, пойдет вам на пользу. Полагаю, можно также пригласить чету Мохнатых и ту необычную девушку с зелеными волосами, да и Горностайчика, пожалуй, тоже.
Пожилой мужчина воодушевился.
— Понаблюдайте за ним, как он общается с дамами. Вам, Иерр, это будет чрезвычайно полезно. Климент, конечно, непостоянен, но ухаживать умеет. А сейчас спать! Поставлю вам пару-тройку дезинтоксикационных артефактов со сбором данных. Коллега сказал, что так и не понял, чем вас там накачали. Видимо, какая-то новая дрянь. — И чтобы Хордингтон не успел отказаться, майор добавил: — И не спорьте, а то вместо посещения нашего дома выпишу вам направление в госпиталь эскадрильи на полное обследование.
Ловкие чуткие пальцы целителя быстро разместили лечебные артефакты на щиколотках и над солнечным сплетением Иерра, а потом незаметно активировали в изголовье кушетки успокоительный контур.
Уставший организм полковника не смог сопротивляться, и мужчина провалился в сон.
— Все же странная история. Что тогда произошло на самом деле в той стычке?.. Сайледин… Напишу-ка я Хежичаку. Может, что-нибудь станет светлее в той темной истории, — тихонечко бормотал себе под нос Порфирий Майхарыч, доставая из ящичка стола чистый лист бумаги.

Глава 18

Вечером Касандра с Иитеа Кейтсу так и не дождались. В столовую на ужин их позвал майор Листиков, строго попеняв за то, что они не ознакомились с распорядком курсантов корпуса.
— Милые барышни! — пригрозил он пальцем девушкам и нахмурился на троицу пришедших с ним Маерши. — Вы уже курсанты, поэтому обратите внимание на устав, распорядок и сигналы. Иначе, поверьте, у вас будут большие неприятности. Время приема пищи всего тридцать минут, и эти молодые олухи даже не додумались вам это сообщить. Хорошо, что я не планировал сегодня ночевать дома и тоже решил посетить сие помещение.
Услышав это, собрались Кася с леми-эр практически за пару минут, горячо благодаря целителя. К слову, Порфирий Майхарыч не преминул напомнить им и еще об одной особенности казарменного житья-бытья:
— Если я вот так по-простому загляну на огонек, вне учебы и не при посторонних, то можете звать меня по имени-отчеству.
Он мягко улыбался, ведя дружную компанию к зданию за казармой. Своей архитектурой оно заметно выбивалось среди прямоугольных построек корпуса, окрашенных во все оттенки синего и зеленого. Здание было бревенчатое, больше похожее на сельский трактир. Почему — они так и не узнали, неудобно было из праздного любопытства перебивать целителя, объясняющего, что и как надо делать.
— В остальных случаях я майор Листиков. При приближении старшего по званию вы должны стоять прямо, руки по швам, и, представившись «курсант такая-то», сделать вот так…
Пожилой мужчина на секунду остановился и легонько стукнул себя кулаком правой руки по левому нагрудному карману, на котором была вышита общемировая эмблема целителей и прикреплена металлическая круглая штучка с гравировкой. Такие Касандра видела у всех офицеров корпуса, а вот у курсантов их не было, только вышивка на кармане с символом драконьих летунов и буква.
На девушках, кстати, уже тоже была форма курсантов. Как пообещал генерал-майор, временная. И, разумеется, не полный комплект. Под чутким присмотром начальства интендант таки умудрился откопать на складе мешок с еще не сданным обмундированием прошлогоднего выпуска. По личному приказу Фондерта Сайледин, причитая, что «документики-то вот уже подготовил», выдал Касе и Иитеа по мятому, в пятнах, местами даже драному и в подпалинах мундиру и паре вытянутых на коленях и сзади, совершенно бесформенных линялых штанов.
— Оно все такое! И то временно! У меня отчетность, — бубнил он, неохотно впихнув запашистые потные тряпки девушкам в руки с таким видом, будто отрывал от сердца сокровища короны.
Тут-то наши дамы смогли в полной мере оценить милость графа, пославшего им такого куратора, как Кейтса. После ухода за грань бабули Лодраш мантикора как ведьма наконец вошла в полную силу. Засев за оставленный старухой гримуар, который перестал капризничать, науку ведовства она освоила на удивление быстро. Все же эта магия была большим преимуществом, хоть и накладывала на владельца дара множество ограничений. А еще Кейтса поняла причину постоянного недовольства и склочной брюзгливости этих пожилых дам. Эликсира вечной молодости не существовало. Старели могущественные тетки как обычные женщины, в положенные для своих рас сроки. Жизнь-то могли себе продлевать почти бесконечно, наращивать силу, а вот внешность… увы. И у какой женщины при этом останется добрый и милый нрав? Правильно! Ни у одной.
Впрочем, мейссу Мохнатую это обстоятельство мало тревожило, пережить намного любимого мужа, потом детей и внуков двуликая не планировала и печалиться не собиралась, зато собиралась использовать обретенные знания по полной.
Так что в столовую наши курсантки пришли одетыми по форме, и выглядела та хоть и поношенной, но чистой и подогнанной по фигуре.
Первое, что бросилось им в глаза сразу от входа, — это маленький стол в хорошо освещенном углу, покрытый мерзким красным бархатом, который так обожал капитан Сайледин. И глиняный горшок на нем по центру с какими-то пыльными, явно сорванными у дороги вялыми цветочками.
Листиков, до этого негромко рассказывавший о бытовой стороне жизни в корпусе, столах курсантов и преподавателей, вытаращился на это интерьерное чудо, протер очки и заметил:
— По уставу вам, курсант Воронкова, и вам, курсант Ци-муо, вон за тот стол. Пусть парни потеснятся. А вам, — кивнул он каракалам, — к старшекурсникам. Ну, вы сами уже знаете.
Только вот стоило девушкам попытаться сесть со своим курсом, как им тут же указали на тот самый угловой стол.
— Вам, как барышням, там отдельно накроют, — пропищал какой-то чернявый парнишка с едва пробивающимися над губой, но по виду весьма лелеемыми усиками. Он махнул рукой и изобразил жеманную, хлопающую ресничками мамзель. — Скатерть даже выдали. Надо же. Фу ты, ну ты. Небось и кормить будут деликатесами. С графского стола, поди, присылать.
По ряду сидящих на общей лавке парней прокатился презрительный фырк.
— Ага. Дядя-то мой сказал, денег граф точно выделил, а егойная дочь, ну, графа того, будет следить, чтобы всё покупали для барышень как надо, — споро работая ложкой, торопливо буркнул сквозь мясное рагу сайлединский племянничек, помня, что ему было велено, и совершенно игнорируя, что капли пищи полетели на соседей.
При этом парень очень точно процитировал дядю, который полчаса вдалбливал ему эту фразу, особо напирая на слова «все как надо». Сайледин прекрасно знал, что курсанты услышат в этом то, что хотят услышать: «дамочкам особые условия люкс», а между тем его «как надо» вроде как подразумевает «согласно уставу».
По его плану девушек должны сразу невзлюбить и записать в любимчики начальства. Троица кошаков по обмену, как он прекрасно знал, будет учиться с выпускным курсом, куратор нужна только на тренировках по полетам, и поэтому время учебы у нахалок будет не сильно приятным.
Столик в углу он поставил специально из того же расчета, но вот понаблюдать за тем, что получится из всего этого, ему не удалось. Ядовитая ведьма, заручившись поддержкой Фондерта, потащила интенданта на склады эскадрильи и, что гораздо хуже, за проклятыми летающими ящерами.
«Артефакты надежные», — успокаивал Сайледин сам себя в полете. Сидя за спиной Шехта Асиешса и изо всех сил борясь с тошнотой от близости змея-драконоведа и кульбитов его дракона, он утешал себя, злорадно представляя испорченный ужин девиц-курсантов.
Только вот детдомовское детство Касандры и философское отношение к происходящему Иитеа испортили эту тщательно продуманную мелкую пакость.
— О, я тебя помню! Привет! — Кася помахала рукой, приметив знакомое веснушчатое лицо рыжего парня, стоявшего с ней рядом на присяге, и направилась к нему, нимало не сомневаясь в своих действиях. — И кто тут решил, что мы должны сидеть отдельно от курса? Нам ничего такого не говорили, и вообще, подвиньтесь! А где еду-то брать? — поинтересовалась она, ткнув озадаченного рыжика в бок.
— А вам не сказали? — Тонкие светлые брови паренька удивленно приподнялись.
— А тогда там для кого приготовили? — в унисон с предыдущим вопросом прозвучало откуда-то с дальнего конца, и все уставились на девушек в ожидании ответа.
— А мы почем знаем? — пожала плечами Кася. — Может, генерал-майору и целителю, что с ним прилетел.
— Нам даже про ужин ничего не сказали, — проскользнув на освободившееся между потеснившимися парнями место, сообщила леми-эр. — Если бы не целитель, зашедший на минуточку рассказать Касе о самочувствии жениха, мы бы его вообще пропустили. Голодали бы до завтрака, хотя нам, конечно, не привыкать…
Курсанты впечатлились. Для молодых прожорливых парней пропустить прием пищи — смерти подобно. А тут девчонки. К тому же носы не воротят, гримасы не корчат, места не выбирают, сели куда вышло. Да и форма их на фоне новеньких, с иголочки мундиров первого курса наводила на мысль, что они не врут.
— Я Юсь Подзимыш. — Рыжеволосый, лучисто улыбаясь, протянул ладонь. — Это Петрек, Сальд, Ромек, ну и остальные. Все равно не запомните, наверное, сразу, — представил он ближайших соседей по столу.
Касандра тогда и впрямь не запомнила. Несмотря на напускную браваду, она очень волновалась и прекрасно понимала: если что, им, конечно, придут на помощь, но надо справляться самим. Вливаться в уже сформировавшийся за пару суток коллектив, в котором предстоит учиться.
Про еду им курсанты объяснили, чернявого нахала, поинтересовавшегося, как она оказалась вдруг невестой Хордингтона, дружно заткнули, посоветовав спросить самого полковника. Всех больше интересовал Касин полет, что за заварушка была у двуликих и махмыры Иитеа. Но регламентированные полчаса никто не отменял. Любопытство пришлось окоротить до лучших времен.
Спать Касандра ложилась вполне довольная и перед сном попыталась даже почитать устав, но так на нем и уснула.
Потому громовой драконий рев вместе с пронзительным визгом поутру были совершенной неожиданностью. Про сигнал побудки их, конечно, предупредили, а вот как он звучит, эти паршивцы не сказали.
— Точно не проспите, — зубоскалили новые приятели, собираясь проводить барышень до их жилья и, возможно, даже напроситься в гости, чтобы поболтать. Однако, наткнувшись на троицу оскаливших внушительные клыки Маерши, решили, что, пожалуй, вечер для таких визитов не самое лучшее время.
Касандра бегала по комнате, пытаясь понять, что хватать и куда бежать.
— Построение, зарядка, завтрак… ой, одежда, умыться… построение…
Хаотичное броуновское движение прервала появившаяся в комнате Кейтса со стопкой вещей.
— Не надевай старье. Вот новый комплект. Умывальня в конце коридора. Стой! Оденься сначала! Шебутной ты котенок.
Мантикора едва успела ухватить Касю за ночнушку и аккуратным движением легко коснулась коготками щеки с отпечатком книжного корешка. Следы неподобающего общения с главной армейской книгой полностью исчезли.
— В комнату-то никто без стука не зайдет, а коридор — место общественное. Касандра, ты теперь курсант Воронкова! Привыкай и веди себя в корпусе соответственно, — со смехом выговаривала она нашей торопыге.
К разочарованию интенданта, на построение барышни не опоздали, и даже к их форме придраться было невозможно. К тому же рядом с толстяком капитаном стоял генерал-майор Фондерт, при котором Сайледин старался не высовываться.
Начальство опять испортило ему планы, решив вернуться и почтить своим присутствием церемонию связи первогодков-курсантов с молодыми драконами. Все же в этом году набор был весьма необычным. А еще Дрейну хотелось посмотреть, как будет вести себя куратор мантикора, руководя полетом своих подопечных. О десантировании на дирижабли, в котором она участвовала вместе с мужем, ему доложили, и он с интересом ждал, что еще нового может привнести в стандартное обучение эта решительная дама и ее внушительный немногословный муж.
Утреннюю тренировку в честь знакового события отменили, и после поздравления новоиспеченных курсантов и короткой напутственной речи командира эскадрильи всех новичков почему-то повели строем с плаца куда-то за драконятник.
— А завтрак? — с недоумением оглядываясь на старший курс, бодрой рысью рванувший в столовую, роптали ничего не понимающие первогодки.
— Так кто же летает на сытый желудок, малыш? — Кто-то из сопровождавших курс офицеров тихонько засмеялся. — Или ты хочешь быть поаппетитнее для дракона? А? Они любят упитанных на…
Шутник встретился взглядом со злыми глазами капитана Сайледина и осекся, побледнев. О мстительности и мерзком характере интенданта давно ходили легенды по всей эскадрилье.
За драконятником располагалось поле. Нет, не то, что представляют обычно, услышав это слово. Там не было золотистого моря колосьев или голубого перелива льна. Это было практически поле битвы, арена, вспаханная сотней когтей, с оплавленными огнем камнями, лужами грязи и едким запахом драконьего дерьма, от которого у некоторых сразу заслезились глаза.
— Ветер сегодня неудачный, от выгребных ям, — с прищуром оглядев место действия, спокойно прокомментировал обстановку Фондерт. Старому служаке все было нипочем, и он, усмехаясь в усы, смотрел, как трет глаза даже парочка офицеров.
— Виноват, господин генерал-майор! — Вытянувшись во фрунт и костеря про себя «прохлаждающегося» в целительской Хордингтона, капитан Сайледин попытался втянуть живот. — Новые поглотители запаха выписывал уже три раза. Ломаются. А на более мощные добро не дают.
— Разберу…
Договорить начальству не дали. С плеча Иитеа вновь сорвался шустрый «выбиральщик драконов», и драконятник содрогнулся от рычания своих обитателей.
— Да что за хмырх! Менчик, стоять! Твою чешуйчатую…
Из распахнувшихся створок прямо на сгрудившихся в кучу курсантов выскользнул знакомый Касандре юркий алый дракон, на ухе которого болтался экзотической сережкой крепко вцепившийся в него зубами глазастый сиреневый шарик с нетопыриными крылышками.
— Видимо, судьба…
Выдохнув эти слова, леми-эр рванулась наперерез дракону, словно русская женщина, готовая на скаку остановить коня, мимоходом туша горящие избы. Странные гортанные слова незнакомого наречия эхом разнеслись вокруг, словно дело было в горном ущелье.
Ошалевший Менчик, выпучив глаза, тормозил всеми лапами, крыльями, хвостом, собирая вокруг себя борозды земли с камнями. Затем он, мотнув башкой, стряхнул отцепившегося от его уха зубастика прямо в протянутые ладони девушки.
— Кханлаль шеата. Мианш ри. — Сиреневая рука в чешуйках легла между принюхивающихся ноздрей алого. — Тебя выбрали. Ты теперь мой!
Подбежавший драконовед только крякнул, разглядывая эту странную психоделическую картинку.
Сиреневокожая девушка с торчащими дыбом зелеными волосами и алый желтоглазый дракон, выпучившийся на нее и сидящий, как наседка, в гнезде из грязи.
— Немыслимо! Этот дракон не участвует в распределении. Он неприручаем. Хищник… никогда… — Отрывистый шепот шокированного интенданта Кася узнала по голосу, хотя расслышала едва-едва. Мужчина всматривался в Иитеа и бормотал себе под нос: — Как она это сделала? Какая-то особенность расы? Это же…
Она обернулась, пытаясь понять, как капитан, все время сопровождавший генерал-майора Фондерта, очутился вдруг за спинами курсантов. И ей на миг показалось, что глаза Сайледина чуть светятся, почти как у двуликих.

Глава 19

Про свои наблюдения девушка смогла рассказать подругам только вечером. День оказался потрясающе насыщенным. Кася даже на какое-то время позабыла о странном поведении капитана.
Дракон ей достался тот самый, сбросивший ее красноглазый темный серо-зеленый паршивец. Вел он себя довольно прилично и в этот раз никакого беспокойства не причинил. Разве что очень активно принюхивался к порхающему вокруг него махмыру Касандры.
Зато остальные крылатые ящеры, которых Касандра еще не видела, были весьма своеобразны и, похоже, под стать своим новоиспеченным летунам.
Тому черненькому таракашке, что пытался унизить девчонок в столовой, попался мощный, как танк, кобальтово-синий дракон с маленькими глазками и роскошными наростами-усищами под носом. Выпавшего ему летуна, который перед этой махиной растерял весь свой гонор, он обфыркал с таким презрением и жаром, что парень не знал, куда ему деваться. Даже утереться боялся, увешанный драконьими соплями, свисающими с волос и извозюкавшими новенький мундир.
Кася невольно улыбалась до ушей, хотя все же было жаль незадачливого курсанта.
«Вот правду говорят, что ответочка от жизни придет за все поступки, — думала она про себя. — И как он на нем летать-то будет? Бедолага…»
Похоже, этим вопросом задалась не только она.
— Курсант Поплешкун! Вы так и будете изображать из себя драконью козявку⁈ — вкрадчивым тоном иронично поинтересовался подошедший драконовед. — Там еще полтора десятка драконов на очереди. Или вы недовольны своим выбором?
— Моим? — Голосишко у Поплешкуна явно осип от страха.
— Конечно, вашим. Видимо, вы очень хотели самого большого и сильного дракона, когда формировали связь со свободной особью.
Кому-кому, а Шехту Асиешсу точно никого не было жалко. У каждого был выбор. Получил что хотел — владей.
К слову сказать, если у Касандры и Иитеа все как-то шло не по традиции, то остальные курсанты, вызываемые по списку, вставали на специальную квадратную платформу из серого камня с металлическими, вдавленными туда полосами, клали руку в браслете на приколотый к лацкану мундира шеврон и пристально сверлили взглядом ворота драконятника.
Как это работает, Касе было непонятно, ей испытать эти ощущения не довелось, но и со стороны зрелище было весьма занимательным.
Жизнерадостному рыжему Юсю Подзимышу достался прыгучий, пестрый, как перепелиное яйцо, дракон. Его шкура была испещрена мелкими крапинами от оливково-зеленого и болотного до лимонно-желтого и апельсиново-оранжевого цвета, узкая морда и раскосые, как у восточной красавицы, большие темные глаза придавали ему слегка томный вид. Однако частокол острых, как иглы, зубов, торчащих из пасти, никак не способствовал тому, чтобы отнестись несерьезно к этому представителю драконьего рода. К тому же хоть размером он и уступал синему, но все же был крупнее того же Менчика раза в два.
— Прибрежный. Редкий вид, — прокомментировал Фондерт, поздравляя паренька. — Есть у него несколько интересных уловок. Повезло тебе, курсант. Хороший выбор.
Засопливленного синим чернявого Поплешкуна, кстати, он так не поздравил. Просто велел встать в строй и привести себя в порядок.
Драконы, выходящие из драконятника, к удивлению Касандры, как дети малые резвились на поле, совершенно не обращая внимания на строй курсантов и новых появляющихся сородичей. Кто-то рыл яму, словно готовился закопать клад, Менчик пытался подкрасться к кому-нибудь с тыла и грызануть за хвост, а Касин красноглазый просто свернулся в комок и, накрывшись крыльями, дремал, предварительно убедившись, что кончик хвоста надежно упрятан под чешуйчатым телом.
Самым последним дракона получил племянник интенданта. Откровенно говоря, все уже думали, что ему никто не достанется, хотя как минимум три свободных ящера в драконятнике были.
Мордатый увалень потел, бледнел и пучил глаза в темноту за воротами. Наконец его усилия увенчались успехом. Тьма зашевелилась, и из нее на залитое солнцем поле шагнул бледно-желтый, морщинистый, как шарпей, дракон с костяным клювом на морде. Он моргал сонными глазками, поводя круглой головой на длинной складчатой шее, а потом, уткнувшись в одинокую фигуру незадачливого курсанта, издал пронзительный визг, словно истеричная барышня при виде паука.
Что бывают такие несимпатичные и странные драконы, Касандра даже не предполагала. Но реакция генерал-майора удивила ее еще больше, да и не только ее.
— Ого! Щитомордый землерой. Помнится, такой был как раз у твоего дяди. Не правда ли, капитан? Отличный зверь! Думал, вы его себе взяли. Так сказать, в память о том… Лет через пять, когда подрастет, цены ему не будет. Очень верный дракон и отчаянный смельчак. Жизнь положит за того, кто ему дорог. Везучий ты, парень. А вам, капитан, — Фондерт повернулся к интенданту, — видимо, придется выбрать кого-то из оставшихся двух, раз щитомордый достался молодому поколению. Но это потом. Сейчас главное — первый полет! Курсанты, готовы?
Нестройный гул опасливо сжавшихся в кучу и переминающихся с ноги на ногу парней был ему ответом.
— Первый по списку. Пошел! Горностайчик и Асиешс в сопровождение!
— Может, пропустите дам вперед? — Слегка насмешливый голос Кейтсы, звонко разнесшийся над головами приунывших, не сильно уверенных в себе парней, вызвал у них дружный вздох облегчения. Особенно у первого в злополучном списке усатенького Поплешкуна.
Не ожидавший, что его перебьют, Фондерт крякнул, хотел что-то сказать, но в итоге лишь рукой махнул на сияющую улыбкой мадам Мохнатую. Он прекрасно понимал, что двуликая по факту лицо гражданское, соблюдать субординацию не обязана, да и вообще, не так и плохо сразу убедить окружающих, что мамзели приняты в корпус на общих основаниях.
— Ну, если вы считаете, что они готовы, то пусть идут. Тем более и драконов за ними закрепили тоже первыми, — хмыкнуло высокое командование, не сомневаясь, что, скорее всего, в небо устремится уже знакомая с полетами мамзель Воронкова.
Только вот вперед шагнули синхронно обе новенькие барышни.
Касандра, памятуя о коварстве красноглазого дракона, сразу проверила летную сбрую и на всякий случай, поморщившись, вытащила из седельной сумки «кровосос», всегда входящий в экипировку. Темно-серый дракон вздрогнул, когда жало артефакта вошло меж чешуек, и удивленно оглянулся на наездницу, на руке которой наливался кровью управляющий камень.
— Больше не забалуешь! — строго и внушительно заявила ему Кася, по опущенному крылу взбираясь в седло.
Иитеа вообще на такие мелочи, как снаряжение, не отвлекалась. Изящный взмах тонкой чешуйчатой руки — и предназначенный дракону махмыр, опять клацнув зубами, впился в ухо Менчика. Алому это пучеглазое украшение совершенно не понравилось, но тут на нос приземлился еще один махмыр и, протопав вверх, устроился между драконьими надбровьями, словно экзотический третий глаз.
Дракон мотнул башкой, сведя глазки в кучку, но мелкий сиреневый паразит словно приклеился к шкуре. А потом Менчик ощутил на спине легкое тело наездницы и безмолвный четкий приказ лететь: «Покажи им всем, как ты хорош!»
Ух! Кому-кому, а алому выпендрежнику повторять такое несколько раз точно было не надо. А еще Менчик краем глаза увидел, как темно-серый дракон берет разбег, намереваясь взлететь первым.
Толчок всеми четырьмя лапами, пара заполошных взмахов — и вот уже алая вспышка, вырвавшись вперед, проносится перед самым носом соперника, набирая высоту.
Вслед за взмывшими в небо крылатыми ящерами, поменяв облик, устремилась мантикора. Хрупкая и крошечная на фоне огромных рептилий, она компенсировала размер скоростью полета и потрясающей маневренностью в воздухе.
— Может, и нам подстраховать? Мало ли что… — Встревоженный Горностайчик, приложив руку козырьком, наблюдал за кружением меж облаков алой и темно-серой точек вокруг почти невидимой крылатой кураторши.
— Вам, капитан, команды не давали! Тем более если будут страховать наши офицеры, то зачем этим барышням еще и куратор? — Капитан Сайледин обладал мерзкой привычкой возникать там, где он не нужен, и вмешиваться туда, куда не просят. — Если ваше участие понадобится, вас уведомят! Не самовольничайте!
Но начальство на перепалку в рядах офицеров даже внимания не обратило. Командир эскадрильи, придерживая рукой парадную фуражку, с горящими глазами следил за полетом драконов.
— Ох как она их! Ай да курсантки, а мадам Мохнатая-то как… Ого! — Восторженный возглас увлеченного дивным зрелищем генерал-майора заставил даже интенданта прищуриться, выискивая над головой парящих ящеров.
Уж каким образом двуликая там, в небе, призвала к порядку неразумное зверье, неясно, но сейчас на снижение, описывая ровные круги, шла стройная пара, крыло к крылу. Красиво и технично двигались драконы, в точности повторяя маневры летящей перед ними мантикоры. Словно всю жизнь летали в боевой двойке. Ведущий темно-серый и прикрывающий алый.
— Надо бы обсудить в штабе. Может, по обмену из корпуса крылатых кого из наставников по полетам пригласить. Это ж если гражданское лицо так маневрирует… — Фондерт с искренним восторгом любовался прекрасным зрелищем, как, впрочем, и практически все офицеры.
Если кто-то отдал свое сердце небу, то красота полета любого существа непременно найдет в нем отклик.
И конечно же, в итоге высказать свои восторги приземлившимся барышням тоже хотели все. А главное — встряхнулись парни-курсанты. Продолжить полеты вызвались сразу пятеро, даже, забывшись, где находятся, начали отпихивать друг друга локтями, пока их не призвали к порядку.
— Давайте все же по списку. Кто там у нас в начале? Поплешкун? Ну, не подведи, парень, а то, может, ошибся артефакт-то. Присяга, конечно, важна, но служат не только в драконьих летунах. Если не заладится, то переведем куда попроще, так что оправдай и заслужи! — с сомнением рассматривая все еще заляпанный соплями мундир чернявого, напутствовал того Фондерт.
Драконовед показал парню, как пользоваться упряжью, помог закрепить «кровосос» и продемонстрировал, как активировать артефакт полета, встроенный в шеврон.
— Главное — взлететь, сделать круг и приземлиться. Это несложно, — мимоходом похлопал курсанта по плечу капитан Горностайчик, идя к своему дракону. — Мы будем держаться рядом. Давай!
Кася, будучи доброй девушкой, очень болела за паренька.
— Давай! Ты сможешь! — Не таившая мелочных обид, она очень хотела, чтобы все курсанты прошли испытание и ощутили ту же незамутненную радость полета, единение с драконом. Когда кажется, что могучие кожистые крылья, несущие тебя навстречу ветру, твои собственные.
И она искренне поздравила благополучно вернувшегося из своего первого полета курсанта Поплешкуна, протянув ему руку.
Усатик удивился, но руку, замешкавшись на мгновение, осторожно пожал.
— Меня Ульгрен зовут.
Через какое-то время наши девушки услышали за спиной его негромкий голос:
— А? Э-э-э… спасибо, мадам!
Обернувшаяся к парню мейсса Мохнатая одним щелчком когтей очистила ему форменный мундир.
Видимо, полеты объединяют и делают людей лучше. Кася счастливо улыбалась, щурясь от солнца и наблюдая, как взлетают остальные.
Только одно отравляло девушке сегодняшний праздник. Время от времени она ловила на себе неприязненный взгляд толстяка интенданта. Капитан Сайледин мрачной надутой жабой стоял за спинами восторгающихся зрелищем офицеров и на человека с душой и сердцем драконьего летуна совсем не походил.
Поэтому вечером после полного радостных событий дня она решила обсудить свои наблюдения с Иитеа. Тем более что противный тип в очередной раз дал повод, прицепившись к ним за ужином. Хорошо хоть, на обеде чем-то занятый интендант не присутствовал.
— А куда это вы направляетесь, курсанты? — возник он как чертик из табакерки перед Касей и Иитеа, когда они двинулись к столу своего курса. — Ваше место вон там. Отдельный стол, специально для дам.
Противный интендант небрежно ткнул пальцем в угол красневшего бархатом стола.
— Согласно уставу, господин капитан, едим мы, как все курсанты, за общим столом! Единственное, что нам было предоставлено особым приказом командования, — это место проживания, ввиду отсутствия женской казармы в расположении корпуса. Питаться отдельно приказа не давали, — спокойно и ровно отбрила его Иитеа. — Разрешите идти⁈
Жаб надувался, краснел и пыхтел, но поскольку в столовой установилась тишина, а от офицерского стола за ним следили глаза множества людей, включая командира эскадрильи, то он только и смог, фальшиво улыбнувшись, прошипеть:
— Молодец курсант. Хвалю. Идите.
Касандре вновь показалось, что его глаза как-то странно сверкнули, но толстяк смежил веки и, отвернувшись, пошел на свое место. Казалось, после должных объяснений он мгновенно потерял к барышням всякий интерес.
Вот об этих странных вспышках Кася и рассказала перед сном Иитеа.
Кейтса с мужем еще до ужина отбыли из корпуса по каким-то своим делам. А троица Маерши чутко дрыхла под окнами, облюбовав крыльцо и нижние ветки росшего рядом дерева. Селиться вместе со старшим курсом они не отказались, но до ночи предпочитали нести службу по охране вверенных им мисель.
— Сначала когда мы на летном поле были, а потом в столовой. Представляешь? — негромко рассказывала Кася, сидя на кровати и расчесывая волосы, распустив на ночь косу, а зашедшая к ней поболтать леми-эр примостилась в кресле, заменившем у письменного стола колченогий стул.
— Думаешь, он какой-то полукровка? Или вообще двуликий под маскировкой? — Иитеа задумчиво чесала «лишнего» махмыра, который так до сих пор и сидел неподвижно на плече девушки. — Но почему он скрывает? Зачем? Вон капитан Горностайчик двуликий, ведь им не запрещено вне земель двуипостасных рас идти на службу?
— Нет. Но двуликим он быть не может, — с сомнением нахмурилась Кася. — Отец бы понял. Нет таких артефактов, чтобы скрыть ипостась от сородичей. И полукровкой тоже. Полукровки — они быстрее бы себя выдали, они плохо себя контролируют, особенно без полного оборота. А капитан служит давно. И что-то там странное с драконами. Надо бы Кейтсу спросить, как они за формой летали. Не было ли чего необычного…
Взгляды девушек, любуясь, невольно скрестились на вешалке у стены, где сейчас, блестя приколотым шевроном, висела новенькая Касина форма, а внизу, начищенные до блеска, стояли удобные высокие черные ботинки со шнуровкой. Тренировочная форма и специальная для полетов висели в узком шкафчике в углу, а на письменном столе стопочкой лежали учебные пособия и тетради.
Мейсса Мохнатая выбила из снабженцев все, что смогла, тем более имея за спиной самого командира эскадрильи. Деньги уплачены, обязаны выдать в лучшем виде!
— Вот да. Почему-то интендант, как мне показалось, драконов недолюбливает, но он же сам летуном был. Интересно, ему выделили дракона? Вроде же привезли запасного. Помнишь, говорили? — Леми-эр покатала пальцем по столу толстенький черный карандаш, а потом вдруг осторожно поинтересовалась: — Слушай, а… это не мое, конечно, дело… но…
Иитеа замялась, и сиреневые чешуйки на ее щеках заискрились так, как если бы она умела краснеть.
— Ты про полковника Хордингтона? — вздохнула сразу догадавшаяся Касандра.
— Ага. Ну, просто непонятно. Вот ты как бы невеста, но в целительскую к нему даже не зашла сегодня… Он тебе совсем не нравится? — Зеленоволосая с сомнением смотрела на подругу.
— Да не в этом дело! Ой! — Касандра раздраженно так дернула расческой по спутанной прядке, что аж слезы брызнули из глаз. — Просто что я ему скажу? Пришла потому, что объявила себя вашей невестой? Пришла потому, что беспокоюсь? Или пожаловаться на капитана? Я не понимаю, как себя вести. Мы же почти незнакомы.
— Но он ведь тебе нравится?
Такая настойчивость леми-эр в этом вопросе Касю озадачила.
«Может, Иерр нравится самой Иитеа?» — мелькнула подозрительная мысль, и, чтобы сразу расставить все точки над «и», Касандра более чем твердо заверила подругу во вполне искренней, насколько возможно в данных обстоятельствах, симпатии:
— Да, Иерр мне нравится! Не настолько, конечно, чтобы тащить его к алтарю без взаимных чувств, любви и прочего. Пока просто нравится. Я пока ничего не загадываю. А что? Почему тебя это вдруг так волнует?
Легкая мечтательная улыбка, появившаяся на лице леми-эр, заставила Касю еще больше насторожиться и занервничать.
— Просто раз твое сердце занято им, то другого ты туда не впустишь. У меня есть шанс…
Внезапное откровение от, как ей казалось, довольно флегматичной Иитеа застало Касю врасплох, и она уже собиралась узнать подробности, когда…
Тук-тук…
Обе девушки вздрогнули. Кто-то стучал в окно.
На подоконнике, зацепившись когтями, висел Феликс Маерши с серьезным и встревоженным выражением лица и знаками просил быстрее выйти на улицу.
Это было настолько непохоже на балагура и весельчака Феликса, что наши барышни, не сговариваясь, выскочили из комнаты и побежали узнать, что случилось.

Глава 20

На крыльце девчонок встретила вся троица Маерши. Чем-то встревоженные парни, бесцеремонно схватив барышень за руки, потащили их в сторону драконятника, стараясь держаться в тени посаженных у хозяйственных построек кустарников.
— Из казармы кто-то вышел и направился к драконам, — шипящим шепотом торопливо объясняли они по дороге. — И этот кто-то совершенно не пах! А еще на нем был плащ-накидка разведпогранцов. Он размывает силуэт, но, видимо, накопитель разряжен, полностью этого типа плащ не скрыл.
Феликс, самый разговорчивый и импульсивный из братьев, почти захлебывался словами от эмоций, спеша сообщить, к чему такая спешка.
— У нас в корпусе такая только у офицера, ведущего строевую подготовку и боевое маневрирование. Он как-то показывал эту штуковину в действии. Они все подотчетны, — принюхиваясь, повел головой Пьер так, что сережки в его ушах зазвенели, чуть блеснув серебром в приглушенном сумеречном свете теплого вечера.
— Очень дорогой артефакт. Такой не купишь даже на теневом рынке, — поддакнул Ник. — Вот мы и заподозрили. Не может у курсанта такого быть! А офицеры в казарме не живут, у них отдельное здание за тренировочной площадкой. Там потом рощица идет для отработки маскировки, а за ней как раз два дома. Один для офицеров, другой для обслуги.
— А мы ж к вашим ящерам не сунемся! — Феликс затормозил у приоткрытых ворот драконьего жилища. — Это вам они вроде как транспорт, а вот мы вполне им можем быть как закуска. Ну их, этих драконов. Главное, посмотрите осторожно, что там тот типчик делает, а уж мы его потом тут прихватим на выходе. Только осторожно, не геройствуйте. С таким артефактом он точно не простой, а значит, опасный!
Девушки и без предостережений понимали, что дело нечисто. В драконятник они проскользнули как мышки и замерли, прислушиваясь, чтобы понять, куда идти. В огромном, как несколько стадионов, помещении, разделенном прочными перегородками, хрустели, ворчали, похрапывали в своих вольерах драконы. На девушек отдыхающие ящеры внимания не обращали, поскольку на обеих красовались шевроны курсантов. Кася в последний момент успела подхватить с вешалки мундир, подумав, что старенькое домашнее платье не та одежда, в которой стоит выходить наружу. А Иитеа как раз и прибежала к подруге поинтересоваться, как на ней сидит новенькая форма, так что шеврон на девушке тоже был.
И похоже, это сыграло им на руку. Не будь у курсанта Воронковой артефакта, взбудораженные звери своим ревом подняли бы на ноги все казармы.
А еще это давало понять, что таинственная личность тоже как бы имеет право тут находиться. Но вот почему тайком?
С плеча Иитеа вспорхнул махмыр и, взмыв под потолок, летучей мышью неслышно заскользил под балками крыши. Леми-эр прикрыла глаза, мысленно потянувшись за ним, а потом…
— Быстрее! Бежим! — Касю опять цапнули за руку и потащили, маневрируя в широких, но извилистых проходах драконятника. — Что он задумал? Зачем⁈
Касандра, все еще ничего не понимая, торопливо неслась за подругой. Думать и медлить, похоже, времени не было, да и она уже привыкла доверять леми-эр. Зеленоволосая иномирянка ничего не делала просто так.
— Стой! Не смей! — Вылетев из-за угла к очередному вольеру, они увидели сгорбившуюся крупную фигуру мужчины, который что-то капал из темной бутылки в большой тазик с сырым мясом и овощами.
Неизвестный от их крика вздрогнул и засуетился, пузырек выпал из его рук на каменную плиту прохода между вольерами и разбился. А сам парень, попытавшись закутаться в маскировочный плащ, чтобы не быть узнанным, неловко повернулся, наступил, запутавшись, на полу и рухнул в приготовленный для дракона корм, испуганно помянув хмырха и всю его родню. Сбежать от наших барышень у него не вышло.
— Что ты здесь делаешь? Отвечай! — Подскочившие с двух сторон курсантки нависли над застрявшим кормой в тазике, перемазанным кровью и облепленным овощным крошевом Сайлединым-младшим. — Что ты наливал в еду драконам? Отравить хотел? Говори!
— Дуры! Все испортили! Совсем ненормальные, да? Никого я травить не собирался. Там мой дракон, вообще-то…
Перекошенное злостью круглое лицо парня смотрело на них снизу вверх.
— И ничего я вам не скажу! Не надейтесь!
— Да-а-а? — чуть вскинув брови, с улыбкой голодной акулы протянула Касандра, с неприязнью смотря на просто чудом пойманного верзилу. — Тогда скажешь командованию. Например, про вот эту тряпочку, которой у курсанта быть не может.
Она потыкала пальчиком в плащ, который по воле случая спеленал незадачливого курсанта не хуже смирительной рубашки и, на счастье наших дам, не давал ему подняться, удерживая в унизительной позе скрюченного в кормушке червяка.
— Так он и не мой, мне дядя дал, и вообще он сам сказал… — начал было оправдываться племянник интенданта, но вдруг вспомнил, что старший родственник, обещая помочь с драконом, строго-настрого велел, чтобы об этом никто не знал. Да и плащ одолжил именно для этого.
«И как они меня выследили-то, эти девки? — удрученно сетовал Осеррий про себя. — Дядька Жербон разозлится теперь, а наверное, еще и скажет, что я сам. Он из-за меня не будет репутацию портить. Теперь могут и вовсе отослать из корпуса, и мама расстроится. Опять плакать будет, как тогда, когда в корпус провожала».
Мать Серик обожал и не любил, когда она плачет. А плакала его матушка в последнее время часто, на вопросы сына лишь отговариваясь больной головой да горькими воспоминаниями об умершем муже, его отце.
— Слушайся дядю, — говорила она, пряча глаза. — Не серди его. Он брат твоего отца и заботится о нас.
Вот великовозрастное дитятко и слушалось как могло.
— Эй! Чего замолчал? А флакон с непонятно чем тебе тоже дядя дал? Что там было? Его ведь все равно спросят, и мы узнаем.
Девичья ладошка с сиреневыми чешуйками подсунула ему под нос осколки, бережно собранные в носовой платок. Они блестели остатками маслянистого содержимого.
Курсант Сайледин изо всех сил пытался придумать, как выкрутиться из этой ситуации, а потом плюнул и решил договориться.
«Может, если объясню, они и не растреплют всем, — рассуждал он, — и дядя ничего не узнает. Скажу — разбил пузырек. Я же вечно что-то разбиваю…»
Как оказалось впоследствии, это было самое умное решение в жизни парня.
Объяснял он свой поступок долго и путано, предварительно раз двадцать сказав, что не хотел никому навредить, и попросив никому не рассказывать. Все бы ничего, но только вот участие толстяка капитана во всем этом выглядело подозрительным. Уж очень он был настойчив, подбивая племянника наладить контакт с драконом таким странным образом, да еще тайком.
— А ты знал, что у него есть вот такая э-э-э… микстурка? — Кася с подозрением смотрела на то, как блестит на земляном полу драконятника, совершенно не впитываясь, маслянистая жижа.
— Нет, конечно. — Глуповатое бесхитростное лицо курсанта Сайледина доверчиво смотрело на нее снизу вверх. — Я про его службу и то, что у него такой же дракон был, и вовсе не знал. Точнее, знал, что он служил раньше на границе, а теперь в корпусе, и все. Мама вообще про него ничего не рассказывала. А потом отец погиб и он к нам пришел. Ну, помогать начал, наверное…
— А плащ тоже он дал? — Иитеа разглядывала тонкую, но прочную ткань. — Давай-ка помогу вылезти.
Она аккуратно завернула осколки, убрала их в карман и принялась вытаскивать парня из кормушки.
— И плащ дал. Сказал, со службы остался у него. Велел налить моему дракону двадцать капель и сказал, что он будет смирным и послушным. А то шипит на меня все время, а когда летал, то постоянно запихивал мне в голову какое-то черное пятно. Загон и черное, поле и черное. Какое-то пятно с красными глазами. Жуткое-жуткое… Я дяде сначала говорить не хотел, думал, сам справлюсь. — Парень наконец выпрямился, и девушки невольно отодвинулись от него, все же Осеррий Сайледин был внушительного роста и довольно плотной комплекции.
— А он что? — нетерпеливо поинтересовалась Кася. Говорил парень тоже как-то заторможенно, морщил лоб, вспоминая, как пил чай в комнате интенданта.
— Так он спросил же, ну а раз спросил, так вроде я и не жаловался, выходит. — Юноша снял заляпанный плащ и печально вздохнул. — Вот как я теперь его такой верну?
— Так ты ему про кляксу с глазами рассказал? — пытаясь вернуть разговор в нужное русло, перебила его сетования Иитеа.
— Ну да. Думал, он расскажет, как с этим, — Осеррий кивнул на вольер, — общаться… У него же такой был. Может, они какие-то особенные… А он велел вот из флакончика налить и покормить. Сказал, что молодых щитомордых часто посещают видения и они могут стать буйными. Вот я и… а тут вы!
Девушки переглянулись.
У Касандры, как у девочки из детдома, план созрел моментально. Как все повернуть в свою пользу и даже немного заручиться поддержкой этого недотепы.
— Слушай, а давай договоримся, — стараясь говорить простыми фразами, чтобы этот малахольный увалень понял и запомнил, медленно начала она. — Мы тебя не видели, и ты нас тоже. Ты просто нечаянно запнулся, упал в корм и разбил флакон. Дядя поругает, наверное, но зато не узнает про то, что ты попался. А мы с Иитеа просто тебе поможем в следующий раз, если вдруг опять соберешься идти приручать своего щитомордого землероя. Ладно? Только дяде больше ничего не говори.
— Я его Глыбой назвал, — искоса глянув в вольер на темный холмик спящего дракона, застенчиво поделился вдруг Серик.
Предложение девушки ему пришлось по душе. Злого Жербона он боялся до дрожи в коленках, а тот, если узнает про курсанток, точно выйдет из себя.
— А вы мне правда поможете? Я видел, как вы ловко со своими. — Парень комкал ценный артефакт, с надеждой смотря то на Касю, то на леми-эр. — И дяде не скажете? Он считает, что женщинам тут не место! И я не могу с вами общаться, он рассердится.
— Да-да, понимаем. Не надо злить дядю! Будем потихоньку общаться. Это секрет будет, — радуясь, что все складывается удачно, закивала в ответ Кася. — Только если что дядя тебе скажет, ты с нами советуйся тихонько. Мы поможем. Да, Иитеа?
— Конечно. И поможем, и научим чему. А ты нам про дядину науку. Мало ли, чтобы честно было. — Чешуйчатая курсантка чуть шевельнула пальцами, и на плечо испуганно замершего парня приземлился ее махмыр. — Не бойся.
Она протянула руку, забирая глазастика с крыльями.
— Он такой шалун. Мы первыми пойдем, а ты приберись тут и тоже иди тихонько, чтобы не заметил никто.
Сделав знак Касе, Иитеа двинулась в сторону выхода из драконятника.
— Слушай, — делилась она с подругой, лавируя меж вольеров, — странно, но он нормальный парень. Только вот что-то с ним тоже не то. Может, семейное? Есть в нем что-то лишнее, а вот что — непонятно. Но махмыр в нем зла не почуял и гнили душевной тоже. Прямо удивительно!
— И кто там, где он? — Маерши, неожиданно выскользнув из темноты с вопросами, напугали болтающих девчонок.
— Пошли. Потом все расскажем. Ловить никого не надо, — отмахнулась Касандра от суетливых, готовых к решительным действиям каракалов. — Надо подумать и посоветоваться. Вот завтра Кейтса вернется…
— И еще я осколки прихватила. Может, целителю показать? — Иитеа вытащила из кармана узелок носового платочка. — Может, поймет, что это за чудо-зелье.
— И ему, конечно, тоже, но сначала Кейтсу спросим.
Кася считала, что к любым офицерам, включая собственного жениха, соваться без каких-либо доказательств не очень разумно, а вот мейсса Мохнатая как бы своя. С ней и поделиться можно, да и ведьма иногда больше сможет узнать, чем все целители со своими лабораториями.
Единственное, что сейчас заботило девушку всерьез, — это необходимость что-то рассказать братьям Маерши. В том, что эти гуляки и озорники где-нибудь невзначай не проговорятся, она не была уверена, но и промолчать, ничего не сказав поднявшим тревогу двуликим, было нехорошо.
Поэтому, сидя на крылечке, она, помявшись, выдала свою версию произошедшего:
— Понимаете, там один курсант. Дело такое, в общем, щекотливое. Над ним кто-то подшутил, сказав, что если вечером в драконятнике найти драконью какашку в форме цветка, то повезет в учебе. Ну вот парень и повелся. Видать, сильно в себе не уверен.
История была так себе, конечно, да и Иитеа на нее вытаращилась, но ничего умнее в голову не пришло.
— Мы его убедили, что такого не бывает, и пообещали никому не рассказывать.
— Ха-ха, если бы ты не сказала, что с ним договорилась, я бы поставил на интендантского Засерчика, — хохотнул Феликс. — Но над тем вряд ли рискнут так шутить, может и дядюшке нажаловаться, и будут шутнички ручками неделю драконьи какахи убирать без лопат и тачек в поисках ромашек и розочек.
Правда, Пьер с подозрением поинтересовался ценным плащом, на что получил вполне объяснимый ответ, что армейский артефакт парень, собираясь на учебу, тайком позаимствовал у отца, а когда дома хватятся пропажи, сюда наверняка заявится разгневанный родитель, чтобы всыпать сыночку по первое число.
Так что долго гадать, кто этот несчастный, парни не стали, решив, что и так скоро узнают. Безобидные шуточки старших курсов корпуса драконьих летунов были Маерши не сильно интересны.
Но их несомненно заинтересовало бы выражение лица интенданта, который, отчитав племянника, остался в своем жилище один. Ярость его была настолько сильной, что человеческого в лице не осталось ничего.
— С этой девки все началось! Все выходит из-под контроля! — шипел он, гневно сжимая кулаки. — Ничего не готово, а тут одно за другим.
Мужчина метался по казенному жилью, как тигр в клетке.
— Дракон этот, зачастившее начальство, полковник со своей мамашей и двуликая ведьма, которой стоит копнуть чуть глубже, заподозрив неладное, — и все полетит под хмырхов хвост. Годы разработок и планирования. Паршивые попаданки путают все карты. Ну ничего… Вы еще все получите. Я потерплю, — его горящие собственным светом глаза невидяще уставились в окно, — еще немножко. Просто время не пришло пока. Пока не пришло.
Сейчас, строя очередной план, он даже не догадывался, что как раз времени-то у него и нет. Маховик судьбы уже отматывает последние мгновения…

Глава 21

В то утро Кейтсе девушки, конечно, все рассказали. Осколки двуликая забрала, принюхивалась и в человеческом виде, и мантикорой, но понять ничего не смогла.
— Значит, так, мои хорошие, — задумчивая кураторша постучала пальчиками по столу, — учитесь пока, в неприятности не влипайте. Ты, Касандра, возьми вот эти.
Она отделила из общей кучки пару крупных кусочков разбитого флакона.
— Отдай целителю. Много не рассказывай. Попроси проверить, что там было. Заодно жениха проведаешь, о здоровье поинтересуешься. — Женщина проказливо улыбнулась, когда у Каси заалели щеки. — А я остальные гляну у себя в лаборатории. Может, что выищу в прабабкиной тетради. Не нравится мне все это! Именно дракону своего племянничка решил подсуропить, хм… Почему? Если тайком, то зелье запрещенное, а если бы драконовед парня поймал? Да и вообще, насколько мне известно, привыкание должно проходить естественным путем. Дракон же к парню вышел, значит, признал. А то, что этот увалень трусоват, так это его микстуркой пичкать надо, не дракона.
Что дело тут было нечисто, девчонки с наставницей, конечно, были согласны. Клятвенно пообещали никуда не влипать, и Кейтса опять умчалась по делам. Все же забрасывать свой бизнес и магазинчик двуликая не планировала, а само кураторство подразумевало лишь ее присутствие на уроках летного мастерства да ночевки с подопечными в одном доме во избежание сплетен и кривотолков. На большую загруженность мейсса Мохнатая вряд ли бы согласилась.
К пожилому лекарю Касандра заскочила на пару минут после завтрака. Выдохнула с облегчением, не застав там Иерра, поскольку очень боялась ляпнуть что-нибудь не то. Девушка понятия не имела, как вести себя с так неожиданно образовавшимся у нее женихом-командиром, и откровенно планировала по возможности избегать его какое-то время.
Листиков осколки взял и бережно убрал в прозрачный стеклянный контейнер. Выслушал сбивчивый рассказ о том, что девушка случайно нашла их около одного из драконьих вольеров и что ей надо уже бежать, сильно некогда, торопится, учеба же и все такое… Кричать вслед пичужкой упорхнувшей летунье возникшие вопросы седовласый майор считал нецелесообразным, так же как и задерживать курсанта Воронкову. Опоздать на лекции в первый день учебы было бы крайне безответственно, и целитель это прекрасно понимал.
К тому же и у самого Порфирия Майхарыча, прожившего достаточно долгую по человеческим меркам жизнь, тоже накопилось множество невыясненных вопросов. Какие-то маленькие, незначительные детали, казалось совершенно не связанные между собой, наводили мужчину на довольно мрачные мысли.
Отпуская утром своего выспавшегося и достаточно бодрого начальника, Порфирий Майхарыч ничего ему не сказал, хотя доложить командиру корпуса о подобном следовало по уставу. Вот не понимал Листиков пока, что с этим делать, и на свой страх и риск решил не накалять обстановку. Все же дело было весьма щекотливое и при огласке в первую очередь нанесло бы вред репутации самого полковника.
Анализы Иерра Хордингтона выдавали довольно странную, с точки зрения корпусного целителя, картину. В организме полковника уже очень долгое время скапливалось нейротропное вещество, рассеивающее внимание и подавляющее чувство опасности. Со временем мужчина бы мог вообще утратить способность трезво смотреть на вещи, что для командующего корпусом неприемлемо, ведь рисковал бы он не только собой, но и подчиненными. А что еще хуже — желторотиками-курсантами.
Так что в какой-то мере те зелья, которыми Иерра накачали бандиты, сослужили добрую службу. Передозировка гадостей и их несовместимость между собой так всколыхнули организм, что он мобилизовал все силы и резервы. Полковник и не подозревал, что прошел буквально по грани. Еще сутки плена, отсутствие квалифицированного целителя — и его было бы не спасти.
Складывалось впечатление, что он долгое время курил одно из тех веществ с черного рынка, что в последнее время стали популярны у пресыщенной, недалекой богатой молодежи. Только вот была одна загвоздка. Иерр Хордингтон не курил. Как и все в корпусе. Да и любой летун. Драконы стороннего дыма и запаха сжигаемых растений не любили. К тому же, случись такая оказия, первыми бы забили тревогу Асиешс и Горностайчик. Но двуликие, опять же по странному совпадению, беспокойства не проявляли.
— Угу, угу… Ага! — Целитель поправил очки, листая записи обязательных профилактических осмотров и тестов. — А не провести ли мне углубленный анализ, неофициально? Просто при плановом осмотре новобранцев. Заодно и остальных проверю. Скажем… прошел слушок, что кто-то употребляет…
Мужчина задумался.
— Или приказ Фондерта для отчетности, вроде как новое распоряжение короны, с последующей проверкой по корпусам? Чтобы не спугнуть… А если персонал? Их-то я не проверял! А еще не проверял двуликих и интенданта. Двуликие приносят документы от своих лекарей, как и капитан Сайледин и прочие старшие офицеры, включая самого Хордингтона. Он же тоже наблюдается у семейного лекаря… А может, там? Да не может такого быть! Это же сразу на плаху. Необоснованный риск…
Порфирию Майхарычу было о чем поразмышлять. А как известно, раздумывать лучше всего, занявшись делом, поэтому Листиков, покопавшись в шкафчиках, достал нужные реактивы и стал настраивать спектрозональный паротестер для проверки того, что ему подкинула шебутная девчушка с косичкой.
Касандра же на пару с Иитеа уже вовсю грызла гранит воинской науки. У девушек голова пухла от классификации атакующих и защитных артефактов, видов драконов, их повадок, боевых качеств, способов отлова, условий содержания и кормления. Отдельной разновидностью искусства были регулярные пытки, называемые строевой и физической подготовкой.
За кем-то следить в состоянии коматозной сомнамбулы, в которую превращались к вечеру после учебы наши барышни, было просто нереально. Кася и об отданных осколках не помнила, и про Сайледина забыла. Благо капитан, затаившись или закопавшись в делах, больше не пытался стравить девушек с однокурсниками. К слову, так, словно их дракон пожевал и выплюнул, чувствовали себя все курсанты потока.
Зато жених напомнил о себе сам. Ближе к концу первой недели Иерр Хордингтон неожиданно постучался к Касе в комнату.
Заявился полковник в парадном мундире, с донельзя официальной физиономией и каким-то строгим, далеким от любезности тоном, нет, не пригласил! Поставил в известность!
— Касандра, поскольку вы теперь моя официальная невеста, то сообщаю вам: в ближайшие выходные мы приглашены на обед к майору Листикову. Также он желал бы видеть у себя в гостях курсанта Ци-муо и чету Мохнатых. Передайте им приглашения.
Всучив стоящей в дверях растерянной девушке пару глянцевых открыток-приглашений, здоровенный шикарный букет в шуршащей бумаге и перевязанный лентой объемистый сверток, Хордингтон откланялся, развернулся и улизнул раньше, чем растерявшаяся невеста смогла хоть что-то сказать.
Поскольку эмоции требовали срочного выхода, Касандра метнулась к соседней по коридору двери и без стука влетела в комнату Иитеа.
— Вот! — Она всучила растерянной вторжением леми-эр карточку-приглашение и подсунула под нос букет, кинув на стол тяжеленький сверток, которым неожиданно заинтересовались махмыры. — То делает вид, что я курсант и ничего больше, то ломится в дверь на ночь глядя с веником наперевес и требует тащиться с ним в гости! Я отлежаться, может, хотела, а еще мне идти не в чем! И вообще…
— Погоди-погоди, — замахала руками чешуйчатая подруга. — Кто к тебе пришел? Жених?
Она ловко перехватила у Касандры ни в чем не повинный букет, которым та размахивала словно саблей.
— Цветы красивые, — Иитеа сняла хрустящую бумажную упаковку, — и пахнут замечательно. В комнате будет красиво.
— А о том, что мне их поставить некуда, он, конечно, не подумал! — Касе букет нравился, тем более что прежде ей никто цветов не дарил, но вот способ вручения вызвал в ее душе бурю негодования.
— А в свертке что? Может, там как раз ваза? — Практичная и спокойная подруга кивнула на упитанный бумажный тючок, перевязанный розовой ленточкой.
Пожав плечами, Касандра сняла с подарка любопытных махмыров и осторожно потянула за кончик нежного шелка, словно боялась, что тот взорвется. Бумага развернулась, и, к большому удивлению девушек, им открылся весьма странный набор предметов.
— Э-э-э… — Иитеа с сомнением подцепила за рукав шелковую блузку цвета топленого молока. — Вот размер он твой вроде знает. Значит, внимательный. Хотя для первого подарка выбор странный.
Барышни были не в курсе, что на вопрос, что он обычно дарит девушкам, заданный как бы невзначай капитану Горностайчику, тот ответил: «Цветы, конфеты, украшения, безделушки и красивое дамское белье».
Купить исподнее Иерр не решился, ограничившись блузкой на свой вкус, а вот остальное по списку прикупил, руководствуясь мнением улыбчивых торговок. Полковник даже не подумал, что все перечисленное не дарят сразу, и, попросив в последней лавочке, где продавали сувениры, упаковать все в один сверток, ошарашил молоденькую продавщицу до глубины души. Девушка потом еще долго таращилась на дверь, закрывшуюся за необычным покупателем.
Так что в придачу к довольно скромной по фасону кофточке из дорогущего шелка Кася получила огромный набор шоколадного ассорти, коробочку, в которой лежала подвеска на тонкой цепочке, и маленькую серебряную статуэтку свернувшегося клубком спящего дракона.
Вот этого дракончика и облюбовали махмыры, уж очень он чем-то понравился чешуйчатым глазастикам.
— Вазы нет. — Касандра сердито захлопнула коробочку с кулоном. — И как вот все это понимать?
Золотое украшение было изящным и, судя по переливам света на гранях некрупных камней, совсем не дешевым. На небольшом колечке висели три светло-бирюзовые прозрачные капельки, словно дождинки. Наверное, подари его Иерр как-нибудь иначе, Кася бы растаяла и искренне радовалась обладанию такой прелестью.
— Знаешь, — ее подруга взяла в руки увесистую статуэтку, — вот это он выбирал от души, как себе, и очень хотел, чтобы тебе понравилось. Остальное, как мне кажется, купил просто потому, что так принято. Ну тут ведь дарят девушкам именно такое?
— Как и везде, я думаю, — пожала плечами Кася. — Но не все же сразу, и потом не требуют ничего в приказном порядке.
Она до сих пор не могла определиться со своим отношением к сложившейся ситуации.
Вообще-то, подарки получать приятно. Цветы были красивые, блузка дорогая, украшение тоже, и, судя по вензелю на крышке коробочки, оно было к тому же защитным артефактом, конфеты у них точно не залежатся, пойдя взносом в регулярные вечерние чаепития, а уж спящий дракончик, на спине которого важно восседал сейчас ее махмыр, спихнув остальных, и вовсе вызывал умиление. Да и майор Листиков ей очень нравился, так что, по сути, сходить в гости она была не против, но опять же само приглашение…
— Слушай, — попыталась найти объяснение всему леми-эр, — вы же, как я поняла, друг друга почти не знаете? Ну вот! Пригласили еще меня и мейссу Мохнатую с мужем. Сходим в гости, я понаблюдаю и потом тебе все расскажу, что узнала и поняла. Со стороны-то виднее, как и кто к кому относится. И Кейтсу попросим. Она и подавно в мужском поведении лучше разбирается, замужняя же дама.
Иитеа понятия не имела, как мантикора нашла себе мужа, и наивно полагала, что графская дочь, отбиваясь в свое время от толп поклонников, успела изучить ухажеров вдоль и поперек.
В итоге букетище притулился в найденное ведро для мытья полов, в которое налили водички, а девушки, раз уж выдался повод, организовали себе чай. Подаренный шоколад был отменного качества, и вскоре Кася, любуясь цветами, успокоилась.
«Пусть все идет как идет, — решила она. — В конце концов все выяснится, а возможно, даже как раз в гостях. Может, Иерр на людях будет вести себя по-другому? Или так же?»
Уже вернувшись к себе и забравшись в кровать, она долго не могла заснуть, раздумывая над тем, как же ее так угораздило.
«Зато выучусь и летать буду, а с помолвкой само как-нибудь все решится. В конце концов, ничего страшного. Даже если он меня потом бросит, потому что все не взаправду, так и переживу как-нибудь. Это не десятый круг на 'хмырховой тропе» с раненым напарником в виде мешка с песком.
А в ту же ночь где-то по дороге к корпусу уже несся на лошади почтовый курьер с письмом от Хежичака. В древних катакомбах на морском берегу злобно распекала с ненавистью глядящих на нее контрабандистов Мейделада Трисендовна, бывшая директриса приюта попаданок, и колдовал в тишине над приборами седовласый корпусный целитель.

Глава 22

Наморщив лоб, Касандра скептически рассматривала себя в зеркальном отражении. По заверениям Кейтсы и Иитеа, выглядела она превосходно.
Да и сама девушка склонна была согласиться с этим утверждением, но сомнения ее не покидали.
«Может, кулон не стоило надевать? Или блузку лучше другую, а то и вовсе платье?» — раздумывала она, косясь на небольшой сундук, переправленный ей с четой Мохнатых из родного дома.
— Кась, — Иитеа, словно подслушав сомнения подруги, забежала в комнату, — ты опять? Ему же приятно будет. Раз надела, значит, оценила. А так будет думать, что не понравилось, замкнется в себе…
Уж откуда сиреневокожая леми-эр знала о метаниях мужской натуры, Касандра была не в курсе, но пока что Иитеа редко ошибалась в каких-либо своих суждениях.
— Так, девочки! — В дверь заглянула Кейтса. — Собрались? Мужчины ждут. Экипаж подан. Иитеа, ты уверена, что так будет правильно?
Мантикора с сомнением оглядела чешуйчатую подругу.
Иномирянка выглядела экзотично и ярко. Насколько приличным было появление ее у Листиковых в таком виде, женщины не знали. Только спорить с Иитеа было бесполезно. Все, что попросила купить себе леми-эр вместо нарядного платья, это несколько метров шелковой ткани. Когда и каким образом она соорудила себе это странное одеяние, было непонятно, но перед подругами Иитеа предстала уже в нем. В этом мире до сих пор подобного не носили.
Кася, когда увидела мешковатое складчатое нечто, чуть не расхохоталась. Уж очень нижняя часть напоминала штанишки Алладина, а вот верх — закрытое индийское сари. Правда, при движении все эти складки и слои как-то очень комплиментарно обрисовывали худощавую фигуру Иитеа, несмотря на кажущуюся несуразность. Только вот цвет. С ним была проблема. Почему именно цвет фуксии, смешанный с розовым, девушки не поняли.
Кейтса пыталась предложить Иитеа магически поменять расцветку на что-то другое, хотя бы на менее яркое, но леми-эр категорически стояла на своем.
— Так надо! — серьезно заявляла она, поправляя многочисленные складочки. Ей было совершенно все равно, что в сочетании с сиреневыми чешуйками кожи и вздыбленным зеленым ирокезом волос одежда цвета фуксии смотрится, мягко говоря, эпатажно.
На таком экстравагантном фоне Кася в подаренной Иерром блузке и длинной темно-синей юбке казалась прилежной ученицей со своей аккуратно заплетенной косицей и ботиночками на шнуровке.
Мейсса Мохнатая, блюдя все свои статусы — дочери графа, ведьмы и замужней мадам, надела длинное темно-зеленое платье с медальоном, в котором когда-то временно обитал призрак старой Лодраш, и сочла, что этого вполне достаточно.
Мужчины поджидали своих спутниц у нанятого по случаю экипажа. Корпус вместительным транспортным средством не располагал, хотя конюшня при нем имелась, и даже была пара легких экипажей.
Меланхоличный верзила Берт, с любовью глядя на жену, распахнул перед Кейтсой дверцу, а прямой как палка, напряженный полковник, следуя его примеру, осторожно, словно фарфоровую, подсадил в экипаж Касандру. Зато приглашенный за компанию Климент Горностайчик, обычно галантный и не лезущий за словом в карман, даже не подумал подать руку Иитеа.
Двуликий застыл столбом и отмер только тогда, когда это яркое, шокировавшее его экзотическое чудо независимо проскользнуло мимо, заняв свое место в дорожной карете. В экипаж Горностайчик забрался последним и молчал всю дорогу под недоуменным взглядом полковника, никак не напоминая того куртуазного дамского угодника, каким обычно был при любых особах женского пола.
Занятые своими мыслями пассажиры не обратили внимания, как мимо кареты пронесся армейский почтовый курьер. Мужчина соскочил с лошади и замолотил в ворота корпуса.
— Почта! Пакет из штаба эскадрильи. Письмо для майора Листикова!
Его вопли и энергичный стук, к несчастью, услышали не только караульные.
Порфирий Майхарыч указал обратным адресом не свой дом, решив, что армейской почтой на адрес корпуса ответ придет быстрее, но целитель даже не предполагал, что ответное письмо может попасть не в те руки.
— Полковник отбыл, я за него! Майор Листиков в расположении корпуса тоже отсутствует. Давайте письмо, я передам. — Властно протянутая рука толстяка капитана и блеснувшие золотом погоны для военного курьера были гарантом доставки. Молодой парнишка, нисколько не сомневаясь, вручил старшему по званию штабной пакет и плотный конверт личного письма, а потом отправился по другим адресам. Работы у почтаря было много.
Калитка рядом с воротами, открытая по приказу интенданта, захлопнулась, а сам Жербон поспешил к себе в кабинет, с трудом сохраняя маску невозмутимости на щекастом лице. Он едва сдерживал клокочущий внутри гнев и одновременно испытывал облегчение, что каким-то чудом конверт попал к нему в руки. Замеченное им на письме имя отправителя «Иеремей Хежичак» было Сайледину прекрасно знакомо, и в совпадения капитан не верил.
«Этот старый хмырхов майор что-то заподозрил… — Отдуваясь, Жербон топал по ступеням на второй этаж учебного корпуса, стремясь поскорее попасть в кабинет. — Уничтожить послание, а потом добраться до калеки? Надо же, вспомнили о нем. Без руки, с покалеченными ногами, а мозги тогда, видать, не отшибло. Всегда был памятливой сволочью…»
Капитан с ненавистью сжимал в руке треклятый конверт.
Едва войдя, он небрежно кинул на стол пакет из штаба эскадрильи и не мешкая вскрыл письмо, выхватив лист дешевой желтоватой бумаги, исписанной косым торопливым почерком.
От прочитанного в голове у мужчины помутилось.
«Сайледин погиб… давно мертв… хоронил… — Перед его глазами плясали обличающие строчки. — Выезжаю. Письмо командованию…»
В груди лжекапитана рождалось глухое рычание.
«Предусмотрительный ублюдок! Даже если убить по дороге, не поможет. Только бежать».
Толстяк с налитыми кровью светящимися глазами кинулся к сейфу, бросив письмо на стол. Потом развернулся и, выскочив из кабинета, рванул к хранилищу боевых артефактов и снаряжения. Внутри у него все клокотало.
«Столько лет, все продумано до мелочей… р-р-р… — Он скрюченными пальцами засовывал в вещмешок все самое ценное. — Дурацкая личина, связи, шантаж…»
К его сожалению, ничего масштабно убойного в арсенале корпуса не было предусмотрено, учитывая, что основная боевая мощь летунов обеспечивалась драконами, но кое-что полезное все же имелось. Благодаря недавней инвентаризации сгрести все это не составило труда.
«Драконьи путы, купольный щит, сигналки… — Оглядев стеллажи, лже-Сайледин закинул сумку на плечо и, приняв максимально важный вид, вышел как ни в чем не бывало и невозмутимо закрыл хранилище. — Спокойно. Повезло, что вовремя убрался Хордингтон со своей пигалицей и двуликую ведьму с мужем увез. Укроюсь в поместье. Пару дней пережду, а там посмотрим».
Он открыл дверь кабинета и тут же замер.
У стола, держа в руках злополучное письмо, стоял бледный как мел, трясущийся Осеррий, единственный, кого защита кабинета была настроена беспрепятственно пропускать как племянника. И сейчас это сыграло с самозванцем злую шутку.
Впрочем, хоть драконьим летуном Жербоном Сайлединым этот тип и не был, он был гораздо более опасным бойцом, чем в свое время настоящий капитан. Прыжок, резкий взмах отросших ядовитых когтей — и ненужный родственничек кулем осел на пол.
— Идиот! Впрочем, мамаша твоя еще пригодится, как и старая дура Хордингтон вместе с ее дочурками. А ты, пожалуй, испытаешь на себе все муки медленной смерти. Если бы не артефакт, то умер бы мгновенно, но личину слишком сложно перенастраивать, чтобы облегчить твою участь. Да и подгадил ты мне своим любопытством, так что поделом. Толку от тебя все равно никакого, а мамочку можно шантажировать и так, говоря, что ты жив, и обещая противоядие. Вряд ли тебя быстро хватятся…
Оставив парализованного парня, трясущегося в мелких судорогах, на полу, лже-Сайледин, усмехнувшись, вышел. Небольшая таратайка, которой он пользовался, чтобы ездить по интендантским делам и не только, была подана ему, как всегда, очень быстро. Дежурный конюх корпуса трепетал перед капитаном гораздо больше, чем перед полковником Хордингтоном, ведь именно от интенданта зависело, будет ли мужчина служить при корпусной конюшне. Хорошее жалованье при всего трех имеющихся лошадях делало это место работы лакомым кусочком для любых соискателей.
Не успела маленькая двухколесная повозка с откидным верхом выехать за ворота, как в драконятнике внезапно раздался дикий рев и грохот. Забегали курсанты, молнией влетел к подопечным драконам ничего не понимающий Асиешс.
В руке интенданта свистнул кнут, и лошадь вскачь понеслась по дороге, увозя его в лишь одному ему известном направлении.
В это время ничего не подозревающие гости в доме Листиковых уже сидели за накрытым столом. Жена Порфирия Майхарыча, милейшая пожилая дама, с улыбкой пыталась завести светскую беседу, но как-то так выходило, что в ней легко участвовали только Кейтса и Берт. Обычно разговорчивый Климент сосредоточенно жевал, почти не ухаживая за своей соседкой. Взять на себя эту обязанность пришлось Берту, сидевшему от Иитеа с другой стороны, и он с блеском с этим справлялся, не забывая о собственной горячо любимой супруге.
Растерянный Иерр, который очень надеялся, что двуликий своим примером как-то поможет ему правильно вести себя с Касандрой, даже не пытался следить за разговором. Он изо всех сил копировал действия целителя по отношению к жене и Берта по отношению к остальным дамам. Только вот это мало помогало. Предложения попробовать то или иное блюдо сближению не способствовали, разговор не клеился. Оба ощущали неловкость.
Полковнику даже в голову не пришло сделать комплимент невесте или, к примеру, поинтересоваться ее учебой. О том, чтобы пригласить девушку как-нибудь прогуляться по городу или сходить в театр, и подавно мысли не мелькнуло. Все, что смог придумать мужчина на данный момент, так это что надо на днях купить еще конфет и цветов.
Разве что за десертом наметился небольшой прогресс. Мадам Листикову при поддержке Кейтсы вдруг заинтересовали другие миры, а от особенностей магии и технологии плавно перешли к общечеловеческим взаимоотношениям.
Вот тут-то Хордингтон насторожился. Если Иитеа, отмахнувшись, сообщила, что у них на это существуют махмыры, то Кася, сперва отнекиваясь юным возрастом попадания, все же начала отвечать, добавив, что это не собственный опыт, а описания из книжек.
Читала в свое время девочка немало и постепенно разговорилась. Они успели обсудить и сказки, и какие-то романтические истории из более взрослых книг, и то, как пытались выразить свой интерес к понравившимся девчонкам старшие парни в детдоме, но внезапно домик лекаря затрясся от обрушившихся на его дверь ударов кулаками.
Несчастную чуть не сорвали с петель братья Маерши. Встрепанные и запыхавшиеся от бега, только перекинувшиеся парни никак не могли отдышаться, лишь рычали и махали рукой куда-то назад.
Переглянувшись между собой, тут же обернулись Берт, Горностайчик и Кейтса. Мантикора взвилась в воздух, а мужчины в зверином обличье кинулись по обратному следу.
Каракалам дали попить, и они смогли хрипло рявкнуть вразнобой:
— Сайледин сбежал…
— Отравил парня…
— Письмо!
А с небес уже спускалась мантикора с бледным безжизненным телом в когтях.
— Яд наулов. Странно слабый, но вот как остановить распространение — я не знаю. — Женщина, обернувшись, принюхалась и склонилась над курсантом Сайлединым, которого опустила у крыльца на траву маленького дворика. — Противоядия никогда не делали, поскольку наулы не те, кто позволит что-либо одолжить для экспериментов. У отравленных же что-то брать бесполезно, после смерти трупы мумифицируются и рассыпаются прахом в считаные минуты.
— Да, — хором подтвердили уже очухавшиеся Маерши. — Это прирожденные убийцы, не оставляющие следов. Вроде как клан перестал существовать, но несколько условно непричастных семейств уцелели. Клятвы дали, живут уединенно, земель своих не покидают и известны наперечет. Разве что та мейсса, ну, бывшая директриса приюта… Но там никто ничего не знал. Все уже считали, что опасность наулов преувеличена для того, чтобы котят пугать.
— Ну что же вы, — перебила их лекцию о наулах выбежавшая во двор мадам Листикова. — Бедный мальчик, быстрее заносите его в дом. Порфиша, ты же сможешь помочь? Такой молоденький… Он ведь человек?
Тяжелое, безвольно обмякшее тело Осеррия аккуратно втащили в дом и уложили на диванчик в гостиной. Целитель с Кейтсой засуетились вокруг, пытаясь хоть чем-то помочь.
— Значит, наул? — Лицо полковника при взгляде на лежащего парня превратилось в холодную маску. — Отец тогда…
Он рвано выдохнул.
— Они же вместе служили… И этот… вспоминал даже…
— Возможно, это я виноват, — каялся шепотом мантикоре Порфирий Майхарыч. Целитель, притащив из своего домашнего кабинета все, что было под рукой, торопливо настраивал диагностические и поддерживающие артефакты. — Молодые люди говорили про письмо. Наверное, пришел ответ от Хежичака.
Старый лекарь, ссутулившись, прощупывал уплотнения под нижней челюстью пациента, следя, как приклеенные к кончикам пальцев крошечные кинторесские глеиты, чувствительные к колебаниям магополя живого объекта, меняют спектр свечения.
— Старый дурак! Не мог оставить домашний адрес! Даже не подумал, — удрученно бормотал он себе под нос. — Но шанс есть! Как вы думаете? Смотрите… это похоже… похоже… знаете, осколки… да-да, но вот компоненты… Нужно время и катализатор. Но времени-то нет. А может, вы, мейсса?
Ответить на невнятный, казалось, беспорядочный набор слов ведьма, проводившая свою диагностику, не успела.
Несчастный домик в очередной раз тряхнуло, но уже от рева дракона, которому вторило испуганное конское ржание, громкая ругань Берта и отрывистые команды Горностайчика.

Глава 23

Мантикора и целитель работали слаженно, как часовой механизм, словно всю жизнь только этим и занимались. Ведьма латала, восстанавливая магические энергопотоки, подпитывающие каждого живущего, а Листиков старательно лечил обезвоживание и запустил артефакт очистки кровеносной и лимфатической систем, хотя и понимал, что яд, парализовавший нервные окончания, так вывести не удастся. Что делать, они оба толком не знали, но были полны решимости спасти парня. Все, что оставалось, — это действовать по наитию.
Полковник Хордингтон, чтобы не мешать и быть чем-то полезным, вышел разбираться во двор, где обнаружил крайне раздраженного дракона Осеррия, которого с трудом сдерживал Асиешс.
Драконовед с помощью «кровососа» еле удерживал зверя во вменяемом состоянии. Там же, у самых ворот, притулилась служебная повозка с перепуганными лошадьми. Видимо, в ней до того, как парня унесла мантикора, везли сюда курсанта Сайледина. На козлах сидел бледный дерганый старшекурсник, попавший сегодня в наряд при конюшне, и крепко сжимал трясущимися ладошками ремни поводьев.
— Шехт? — Голос Иерра отвлек змеелюда от дракона, и щитомордник, тут же развернувшись, грохнул хвостом и сломал ни в чем не повинное плодовое деревце у крыльца. Потом взревел, мотая головой, и метко плюнул прямо на парадный полковничий мундир.
— Да! Рвется он к парню! Взлетел, как того повезли, я еле успел вскочить на спину. «Кровосос» уже в полете прилаживал. — В напряженном голосе драконоведа явно слышалась гордость за ученика. — Как Осеррий успел так привязать его к себе за неделю? Хотя вечно парня из драконятника выгонять приходилось. Настойчивый… А сейчас вот буянит его крылатый и еще все время в голову мне долбит: «Слюни, слюни, слюни»! Хрень какая-то! Не понимаю… Вон и по тебе уже текут… И? Ах ты! Стой, хмырхова скотина!
Асиешс не успел увернуться и тоже оказался обслюнявлен, а дракон опять зарычал, мотая хвостом и топая лапами так, что в небольшом домике целителя жалобно зазвенели стекла.
— Ясно. Надо отправить кого-нибудь в штаб эскадрильи и к графу Нейрандесу. Боюсь, сами не справимся. Потеряем парня, да и дракона, пожалуй, тоже!
Когда дело не касалось романтических отношений, Иерр решения принимал мгновенно.
— Эй, курсант! — окликнул он парня на козлах экипажа. — Как там тебя? Дорогу к штабу знаешь? Генерал-майора Фондерта видел? Тогда дуй туда и доложи обстановку. Передай, что срочно нужен целитель и артефакты. Живее! Слышишь?
Юноша попытался вытянуться на козлах по стойке смирно, потом энергично закивал, подхлестнул и так желающих убраться подальше от дракона лошадей и рванул выполнять приказ.
— А ты, — Иерр, развернувшись к Асиешсу, ткнул в дракона, — давай на нем к двуликим. Графу про наула скажи и…
— Ты в своем уме? — перебил драконовед, психанув и наплевав на субординацию. — Я его с «кровососом» еле держу. Он сейчас не только не взлетит, но и порвет нас на тряпочки, если попытаемся принудить. Иерр, ты просто не представляешь, что сейчас у него в башке творится!
Словно в подтверждение его слов, щитомордник попытался всунуть эту самую башку в распахнувшуюся дверь, из которой как раз выглянул Берт.
Громадный мужчина, едва оказавшись на крыльце, был тут же тоже основательно оплеван драконом. Замер, обтекая, озадаченно буркнул что-то типа «наверное, и такое им сойдет» и, ничего не объяснив, скрылся в доме, плотно прикрыв за собой дверь.
— Ясно. Значит, отправлю кого-то из Маерши… Попытайся продержать зверюгу сколько сможешь. Парень жив пока. Лишь бы обошлось…
Иерр махнул рукой в сторону чешуйчатой громадины и тоже вернулся в дом. Вошел он как раз в тот момент, когда Иитеа и Кася старательно счищали с мьеста Мохнатого повисшие соплями драконьи слюни.
— О, вот еще! — обернулась к нему Касандра. Девушка рванулась к нему, чуть не опрокинув декоративную подставку под зонты, и стала торопливо чистить мундир полковника, старательно собирая склизкую массу в плошку под его ошарашенным взглядом.
— Очень удачно! С одного Берта не хватит, — одобрительно кивнула ей Кейтса, не отрываясь от своего занятия. Мантикора сосредоточенно чертила что-то в воздухе отросшими острыми когтями. Рядом с двуликой ведьмой висел пузатый зеленый котелок в клубах призрачного дыма от лижущего его бока синего пламени.
Хозяин дома тоже без дела не сидел. Целитель склонился над пациентом, аккуратно смазывая губы Осеррия чем-то вроде радужного гномьего топлива, и глухо, отрывисто бормотал себе под нос:
— Если остановим, то выживет. Лишь бы очнулся. Здоровье, конечно… но ведь жив будет… Ага… — Очки на его носу поблескивали стеклышками, а по вискам из-под седых волос текли струйки пота. Порфирий Майхарыч очень переживал, чувствуя свою вину за случившееся с курсантом, и потому нервничал, суетился и торопился, пытаясь сделать хоть что-то.
Поняв по ошалелым глазам жениха, что тот ничего не понимает, Кася, не прерывая своего крайне важного занятия, стала вводить Иерра в курс дела:
— Майор считает, что на осколках, которые мы… Да неважно. В общем, есть состав… точнее, остатки состава. Он, как оказалось, был на основе наульего яда и еще чего-то, но целебного… Не отравляющий, короче, а какой-то не такой, модифицированный. Сама не поняла. Порфирий Майхарыч говорил про медленное привыкание и контроль. Он смог что-то синтезировать, какое-то вещество выделить… Но не было катализатора и еще чего-то важного. Они решили, что кровь двуликих частично замедлит развитие болезни, это Кейтса сказала, но человеку их кровь просто так не подходит. И Иитеа тогда дала свою, чтобы уни…рес… э-э-э… короче, чтобы подошло. Леми-эр так могут, оказывается, поэтому их ловили всякие мерзавцы. Ну и вон там, видишь, такую штуковину поставили?
Девушка ткнула измазанным в слизи пальцем в светящийся куб, который висел над головой лежащего мертвенно-бледного парня. От артефакта к Осеррию, как щупальца медузы, тянулись пульсирующие сине-багровые нити.
— Кейтса сказала Берту, что нужна часть дракона, как раз того, во дворе. Это же Осеррия дракон, Кейтса почуяла как-то. Осеррий его Глыбой назвал. Отправила Берта за чешуйкой или кусочком когтя, наверное, а он слюни принес. Точнее, в них пришел… Вот и собираем теперь. Кейтса сказала, много надо. Кровь еще от всех Маерши взяли по чуть-чуть, потому что они братья и какая-то там связь у них нужная. А у капитана Горностайчика мейсса Мохнатая взять кровь не дала. Сказала, он для другого послужит.
Вот тут Иерр и вспомнил, что собирался послать гонца к графу Нейрандесу. А увидев свернувшихся клубками, крепко спящих каракалов, окруженных ведьминским куполом восстановления, сообразил, что первоначальный план с гонцом придется менять.
— Точно. Капитан! Думаю, так даже надежнее. Срочно отправляйся в графство Нейрандес! С графом ты знаком, так что проблем не будет. У него должны быть хоть какие-то полезные сведения и старые разработки по защите от яда наулов. Я очень надеюсь. Да и предупредить не мешало бы. Думается мне, не один лже-Сайледин тут завязан. Помнится, бывшая директриса приюта попаданок тоже наула, а недавнее нападение на них странное. Да и до того, по слухам, какие-то волнения в графстве были. Хоть и не упоминались наулы, но все завертелось как раз после побега той дамочки… Совпадение ли?
Повторять Клименту распоряжение дважды было не надо. Юркий белоснежный горностай размером с земного волкодава пулей вылетел за дверь, вызвав очередной рев дракона и дребезжание оконных стекол.
— Девочки, давайте что собрали. А вы кыш во двор! Берите ведра и нацедите с животины слюны. Надо бы обмазать парнишку на всякий случай, перед тем как кокон на него растянуть, — деловито, не терпящим возражений тоном потребовала от мужа и Хордингтона мейсса Мохнатая, переливая из плошек в котелок ценную субстанцию.
Вспышка ярко-лиловых искр чуть не спалила двуликой часть волос.
— Хмырхова задница, чтоб вас! С драконами свяжешься… — от неожиданности ругнувшись, взвизгнула ведьма, энергично мешая пузырящееся варево. — Так и уморим парня. Даже мышей нет, чтобы проверить. Я же ни разу в смесь такое не добавляла. А литфорник с кровегоном вообще не сочетают в таких пропорциях, как вы сказали, Порфирий Майхарыч. Еще и температура зелья растет! Котел-то у меня выдержит, а вот курсант? А-а-а!..
Бульк, бульк!
Кейтса точно не ожидала, что с плеч Иитеа и Каси сорвутся их махмыры и, словно заправские ныряльщики, ухнут в котел, где, казалось, взбухала и ворочалась, пытаясь найти выход, вулканическая магма, только зелено-коричневого цвета с ярко-синими трещинками на поверхности.
Варево мигнуло, засветившись радужным маревом, последний раз булькнуло, выпуская из недр блестящих, как новенькие монетки, лупоглазиков, и замерло жидкой зеркальной гладью.
— Надо же… — Мантикора с сомнением потыкала в него маленькой серебряной ложкой на очень длинной ручке. — Что-то вышло, но неожиданно… вроде как надо.
Ведьма принюхалась и удовлетворенно кивнула, покосившись на леми-эр в ожидании пояснений.
— Когда душа желает помочь, она помогает. Чистота порыва исцеляет и гармонию приносит, — чуть улыбнулась на ее вопросительный взгляд Иитеа.
Когда полковник и Берт вернулись с полными ведрами целительных слюней, сами также от души опять щедро оплеванные, Осеррий, казалось, уже не был так бледен. На его застывшем лице и полуобнаженном теле светились таинственные знаки, словно тонкой кистью выводимые серебром неизвестной субстанции.
Ведьма слегка покачивалась в трансе, напевая что-то гортанными звуками, и заканчивала разрисовывать голые ступни парня. Листиков убирал истощивший заряд артефакт очистки, чтобы настроить предназначенный для полевых условий портативный «кокон исцеляющего сна».
Перенервничавшие девушки под мягким и чутким руководством мадам Листиковой проворно убирали со стола, повторно накрывая его для легкого перекуса. Жена целителя уверенно заявила:
— Тем мальчикам после сна надо будет подкрепиться и много пить, да и скоро новые гости объявятся. Надо подготовиться, чтобы потом не отвлекаться. Мало ли что…
Милая пожилая женщина, будучи замужем не один десяток лет, не первый раз оказывалась в необычной, пугающей и странной ситуации. Житейская мудрость научила ее быть спокойной и делать то, что должно хорошей жене. Не мешать и помогать по мере сил, выполняя то, что положено, несмотря ни на что.
Как водится, она не ошиблась.
К тому моменту, когда запеленатый, как мумия, в пропитанные слюной дракона бинты Осеррий задышал ровнее, забылся в беспокойном сне в маленьком дворике целителя успокоившийся щитомордник, а в дом к Листиковым стали прибывать незваные гости.
Если граф, наплевав на все светские правила, прибыл по-простому, как обычный двуликий, на своих четырех лапах, правда в компании домашнего целителя и пары здоровенных тигров-телохранителей, то прилетевшему на драконах генерал-майору с сопровождением пришлось отсылать свой воздушный транспорт обратно. Разместить крылатых ящеров было негде от слова «совсем». Небольшой пятачок квадратного дворика перед крыльцом занимал громко храпящий, прикрытый кожистыми крыльями шар, к боку которого прислонился вымотанный драконом Асиешс.
И привез с собой командир эскадрильи не только штатного лекаря, но и еще одного человека. Медленно хромающий на скрюченных ногах, с пустым рукавом, заправленным под ремень, подпоясывающий китель, он подозрительно осматривал каждый кустик и травинку и производил впечатление странное и неоднозначное.
А еще, к удивлению Асиешса, на него среагировал моментально проснувшийся дракон Осеррия. Среагировал как будто на собрата. Старшего, мудрого и того, кто поможет и защитит.
Первое, что сделал этот индивид, дохромав до щитомордника, — это вытащил из дракона контролирующую иглу «кровососа» и с презрительной гримасой швырнул артефакт на землю.
— Костыли для слабаков, — просипел он, обернувшись к драконоведу. — Они нас тогда на этом и поймали! Твари… Быстро же все забывается. А может, и доклад мой никто не читал, раз списали в запас… Канцелярские бумагомараки. Тьфу! Сколько еще должно погибнуть…
Мужчина смачно сплюнул и, не обращая внимания на опешившее от такой отповеди начальство, здоровой рукой потрепал дракона по морде и целеустремленно поковылял к крыльцу.

Глава 24

Странный искалеченный мужчина оказался старым сослуживцем отца Иерра и настоящего капитана Сайледина.
С целителем Листиковым он познакомился в те годы уже в полевой передвижной лекарской. Тогда Порфирий Майхарыч был еще безусым лейтенантиком-ассистентом. Ян Хежичак попал к ним в руки в таком виде, как будто его перемололи гигантскими жерновами.
В той жуткой мясорубке на прибрежной границе королевства тогда погибло множество людей и драконов. И потом остатки искалеченных и озверевших ящеров еще долго вылавливали и уничтожали специальные рейды. Спасти травмированных зверей, лишившихся летунов, было невозможно, а для населения громадные боевые рептилии представляли нешуточную угрозу.
Листиков пытался расспрашивать пришедшего в себя после нескольких операций Хежичака, когда тому стало получше. Лекаря интересовала судьба Лойда Хордингтона, который был его приятелем с детских лет. Он все же надеялся, что старый друг чудом спасся. Ведь тела на поле боя так и не нашли, как, впрочем, и многих других.
Потому Листиков впоследствии очень удивился, когда в корпус интендантом назначили капитана Сайледина. Ведь Хежичак, вспоминая о том ужасном дне, всегда твердил, что все погибли. В бреду мечась на узкой койке, он выкрикивал их имена вперемешку с кличками драконов.
Порфирий Майхарыч попытался узнать у капитана, как тот выжил, но Жербон мрачно уклонился от подробного ответа, сообщив лишь, что его спас дракон, отдавший за него жизнь. Про Хежичака, упомянутого тогда Листиковым, тоже ничего не сказал. Молча кивнул и замял разговор.
Целитель не настаивал. Для летуна потерять боевого товарища и отказаться от возможности снова летать — то еще испытание. Тем более для тогда еще зеленого юнца, только окончившего обучение. Майор решил, что, возможно, сослуживцами они были не особо дружны, да и зачем бередить болезненные воспоминания.
Где служил Сайледин потом и как дослужился до капитана, Листикова тоже не особо интересовало. В душу он лезть Жербону не стал и больше этой темы не касался.
Интендант же тогда навел справки. Узнал, что калека Хежичак живет бирюком где-то в деревушке, ни с кем не общается, окружающие считают его сумасшедшим, и успокоился.
Второй странный звоночек слабо тренькнул, когда Иерра Хордингтона после его героической атаки и спасения важных пленников из лап работорговцев назначили командиром корпуса вместо ушедшего на покой полковника Розенталя.
Сына своего погибшего командира интендант был не сильно рад видеть. Тогда Порфирий Майхарыч, заметив это, опять оправдал все тяжелыми воспоминаниями, ну и уязвленным самолюбием. Сайледин явно надеялся, что высокая должность достанется ему.
Ни в чем никто капитана не подозревал, и что под личиной там может скрываться преступник — никому даже в голову не приходило. Тем более у него имелись родственники, с которыми он поддерживал, как казалось, самые теплые отношения.
Сейчас же, прихлебывая чай, целитель вместе со всей собравшейся компанией собирался наконец все разузнать у Хежичака. Тогда, много лет назад, никто не потрудился выслушать уцелевшего калеку, его догадки и подозрения. Оскорбленный мужчина не стал настаивать, замкнулся, ни с кем не общаясь и предпочтя вести жизнь затворника.
Только письмо Листикова о якобы выжившем и вполне здравствующем Жербоне Сайледине, дослужившемся до капитана, заставило старого отшельника вылезти из своей скорлупы.
— Значит, наул. Кхе-кхе… — Осмотрев Осеррия и потребовав рассказать ему, что происходит, Хежичак тряс седой головой с проплешинами, кашлял и кривил сухие тонкие губы. — Вот и сложилась картинка. Я ведь знал… Знал, что неспроста мы тогда в засаду попали. Грешили на гномов, к двуликим были претензии, а вон как вышло… Теперь-то мне все ясно.
— Так, может, поделитесь своими соображениями? — попытался поторопить его с рассказом генерал-майор Фондерт.
Отставной вояка проигнорировал не имеющие больше на него влияния распоряжения командования. Мужчина внимательно изучал всех присутствующих, сверля их проницательным взглядом, пока не наткнулся на такой же проникновенный ответный взгляд Иитеа. Леми-эр уселась в самый темный угол и поначалу не привлекла его внимания.
— Это же… это… только, мать моя хмырхова… девка! Вот ведь… — Хежичак хватал ртом воздух, пытаясь справиться с волнением. — Э-э-э… твой… ваш… короче, я такого уже видел однажды. Его отбили еще в первом рейде, еле живого. Уж что с ним те твари делали, не знаю, но осталось от него немного. По сути, и нечего было спасать…
Старый инвалид опять закашлялся и хрипло продолжил:
— Он мне тогда сказал, что я очень важен, и много лет я думал, что его слова — какая-то издевка. Моя жалкая жизнь точно никому не пригодилась, и вот поди ж ты. Вспомнили, позвали, а тут еще одно чудо с чешуей. Дочка, что ли? Кто ты? — Он не очень вежливо ткнул в девушку пальцем.
— Ты встретил одного из моего народа. — Иитеа пристально всматривалась в Хежичака. — Он увидел в тебе зерно сути. Ты можешь предотвратить большое зло, если расскажешь, что знаешь. Тут нет врагов.
Мужчина кивнул ей, но еще раз недоверчиво обвел взглядом окружающих.
— Все же я бы прежде убедился сам. Пока-то я верю тебе, красавица, себе, да, пожалуй, пареньку тому, что пострадал. А больше, считай, никому и доверия нет. Стоит ли что рассказывать? Надо ли знать кому придется то, что я знаю да о чем сейчас умом дошел?
— Это неслыханно, ваше сиятельство! — рыкнул один из сопровождавших Мааля Нейрандеса телохранителей. — Такая наглость. Перед тобой граф, а не кто попало!
— А еще куча бестолковых идиотов, которым он вперед себя почему-то болтать дозволяет! — хмуро парировал этот выпад невозмутимый Хежичак.
— И как же… — жестом остановив своих людей и не дав вмешаться Фондерту, негромко осведомился граф, — как вам бы хотелось нас проверить? Кстати, всех? Даже женщин?
— Пф-ф… — Хежичак расфыркался, отхлебнул чаю и, поставив чашку, с задумчивым видом стал крутить в руках румяный пирожок, словно подозревал в заговоре и его тоже. — Как по мне, лучше бы их не впутывать, но что-то мне подсказывает, что эти три юные мамзели…
— Две мамзели и одна мейсса, — сверкнула глазами мантикора и прислонилась к могучему плечу мужа.
— Да без разницы. — Тертого отставного вояку невозможно было смутить или сбить с мысли. — Думается, вляпались вы все, и, сдается, не меньше, а то и поболе мужчин. А учитывая, насколько в цене молодые женщины и юные девицы среди тех мразотных тварей, неведение для вас, пожалуй, опаснее. Опять же…
Корявым пальцем единственной руки он подковырнул поджаристую корочку пирожка, с наслаждением принюхался и, резюмировав: «С мясом», откусил сразу половину.
Глаза его заблестели. Было видно, что ощущение нужности, словно драконий летун Ян Хежичак опять в седле, доставляет всеми забытому ветерану истинное наслаждение. Наконец-то он снова полезен.
К слову, к нему с интересом принюхивалась и присматривалась Кейтса. Искалеченный, хоть и не такой еще старый мужчина ей явно нравился. Несколько мелькнувших в голове мыслей заставили двуликую усмехнуться про себя. Кейтса представила этого типа в приюте попаданок на должности инструктора, и эта идея ей очень понравилась.
«Надо потом будет предложить… когда все закончится, — размышляла она про себя. — С Акулой он точно сработается! Если согласится».
— Так вот, — продолжал меж тем ничего не подозревающий о планах на него Хежичак, — к дракону во дворе подходим, и если он вас подрать не захочет, то плохого в вас, наверное, и нет.
— Всего-то? — с иронией опять подал голос неизвестный Касандре широкоплечий охранник графа. — А если подзакусит кем, так и не жалко. Так, что ли? Сразу в злодеи запишем?
— А вам вот лично мои сведения зачем? Никто не неволит. — Однорукий опять пригубил чайку. — Просто во дворе можете подождать, а лучше и вовсе где подальше. И вон они… — кивнул он на украдкой позевывающих братьев Маерши, молча набивающих животы.
— Да мы с тем крылатеньким почти друзья, — чуть не подавился кулебякой Феликс, оттого что их пытаются устранить. — Да, парни? И кровь его летуну нашу пожертвовали. Так что ты, дедуля, нас со счетов не списывай. Тем более прямо интересно, почему его никто из нас не учуял. Наулы, они же… в общем, воняют. Сами по себе. Для двуликих очень отчетливо.
В ответ на его заявление как по команде поморщились все присутствующие двуипостасные. Похоже, запах наула и правда был весьма специфичен. И тем удивительнее было такое наглое поведение лже-Сайледина, который до сих пор разоблачения не боялся.
— Ну так и топайте во двор. А вы, ваше сиятельство, отослали бы этих своих за оградку-то? Лишние уши ни вам, ни нам ни к чему, и так вон как балаган на ярмарке, а не военный совет. Дамочки экзотические и не совсем, парни всех мастей, верзила вон имеется, — примеряясь к очередному сдобному изделию на широком подносе, Хежичак кивнул на Берта. — А также высокое командование и даже инвалид, кривоногий, безрукий да болтливый временами, — не забыл он охарактеризовать и себя.
Граф Нейрандес нахмурился, но потом величественно кивнул, соглашаясь, что и правда лучше поубавить количество знающих, что происходит. Ведь еще не так давно в графстве была смута, и похоже, что там тоже без наулов не обошлось. Кто знает? Заговорщиков уничтожили, но уж очень нагло организовали на графских землях нападение на попаданок, взятых им под патронаж.
На взгляд Каси, проверка драконом была совершенно неинтересной, поскольку тому было все равно.
Глыба, у которого на морде лежала рука Яна Хежичака, совершенно не реагировал на тех, кто подходил и дотрагивался до его головы или шеи. Только братья Маерши удостоились хоть какой-то реакции крылатого ящера, снова ставшего флегматичным. Троицу, в отличие от остальных, он довольно обнюхал и даже добродушно обфыркал. Ника еще и попытался облизать. Парень шарахнулся и откупился припрятанным в кармане сдобным калачом, а на веселую подначку Берта о родственных узах в ответ припомнил бинтуронгу купание в слюнях.
Снова собравшись в уютной гостиной целителя, все прошедшие проверку с интересом слушали старого вояку. Хежичак не только вспоминал те страшные события, но и высказывал по этому поводу свои умозаключения, от которых генерал-майор только кашлял в кулак да гневно сверкал глазами. Судя по всему, по возвращении командира в штаб эскадрильи там обещался наступить местный армагеддец.
— Тогда мы же спасли людей. Их согнали из какой-то деревушки, чтобы вывезти и продать на острова. Это было до того, как мы попали в окружение и под ковровый огонь с дирижаблей, — начал вспоминать тот жуткий день однорукий. — И вот точно помню, что был среди них наул. Вроде бы сирота. Прибился к людям, и зла, казалось, от него не видели. Жил там недолго. Они его почти за своего держали. Что-то наплел, похоже.
Хежичак задумчиво поскреб кончик свернутого набок мясистого носа.
— Полагаю, он на деревни потом работорговцев и наводил! В округе-то шнырял как местный. Однако теперь не докажешь. Совпадения, да и только. Да вот я поразмыслил, в тот раз не задалось у них. Очень уж нагло напали, а тут недалече мы оказались. Не думали, видать, бандюки, что посередь боевых действий кинемся людей у похитителей отбивать. Притащили мы их в лагерь, а линия фронта дальше ушла, и стоянка новая… Только вот на нас прямо как по нитке вражины вышли, и драконы тогда не взлетели… Как прибитые сидели. Сам я не видел, но знаю, что боя не случилось. Потом разбирались, однако ничего не поняли. А я сообразил, что артефакт, «кровосос», испортить могли. Отравили наших боевых товарищей. И пока они с ядом боролись, а мы, дурни, ничего не понимающие, им мешали, дирижабли огнем всех и накрыли.
— А вы-то как уцелели? — тут же сунулся с вопросом любопытный Феликс.
— А я-то? — невесело усмехнулся Хежичак. — Я балбес был еще тот, на манер тебя вот. Девчонка мне там приглянулась, и я самовольно удрал в лесок. Хотел цветов набрать да ягод… понравиться, в общем. К утру, думал, приду весь такой раскрасавец… Да не к кому прийти оказалось. Я бежал на рев драконов. Как глаза ветками не выхлестал? Не успел помереть. Зацепило краем, да чей-то дракон раненый хвостом долбанул. Меня нашли потом в кустах, когда искали уцелевших.
— А Сайледин? А мой отец? — до побелевших костяшек сжал кулаки полковник. Лицо Иерра напоминало восковую маску.
— Про отца твоего не скажу. Там такое месиво было. Драконы же под огнем обезумели, людей потоптали. Все пропиталось вонью горелого мяса и крови. До сих пор тот запах ноздри ест. А вот Сайледин точно погиб! Голова его оторванная в луже валялась подле драконьей туши. Почти и не обгорела. Пока меня тащили, я только его мертвые глаза и видел, они словно следили за мной. Прямо в душу глядели, мол, ты, Ян, жив! А мы вот…
Мужчина утер набежавшую скупую слезу, а затем поднял вверх палец.
— А вот наула я, кажется, потом в полевом лазарете заметил, куда меня тогда привезли. Помнишь, Порфирий? Я еще надеялся, может, кто из деревенских спасся. К примеру, девчонка та…
— Помню. Думали, бредишь или спятил совсем. Там до границ с двуликими полкоролевства лету было. А ты хрипишь как припадочный. «Наул, наул…» Полагали, тебе страшилка мерещится дурная, — поддержал разговор майор. — Да и докладывали, что никто не уцелел. Драконов потом как зверье загоняли. Звери агрессивные были, искалеченные, не соображали ничего, пришла команда уничтожить. Что точно произошло, никто не понял, и чужаков вроде вокруг не видели, хотя я даже не спрашивал.
— А я ведь писал командованию, я же потом ездил на то место. Не сразу, но ездил. — Хежичак трахнул по столу кулаком. — Листки бульварные чего только тогда не писали! И что перепились летуны, расслабились, и что драконы бестолковые сами всех грызть начали… Только вот там я нашел среди костей иглы «кровососа», да не наши с клеймами, а подменные. И с двойной канавкой-желобом. Яд там был, я считаю, и думается мне, что как раз наулий. Уж очень вокруг драконов тот парень вертелся. Седла чистил да упряжь рвался чинить. Иначе с чего вдруг все наперекосяк пошло? Как крылатые не учуяли дирижабли в небе? А как те нас нашли? Люди, понятно, во тьме не видели — ночь, облака. Но на драконов надеялись, те-то боевые! Стольких потеряли…
— Значит, вы думаете, что капитаном Сайлединым был тот самый наул? — Дрейн Фондерт, которому сейчас было не до скорби по давно погибшим, первым озвучил интересующий всех вопрос. — И как он личину покойника перенял? А семья? Родственники?
— А я почем знаю? — пожал плечами съежившийся на стуле Хежичак, словно вернувшийся в кошмарное прошлое. — Вот чую, что он это, и все тут!
— Наулов мало, — подключился к разговору граф. — Есть у них какая-нибудь особая магия или нет, я сказать не могу. Про яд и то известно мало. Скрытные они и чужие. Хоть и двуликие, но не наше племя. Их даже змеелюды чурались, хоть и похожи чем-то во второй ипостаси. В летописях только и осталось, что пришли наулы давно из другого мира. Начали войну на истребление, выше всех себя поставить хотели, да не вышло. Что-то пошло не так. Не могут они с другими смешиваться. Ни с двуликими, ни с людьми, ни с гномами, ни с кем… Вырождаются. Не принимает их мир. Вроде с ними еще что-то связано, но вот что — не помню сейчас. Архивариусу приказано искать.
— Я в тетрадке бабулиной посмотрю, может, там что найдется, если, конечно, эта старая рухлядь опять не закапризничает и не откажется перелистываться или открываться, — заметила Кейтса. Заодно она решила, что там, возможно, обнаружатся какие-нибудь зелья для того, чтобы еще подлечить Хежичака. «Руку не отрастим, так хоть ноги поправим. Глядишь, и работать с нами согласится».
— Мама! Хр-р-р… мама! Она… ее… — Оставленный без внимания Осеррий, вроде бы забывшийся сном, вдруг забился забинтованной мумией на диванчике, пытаясь сесть. — Спасите ее… Спасите!

Глава 25

Не до конца очухавшийся Осеррий порывался вскочить, куда-то бежать, забинтованными до состояния культяпок руками пытался соскрести с лица затвердевшие от слюней высохшие тряпки.
— Он грозился. Не дядя Жербон, жуткий кто-то. Мать, наверное, знала, боялась, — в панике всхлипывал и подвывал он.
— Тихо, парень! — Командирский голос Дрейна Фондерта заставил его послушно замереть. — Адрес мы знаем. Сейчас разберемся. Отправим туда своих. Все будет хорошо.
— Курсанта надо в целительскую эскадрильи, — подал голос привезенный генерал-майором лекарь. — Вас, мейсса… э-э-э… ведьма, и майора Листикова я бы тоже хотел там видеть. Думаю, при благоприятном исходе можно будет создать сыворотку, купирующую разрушительное действие яда наулов, или противоядие. Лаборатория у нас отличная, есть не только магические артефакты, но и новейшие приборы, сделанные с применением попаданских технических знаний. А еще парочка контрабандных вещиц досталась от работорговцев.
Он покосился на леми-эр, аккуратно гладившую замерших у нее на коленях махмыров.
— Сдается мне, мамзель, вы уж меня простите, но те штуки, что ко мне попали, кажется… — Мужчина замялся и стушевался под взглядом посмотревшей на него Иитеа.
— Они сделаны из представителей моего народа, — продолжила за него девушка.
Целитель эскадрильи кивнул и нервно сглотнул вставший в горле комок.
— Значит, я могу предположить, как наул оказался в шкуре поддельного интенданта и сумел провести даже двуликих.
Иитеа снова уткнулась взглядом в колени, где сидели два ее махмыра. Третий, застывший статуэткой, по-прежнему дремал на плече, крепко вцепившись в ткань одежды.
— Такие технологии бандиты могли получить только от леми-эр очень высокого ранга. У нас сильно развита биоинженерия. Почти как ваша магия, но только по-другому… Похоже, они сумели найти пару такого специалиста и шантажировали его ей, чтобы изменил внешность наула. А леми-эр готов пожертвовать всем ради своей пары, отдать всю душу и знания. Мы так устроены.
Иитеа пожала плечами и застыла, потемнев лицом. Даже руки, до того чесавшие махмыров, бессильно замерли на коленях. По ее щеке покатилась сверкающая, как бриллиант, одинокая слеза.
Кася с ужасом представила, что сейчас испытывает ее подруга, и тоже сжалась комочком на стуле.
— Думаю, женщин стоит отправить обратно в расположение корпуса. — Разозлившийся на свое бессилие и недальновидность Иерр вопросительно посмотрел на непосредственное начальство. — Капитан Горностайчик возьмет на себя временное командование. Выставим черный код, средства связи резервные. Вам, — он посмотрел на графа Нейрандеса, — скорее всего, тоже надо что-то предпринять и еще усилить охрану попаданок.
— Скорее всего, напали тогда из-за меня, — опять подала голос Иитеа. — Остальных прихватили тоже, поскольку молодые женщины, как вы правильно заметили, на рынке весьма ценятся.
— Значит, так! — Генерал-майор встал из-за стола, а за ним как по команде поднялись суровые собранные мужчины со сжатыми кулаками и серьезными лицами. Каждому было что терять, и они были готовы искать врага, находить и уничтожать без малейшей жалости.
— Пострадавшего курсанта Сайледина к нам в целительскую. Мейсса, думаю, вас муж просто так не отпустит, так что охрана у вас будет. Отдельная палата. Никого не впускать. Командовать будет майор Листиков. Жену вашу, Порфирий Майхарыч, тоже с собой возьмите. Очень мне все тут не нравится.
Фондерт сочувственно посмотрел на растерянную старушку, хозяйку гостеприимного дома, званый обед в котором вдруг превратился в какой-то кошмарный сон.
— Мы вылетаем к дому Сайлединых. Надеюсь, сумеем спасти мадам. Как я понял, мерзавцу она нужна живой. — Все невольно перевели взгляд на перебинтованного парня, всхлипывающего на узком диванчике.
— Капитан Горностайчик, вы забираете барышень и эту троицу, — он кивнул на братьев Маерши, — и чтоб мышь не проскочила! Всё как предложил полковник Хордингтон! Господин Хежичак, вы…
Затруднение генерал-майора было понятно всем. Мало того что мужчина был калекой, его подозрений в свое время не приняли во внимание, отправили в отставку, не предоставили реабилитацию после сложного лечения и все это время платили крайне скромную пенсию, поскольку армию он покинул в звании всего лишь старшего сержанта. Имел ли Дрейн право просить? Приказать точно не мог.
— Да понял я, — хмыкнул Ян. Его глаза под седыми нахмуренными бровями сверкнули решимостью. — Толку от меня в бою не очень много, но мозги-то работают. Если капитан согласится слушать дельные советы, то оборону организуем и безопасность обеспечим.
— Я, в свою очередь, — глухой львиный рык графа и его засветившиеся глаза разъяренного хищника ясно дали понять, что двуликие это дело так просто на тормозах не спустят, — охрану дамам организую из самых проверенных! Патрули будут везде, включая небо. Та история с дирижаблями многому нас научила! И кстати, мы узнали, как они попали в руки контрабандистам. А еще, возможно, удастся разобраться, где преступники прячутся. Думаю, что сбежавший наул с ними точно связан. Полковник не просто так попал в засаду. На месте интенданта лже-Сайледин имел доступ к массе важных сведений!
— Ой, а мейсса Биядль же тоже… — Касандра внезапно вспомнила бывшую директрису. — А вдруг они знакомы?
— Я уверен, что знакомы, мисель Воронкова. — Его сиятельство величественно кивнул. — Возможно, из-за этого ей легко было уходить от ответа так долго. Во многом еще предстоит разобраться. С тех событий прошло очень много времени! Боюсь, гнездо паразитов разрослось так, что мы прошляпили начало всеобщей эпидемии. Доверять кому-либо опасно. Войскам следовало бы оцепить поселение наулов в Хридсонге и взять всех под стражу.
— Вы узнали, как дирижабли попали к мерзавцам? — Хежичак из всего моментально выделил для себя самое главное. — Значит ли это, что у вас есть пленники? Кто-то из этих тварей попал к вам живым?
— Отец! — Кейтса, подобравшись, как перед прыжком, сердито просверлила родителя взглядом. — Почему ты мне не сказал? Ты же знаешь, что я выяснила бы у них все! Может быть, вот этого, — она обвела рукой небольшую гостиную и всех собравшихся, — и не случилось бы!
— Кей, я отдал их службе безопасности и замотался. Доклады мне присылали, и то, что бандиты могли быть связаны с армейским заговором в соседнем королевстве, мне и в голову не пришло, тем более Лера беременна, и я… — Казалось, граф готов был провалиться сквозь землю от своего просчета. Для правителей такая вроде бы мелкая недальновидность была фатальной ошибкой.
— Мы в штаб эскадрильи прилетим позже! — тут же приняла решение мантикора. — Курсант стабилен, а сведения могут оказаться слишком важные. Я лечу в графство. Господин генерал-майор, нам с Бертом нужно что-нибудь, чтобы нас потом без разговоров допустили в целительскую к пациенту.
Фондерт кивнул, снова сел за стол и, достав из нагрудного кармана блокнот, черкнул на листе несколько строк, приложив потом артефактный перстень-печатку. Ни украсть, ни потерять, ни подделать такой пропуск было невозможно, по крайней мере пока он занимает свою должность.
— И «кровососы» все перепроверьте! — опять не преминул напомнить о важном Хежичак. — И персональные, и на складах. Столовые, продукты… Он был интендантом!
— Точно! — тут же спохватился Листиков. — У Иерра же вот…
Блестя очками, он торопливо куда-то убежал и вернулся с несколькими исписанными и исчирканными листами.
— Я пока точно не понял, что и каким образом, но уверен, что кто-то ему что-то достаточно регулярно и незаметно подмешивал.
— Да ясно кто! — загомонили Маерши, даже не сомневаясь, что это дело рук лже-Сайледина.
— Нет. — Целитель передал драгоценные записи коллеге. — Вряд ли сам. Скорее всего, там все было тщательно разработано, чтобы не вызвать подозрений и не попасться. Возможно, даже и не в столовой корпуса. Там же все едят.
— А вы всех проверяли, Порфирий Майхарыч? — Полковник, вспомнив свое состояние тогда, представил себе масштабы бедствия в случае чего. Рассеянные и бесшабашные, не задумывающиеся о последствиях своих действий курсанты были опасны.
— Так там же двуликие есть, добавить что-то в пищу было бы невозможно. Хм… Общий котел… — Листиков призадумался. — Хотя у него вроде были любимчики. Может…
— Старший, выпускной курс… — Всхлипы на диванчике прекратились, и мумия из курсанта опять попыталась сесть. — Они приходили к нему. Дядя, то есть существо в его облике, их чаем угощал. Он им какие-то артефакты давал, со склада наверное, и обмундирование новое вне очереди.
— Вот их «кровососы» и драконов надо бы проверить прежде всего! — с пол-оборота завелся Хежичак. — А так как нашего целителя не будет, чтобы обследовать их на адекватность, то думается мне, что не мешало бы их вымотать. Какой-нибудь сложной тренировкой с полной выкладкой. А потом в столовой на их столы подать персональные угощения со снотворным эффектом. Так сказать, десерт за отличную работу, причем порционный. Чтобы не возникло желания кого-нибудь угостить.
— Дельная идея, — поддержали отставного вояку отцы-командиры.
— Хм… — Кейтса крутанулась на каблуках, что-то задумчиво пробормотала себе под нос, а потом решительно потребовала крови Хордингтона.
— Понимаете, господин полковник, в вашем организме, хоть и в почти обезвреженном и распавшемся состоянии, сохранились компоненты той отравы. Не пару дней же вас ей пичкали. А значит, если я к сонному зелью — мое понадежнее будет, чем ваши целительские, — добавлю немного вашей крови и свяжу поисковой формулой, то оно подействует только на отравленных курсантов. Заодно выявим потенциально неблагонадежных. Мы же не знаем, насколько они верны короне. Может, набрали из детей тех работорговцев и потом планировали использовать для переворота в армии. Никто же не проверял! Присягу приняли, и все…
— С одной стороны, это не лишено смысла, но с другой стороны, милая мейсса Мохнатая, вы немного недооцениваете артефакт присяги и его действие, — позволил себе усомниться в таком исходе дела Фондерт.
— А артефакт вы давно проверяли? — Ведьма, прищурившись, сверкнула глазами. — Вон «кровососы» тоже казались надежными…
— Горностайчик, вы все поняли? Полковник, выдайте мейссе пару пузырьков вашей крови! Всех, на кого подействует снотворное, запереть в карцер, на всякий случай. — Генерал-майор был чернее тучи.
Дело принимало все более скверный оборот, а преступный заговор уже захватил в свои сети как минимум два государства — их королевство и земли двуликих. Хуже всего было то, что в дело оказалась замешана армия, которая, по сути, должна была гарантировать покой и стабильность населению страны.
— Придется доложить в министерство и в королевскую службу безопасности, — пробормотал Фондерт и покосился на мрачного Иерра. — Вполне вероятно, что начальство может принять кардинальные меры. Корпус, где долгое время гнездился не выявленный никем мерзавец, могут расформировать. Или, как меньшее зло, могут отправить вас, полковник, в отставку. Обдумайте эту мысль сейчас, чтобы в случае чего определиться с планами на будущее.
Касандра в панике увидела, как побелело лицо жениха. Для Хордингтона небо и полет тоже значили все.
— Если ваше командование пойдет на такой недальновидный шаг, то мьесту Хордингтону всегда будут рады у нас в графстве, — рыкнул Мааль, вызвав всеобщий вздох облегчения. — Тем более с невестой из рода Воронковых. Учитывая планы мисель из приюта попаданок и мои проекты по реформе графской стражи, он будет очень востребован как драконолетчик и консультант. А драконов, привязанных к любым пострадавшим в ходе королевских следственных мероприятий, мы выкупим. Думаю, вы посодействуете мне в этом, генерал-майор?
Фондерт повеселел, кивнул и хлопнул растерявшегося Иерра по плечу.
— Ну вот, все образуется, если что. А сейчас собираемся! Нужно найти и остановить мерзавца. Неизвестно, что он задумал и насколько широко раскинул свои сети. Господин граф, мадам Мохнатая, я очень жду от вас информацию. Надеюсь, она прольет свет на то, где искать наула и логово бандитов. Думается, мерзавец сейчас заляжет на дно и затаится!
К сожалению, как оказалось, у лже-Сайледина были совсем иные планы. Наул был не намерен отказываться от своих замыслов. Более того, он рассчитывал использовать в своих целях Иерра Хордингтона в полной уверенности, что ему это легко удастся. Ведь у него в рукаве был такой козырь, против которого полковник ничего не сможет сделать.

Глава 26

Девушек отправили в расположение корпуса в небольшом, буквально крошечном, экипажике, на котором за покупками ездила супруга Листикова. Дамы в их пригороде держали такие маленькие закрытые колясочки на двух колесах в сарайчиках при домах, а лошадь брали в аренду. Один предприимчивый дедок, занимающийся извозом, имел неплохую конюшню и придумал такой оригинальный способ заработка.
Иитеа и Кася были хрупкими девушками, а мадам Листикова была хоть и миниатюрной женщиной, но с округлыми формами. Потому двум курсанткам удалось вполне комфортно разместиться в этой крошечной повозке.
Зато сопровождение у них было поистине королевским. Кроме троицы Маерши и капитана Горностайчика, их с неба прикрывали Асиешс и Хежичак на одолженном у Осеррия Сайледина щитоморднике. Дракон явно проникся симпатией к пожилому кривоногому калеке, и мужчина, желающий еще хоть раз снова взмыть в небо, заверил всех, что вполне способен договориться с крылатым ящером без всяких «кровососов», а управление возьмет на себя драконовед.
Но самым необычным было то, что вдобавок ко всему их собрался сопровождать еще и сиятельный граф Нейрандес.
Вельможный лев сделал для себя какие-то выводы и решительно пресек возражения стушевавшихся от такой чести мисель.
— Нам все равно большую часть по пути, и к тому же вы вроде как временные подопечные моей дочери. Она мне не простит, если я, будучи в силах обеспечить вашу дополнительную безопасность, пренебрегу этой возможностью лишь для того, чтобы немного сократить путь до дома, — безапелляционно и сурово прервал он их робкие возражения. — Тем более что прецеденты с нападениями уже были. К тому же, как я понимаю, ваша раса для них очень ценна.
Его пожелтевшие, горящие расплавленными солнышками звериные глаза внимательно вглядывались в Иитеа.
— Я постараюсь раздобыть информацию о попадавших в наш мир леми-эр. Возможно, удастся найти кого-то и спасти. Обещаю сделать все возможное.
Никто, даже сама девушка, не ожидал, что «лишний» махмыр, всегда оцепенело сидящий у нее на плече, вдруг оживет и, сонно моргнув, перелетит на плечо гривастому графу.
— Ой, а ты говорила, если пару найдешь или родственную душу типа меня, вроде как сестру, — придушенной мышью шокированно пискнула Касандра.
Мааль Нейрандес, не сдержавшись от вида выпученных глаз окружающих, весело зафыркал и почесал пальцем глазастика, уже перебравшегося к нему на макушку и угнездившегося там среди густых волос.
— Я так понимаю, это чудо решило меня… э-э-э… точнее, вас… предложило мне вас как бы удочерить. Принять в клан. Занятно и вполне здраво. Я не возражаю. Будучи приемной дочерью клана Нейрандес, вы точно получите больше защиты, чем находясь просто под покровительством графской фамилии вместе со всеми обитательницами приюта. Единственное препятствие пока — это невозможность принять такое решение без одобрения жены, но, зная Леру, я уверен, что это просто формальность.
Растерявшаяся экзотическая попаданка покорно приняла поздравления и обнимашки от радостно заверещавшей от такой роскошной новости Каси.
— Теперь-то точно никто не сунется к тебе без разрешения его сиятельства! — сверкая улыбкой, громко зашептала Касандра на ухо подруге. — А то военные и королю доложат, мало ли… На Земле всякое, я слышала, бывало. И власти на опыты забирали…
Теперь против графской охраны и вовсе возражать было бы странно.
Иерр Хордингтон вздохнул с облегчением, когда его беспокойная невеста с подругой и их охрана скрылись в экипаже за поворотом заросшей кустами дороги. Мужчина надеялся, что хоть до этих двух опасный мерзавец добраться не сможет. Особенно после того, как получивший подробные инструкции Горностайчик нейтрализует находящихся под влиянием курсантов, а может, и преподавателей. Проверить требовалось всех, включая наемную обслугу и драконов.
Сами они отбывали на драконах эскадрильи. Одним предстояло добраться до штаба и главной целительской летунов, а другим — посетить дом Сайлединых.
— Я прихвачу своих проверенных разведчиков и, как только распоряжусь по поводу парнишки, рвану к вам, не геройствуйте там, — отрывисто давал инструкции Иерру генерал-майор. — Если тварь уже улизнула и забрала с собой мадам, постарайтесь ничего не трогать. Никаких самостоятельных решений не принимать! Ждать меня с подкреплением. Там может быть ловушка. Это приказ! Вы поняли меня, Хордингтон?
Возражать было бессмысленно, оставалось только кивнуть, соглашаясь. Тем более лезть в ловушку или разыскивать наула без специально обученных этому специалистов было и правда глупо.
Единственное, что сейчас осознал и о чем сильно пожалел полковник, — это что сам не додумался именно приказать двум своим курсанткам никуда не вляпываться и не покидать территорию корпуса. Иерр, конечно, не сомневался, что Климент проследит за девушками по мере сил, но, учитывая количество поставленных перед капитаном задач, он мог и упустить барышень из поля зрения.
«А Маерши сами еще те авантюристы, — сердито размышлял полковник, коря себя за такую оплошность. — И я хорош, не привыкну никак воспринимать их курсантами. Хотя не факт, что они бы не ослушались приказа, если что. Все же мамзели — это не мужчины. Кто знает, что у них в голове… Может, хоть Хежичак присмотрит? Хотя тот наверняка с Асиешсем кинется к драконам. И граф сразу к себе рванет, там надо мобилизовывать всех и патрули вводить».
Мысли у Иерра Хордингтона были тревожные. Его сердце, неожиданно ставшее таким трепетным рядом с маленькой черноволосой курсанткой с косичкой, казалось, чуяло неладное и сжималось, мешая дышать и мыслить здраво.
Полковник разозлился, обругал себя и сосредоточился на управлении незнакомой рептилией. Дракон ему достался оранжево-коричневый, тот, на котором прилетел лекарь эскадрильи. Это был флегматичный крупный зверь с поэтичным именем Янтарин. Плюсом было то, что «кровосос» ему не требовался. Фиельниин, как и все, кто имел в своих венах кровь дивного народа, просто передал Иерру дракона, как умеют только эльфы, связанные с каким-либо зверем.
Разумеется, одному полковнику лететь не позволили. В последний момент граф Нейрандес вдруг решил, что Иерру не помешает кто-нибудь из его охраны. Крупный и очень мрачный тип с жесткими каштановыми волосами и бородой имел вторую ипостась медведя. К щитоморднику, к которому ранее водили всех совещавшихся в доме для проверки, он подошел с опаской мелкого хищника перед более крупным. Получил свою порцию фырков, чихов и слюней, вследствие чего его признали годным напарником.
Сейчас, сидя за Хордингтоном на спине летящего дракона, мужчина был бледен, отросшие медвежьи когти намертво вцепились в обтянутое толстой кожей, проклепанное металлом седло. В артефакт полетов охранник не верил и летать до этого даже не планировал.
Иногда оборачиваясь, чтобы проверить, как там этот навязанный ему начальством двуликий, Иерр видел накрепко зажмуренные глаза и свирепо шевелящиеся усы. Видимо, здоровяк аэрофоб что-то шептал сам себе, пытаясь успокоиться.
По координатам они уже подлетали, и полковник, направив дракона к земле, пристально всматривался в проносящийся внизу пейзаж. Особая примета, подсказанная Осеррием — высокий флюгер-громоотвод в виде двух сцепившихся драконов, — сразу бросилась в глаза, как и покрашенная серо-голубым крыша среди зелени деревьев маленького садика.
Дом Сайлединых стоял в стороне от небольшого поселка в окружении полей и хозяйственных построек. Семья Оси издавна владела сдаваемыми в аренду виноградниками и земельными угодьями. Это помогло вдове с сыном жить безбедно после смерти мужа и, по-видимому, тоже привлекло наула, принявшего облик брата погибшего отца семейства.
Скрываться не было смысла. Дракона одного не оставишь, чтобы попробовать пробраться скрытно, к тому же Иерр подозревал, что лже-Сайледин вряд ли будет сидеть в доме, прикрываясь беззащитной мадам. Слишком рискованно.
Чтобы поймать опасного преступника, власти вполне могли и пожертвовать одной несчастной женщиной, оправдав это тем, что она могла быть соучастницей, много знала, и ее устранили именно поэтому.
Его подозрения оправдались в полной мере.
Едва они приземлились на краю луга, перепугав до полусмерти небольшое стадо вместе с пастухом, от ворот дома к ним навстречу неторопливо двинулся седой как лунь старик. Он держал в трясущейся руке плотный белый конверт, смотрел на двух мужчин слезящимися подслеповатыми глазами и силился что-то сказать.
— В…в…во-от. Он д…да-ал э-эт…то. — Старик сильно заикался, даже пытаясь тянуть слова. Он был смертельно напуган и, кажется, не очень соображал, что делает.
Двуликому хватило пары секунд, чтобы принюхаться и прийти к заключению:
— Опоили чем-то, напугали, ментальное внушение на действие. Спусковым крючком, скорее всего, послужил дракон. Этот тип знал, что тот, кто заявится сюда в его поисках, прилетит на драконе, и велел передать послание. Самого его тут уже точно нет.
— Проверить все равно не мешает. — С выводами косолапого графского телохранителя Иерр был согласен, но оставлял какой-то процент вероятности, что их могут обвести вокруг пальца, заставляя таким образом убраться от возможного укрытия мерзавца. — Будем наблюдать и ожидать Фондерта с его специалистами.
— А что в письме? — Бородатый здоровяк забрал у дедка бумагу, вскрыл заклеенное острым кончиком выдвинутого когтя, а пробежав глазами пару строк, как-то подозрительно замялся. — Э-э-э… знаете, полковник, пожалуй, и правда подождем, передадим бумажку вашему генерал-майору. Его ищейки со всем разберутся.
Приказ генерал-майора полковник помнил, но то, что медведь сунул конверт в карман, не дав прочесть ни строчки, ему все же не понравилось.
Впрочем, затевать ссору и что-то требовать Иерр тоже не стал. Фондерт точно не задержится, а значит, скоро и так все выяснится, а пока можно попытаться как-то разговорить дедулю.
— Где мадам Сайледина? — негромко, стараясь не испугать, спросил Хордингтон, крепко взяв за плечи старика, трясущего седой нечесаной головой.
Пожилой мужчина замер, словно припоминая что-то, а потом махнул рукой, указывая на проселочную дорогу, идущую меж полей и исчезающую в лесу.
— В гости, гости… говорили… Ага, ага. — Он выпучил глаза и сам вцепился руками в мундир Иерра. — Не хоте-е-ела… сы-ын и-и-и…
Словно это усилие забрало все его силы, дедуля обмяк, его пальцы разжались, скребнув по форменным пуговицам на груди Хордингтона. Он закатил глаза и потерял сознание, забившись в судорогах. Из уголка рта по усам и бороде потекла струйка пенной слюны.
Полковник сообразил, что так они могут лишиться, возможно, единственного свидетеля действий лже-Сайледина в доме. Всучив дедулю напарнику, Иерр снял с дракона седельную сумку с набором первой помощи, который полагался каждому летуну эскадрильи. Так что к прилету Фондерта им удалось привести мужчину в более-менее адекватное состояние.
Звали старика Дарнех, и служил он у Сайлединых кем-то вроде сторожа и садовника. В доме, как он сообщил, остались еще две женщины — кухарка и служанка.
— Они ничего не знают. Думают, он брат умершего хозяина. Только я видел его глаза и слышал этот жуткий голос. Я и мадам. Но мне кажется, она и раньше знала и всегда боялась, — слабым надтреснутым голосом медленно рассказывал он, все время кашляя и сглатывая. — За молодого господина боялась…
Поведать что-либо еще Дарнех не успел. Как Иерр и предполагал, генерал-майор со своими летунами обернулся быстро. В сопровождении кварты он приземлился на луг, с которого недавно разбежалось стадо.
Медведь сразу передал Фондерту оставленное наулом послание. Имени телохранителя Хордингтон поначалу на эмоциях даже не запомнил и только потом, спасая деда, узнал, что двуликого зовут Тиркен.
И вот тут-то очухавшийся старикан, увидев конверт, опять внезапно огорошил всех, припомнив, что притворявшаяся Сайлединым тварь куда-то услала с таким же письмом курьера, постоянно привозившего ему какие-то документы.
— Такой зализанный молодчик с нахальной рожей и щербатыми зубами. — Старому Дарнеху этот тип, видно, был сильно не по душе. — Вроде как при мундире, а по повадкам чисто бандит придорожный. Наглый, еще к Маланьке вечно пристать пытался, когда думал, что не видят его. Вот! И конвертик-то один в один такой же. Без адреса!
Новость, что у наула имелся подельник, была неприятной, но ожидаемой. Те дела, которые фальшивый Жербон проворачивал, без связей и нужных-полезных людишек осуществить было бы невозможно.
— Может, и содержание похожее? — рискнул предположить Иерр. — Интересно, кому он должен был его передать? Что там?
Только закончивший читать Фондерт поднял удивленный взгляд от бумаги и протянул ее Хордингтону.
— Адресат вы, полковник, и ваша семья… кхм… — Мужчина кашлянул, с сочувствием смотря, как по мере чтения бледнеет лицо Иерра. — Мы сделаем все возможное.
Рука полковника судорожно сжала в кулаке несчастный листок.
— Второе письмо. Наверняка он отправил его в корпус! А там…
Одолженный целителем эскадрильи дракон стрелой взмыл в небо.

Глава 27

Как ни торопился командир корпуса, подгоняемый дурными предчувствиями, но все равно не успел. Флегматичный Янтарин, почуяв нервное состояние наездника, вдруг тоже решил взбрыкнуть. Сначала он спустился на бреющем полете над речушкой, вдоль которой они пролетали, чтобы напиться, а потом, заметив в воде упитанного сомкарпана, еще замедлился, чтобы оглушить рыбу хвостом, закогтить и вынести на берег.
Несколько минут ушли на мысленные терзания под утробное чавканье. Использовать «кровосос» или нет? Потом через артефакт продавить своей волей решение лететь, не отклоняясь от курса и максимально быстро.
Только приземлившись на территории корпуса, Иерр узнал, что произошло именно то, чего он опасался.
— Письмо вашей невесте вручил посыльный, — вытянувшись во фрунт и поедая глазами начальство, докладывал ему курсант, дежуривший на плацу у драконятника. — Потом капитан Горностайчик велел тем пришлым двуликим по обмену бежать его сиятельство догонять. Ведь с прибывшей группой граф Нейрандес был. Как до ворот девушек сопроводил, сразу дальше со своими побег. Шустро так, говорят, и не скажешь, что граф, а не просто какой кошак деревенский. Ой…
Сообразив, про кого и кому ляпнул сдуру свои рассуждения, парень сбледнул с лица, и на его лбу выступила испарина. Казалось, язык он прикусил не фигурально, а вполне явственно, и глаза оттого выпучил на полковника еще сильнее.
— А почему на пост заступил не третий курс? — внезапно обратил внимание на несоответствие отличительных знаков Иерр. Встречать прилетающих в корпус первогодкам не разрешалось, лишь выпускному курсу, а болтливый парнишка явно был из только набранных.
— Так капитан Горностайчик всех согнал в столовую. — Справляться с волнением и четко выражать свои мысли курсант пока не научился, а потому опять начал отвечать обстоятельно и развесисто. — Сказал, из министерства летунов прислали новое какое-то средство. Что-то там про летунов и драконов, но я не понял… Эпидемия, что ли, чтобы не брала, или наоборот что-то…
Парнишка, забывшись, попытался задумчиво почесать вихор на макушке, а встретившись с яростным от недостатка информации взглядом полковника Хордингтона, опять вытянулся и выдал итог:
— Почти все курсанты попадали, кроме меня и еще нескольких. Так что мы по постам. Он велел. Капитан, значит. Приказ! Никого не впускать и тревогу поднимать, если что.
Парень продемонстрировал зеленый каменный свисток, зажатый в кулаке.
— Я и хотел, но то ж вы прилетели. Я погоны сразу увидел.
Слов на это бесхитростное заявление у Иерра не было. Так любой, нацепив погоны, может пройти на территорию корпуса, а наул или кто еще под личиной — так и вовсе как к себе домой.
— Где Горностайчик? — Едва сдерживаясь, чтобы не наорать на ничего не понимающего бедолагу, полковник крепко стиснул кулаки.
— Он с драконоведом вон там. — Парень махнул рукой на ворота драконятника. — Что-то разбирали, коробки таскали. Ругались с лейтенантом Сквирлиным и кухарями.
— А невеста моя и ее подруга? Графа Нейрандеса зачем возвращали? — В душе полковника теплилась надежда, что девушек под конвоем графа отправили к нему в особняк или хотя бы в дом Воронковых.
— Так они уехали на возке таком маленьком. Вдвоем уехали. Хромой однорукий старик улетел куда-то, ему дали мелкого красного дракона. Граф и те три кота, которые братья, тоже куда-то убежали. Я не знаю. Только вот наши на воротах сказали, что все в разные стороны…
— Твою хмырхову да через… кхм… Как тебя зовут? — Командира корпуса начало уже потряхивать. Непонятно, что и на каком основании затеяли его подчиненные. Особенно хотелось размазать по стенке Горностайчика, непонятно куда, точнее понятно куда, отпустившего девушек. Чем думал этот двуликий и почему граф, судя по всему, одобрил это?
— Прокта Блошкин я, — представился совсем не по форме начинающий летун.
— Слушай приказ, курсант! Кто бы сюда на чем ни приземлялся. Хоть я, хоть генерал-майор на драконе, хоть мать твоя с зонтиком, хоть мейсса Мохнатая на метле. Сначала сигнал тревоги, а потом уже разбираться будем, кто там и зачем. Понял?
— Понял, — послушно кивнул парнишка и тут же, шустро сунув в рот артефакт, засвистел, оглушив и себя, и Иерра.
Из драконятника к ним со всех ног уже неслись офицеры корпуса. Даже драконовед огромным зелено-черным ползучим монстром. Змеиную форму Асиешс принимать не любил, поскольку хоть и не застревал в пограничном состоянии, как у полукровок, но оборот у него был неполный вследствие детской травмы.
— Сейчас-то зачем? — только и смог выдавить из себя полковник, отобрав у паренька свисток.
— Так ведь вы сказали: хоть кто. Ну и вот вы же! Я и вот.
Похоже, недооценил Хордингтон интеллект и исполнительность некоторых индивидов нового набора.
Одно хорошо: сейчас наконец хоть что-то прояснится, или он за себя точно не отвечает.
Конечно, в отличие от курсанта, капитан Горностайчик информацию выдавал четко, связно и логически обоснованно, но вот беда: ту половину плана, в которой должны были принять участие двуликие графа, его сиятельство обсуждать в корпусе отказался категорически.
— Поскольку вы, капитан, остаетесь тут, то вам наши действия без надобности. С мьестом Хежичаком мы условились встретиться и согласовать действия, а дамам вообще знать о чем-либо не стоит. Главное — верить, что мы не оставим их без поддержки. — Говоря это, Мааль Нейрандес был очень убедителен, и никому не пришло в голову как-то оспорить его слова.
Из рассказа Климента выходило, что посыльный в форме вручил письмо Касандре и смылся, прежде чем кто-нибудь поинтересовался его личностью.
— Уже распечатав, мы поняли, что письмо предназначалось вам, полковник, — негромко рассказывал Горностайчик, поминутно замолкая и чутко прислушиваясь.
Разговаривали они, конечно, уже не на улице, а в пристроенном к драконятнику помещении, где Асиешс хранил редкое снаряжение, требующее починки, справочники, документы на драконов и прочие относящиеся к ящерам полезные вещи.
— Там тоже было написано про мою семью в обмен на меня и Иитеа? — Полковник, прищурившись, разглядывал сослуживцев.
— «Тоже»? — Драконовед зашипел разъяренной коброй. — Выходит, и тебе вручили?
— Мадам Сайледину забрали из дома и оставили там послание, — кивнул Иерр. — Только, как видите, я не несусь никуда спасать свою семью, поскольку понимаю, что там ловушка!
Хордингтон пытался быть сдержанным, но получалось у него это не очень.
— Кому в голову пришла мысль отправить двух девушек к этим мразям? Вы хоть понимаете, что они с ними сделают? И кстати, почему с Иитеа поехала Касандра? О ней в письме не было ни слова! — Он уже почти кричал, вскочив и нависнув над подчиненными.
— Граф Нейрандес заверил, что возьмет все под контроль. У стражи двуликих свои методы. Обещал еще уведомить отца курсанта Воронковой. Мы же тут выполняем приказ генерал-майора Фондерта, проводим проверку. Под влиянием наула находились почти все курсанты-выпускники и частично второй курс. Надо сообщить в эскадрилью, что, возможно, выпускники нашего корпуса за последние несколько лет… э-э-э… небезопасны. — Климент был мрачен.
Ситуация сложилась отвратительная, и все, что они смогли сделать, — это оттащить в тренировочный зал всех потерявших сознание старшекурсников и, заперев помещение, экранировать его щитами.
— К тому же с ними старший лейтенант Корлин и капитан Нелишайдук.
— Корлин еще понятно, он преподавал артефакторику и был полезен, но Нелишайдук историк и картограф. Его давно бы отправили в отставку, да никак не найдут замену старику. И, побеседовав с дежурным юношей, я понимаю почему. — Иерр усмехнулся. — Как, впрочем, и то, почему фальшивый Жербон проигнорировал вновь поступивших.
— Только вот на вопрос про мою невесту вы, Климент, так и не ответили! Почему Касандру отправили с Иитеа? И вообще, почему у нас в корпусе вдруг все решения о судьбе курсантов начал принимать граф Нейрандес? С каких пор безопасность курсантов его прерогатива?
— Так он же вроде Иитеа почти удочерил, — не понял возмущения командира Горностайчик.
— Они могут не успеть, поехали ведь в разные стороны. Мы не знаем, какими артефактами владеют бандиты! — Перед глазами Хордингтона уже стояло красное марево, затмевающее разум. Хладнокровный и расчетливый воин уступил место человеку, которого одна мысль о том, что он не уберег Касю, лишала рассудка.
Если то злополучное письмо дамы забрали с собой, то самое первое, безжалостно скомканное, было у него в кармане.
— Иерр, не делай глупостей! Полковник, хмырх тебя задери, — пытались остановить его Асиешс и Горностайчик.
— Меня эти сволочи тоже требовали! Вряд ли вместо меня им подойдет Касандра, — оттолкнув преградившего ему дорогу двуликого, рыкнул Хордингтон.
— Иерр, ты не знаешь плана! — Хмурый драконовед стоял у загона Метели. — Тебя на драконе заметят, и все пойдет прахом.
— Вряд ли они меня ждут без дракона. — Полковник оседлал драконицу и, поколебавшись, выкинул из сумки «кровосос». — Хежичак ведь тоже на драконе улетел? На Менчике?
— Но не вслед за девушками. И кстати, он велел выпустить щитомордника после заката. Зачем — не сказал. Постоял рядом с ним и улетел на Менчике. Алый даже не рыпнулся на него… — Асиешс откровенно недоумевал, как искалеченный человек умудряется договориться с крылатыми ящерами.
Взлет полковника на белой драконице неожиданно получил звуковое сопровождение. Курсант Блошкин добросовестно дул в артефакт, играя тревогу.
Для него взлет и приземление особой разницы, похоже, не имели. Главное, как сказал ему полковник, поднять тревогу, а потом пусть офицеры разбираются.
Что он будет делать, прилетев по координатам, указанным в письме, Иерр не думал. Ему почему-то казалось, что он успеет перехватить экипаж с девушками, ведь дракону в небе дороги не нужны, да и скорость у его Метели не чета темпу несчастной коняшки.
Что барышень могут перехватить гораздо раньше обозначенного места назначения, ему и в голову не пришло.
Маленький экипаж шустро катил по дороге. Девушки в нем молчали, лишь изредка перебрасываясь ничего не значащими для посторонних фразами.
— Думаешь, у Кейтсы получится?
— Должно. Но если что, отец точно что-нибудь придумает, и граф тоже. Да они всех соберут, все побережье прочешут, если понадобится.
— Знаешь, Кася, это и пугает. Если они ринутся вот так, то нас точно в живых не оставят или увезут на острова. Там и вовсе не найдут. Там другая власть. — Иитеа было не по себе.
К тому же девушкам пришлось оставить махмыров графу.
С одной стороны, частички души без каких-либо сомнений переместились к своему собрату в густой гриве сиятельного льва, и это было добрым знаком, что все идет правильно. Но с другой стороны, леми-эр ощущала пустоту, и ей было страшно. Страшно довериться малознакомым людям, двуликим и кому бы то ни было, кого она почти не знала. Она не разделяла Касину веру и оптимизм. Может быть, потому, что знала, какая страшная участь ей уготована, если что-то пойдет не так.
И сильный разбойничий свист, заставивший их лошадь остановиться, а потом попятиться, будто бы подтверждал ее худшие опасения. До назначенного в письме места они не доехали.
Небольшое заросшее ущелье между невысокими скалами на пути к побережью было идеальным для засады.
— Опа! Какие пташки! — С веселым гоготом их вытащили из экипажа разухабистые и, судя по вони, давно не мытые индивиды. — Смотри-ка! Даже в форме. Это баб сейчас в армию, что ли, берут? Чтоб, если что, всегда под рукой были?
Перед поездкой девушки надели летную форму и сейчас даже были рады такой удачной идее. Все же ремни через грудь, плотная ткань с металлическими клепками, штаны под специальной юбкой и крепкие прошнурованные ботинки создавали иллюзию большей защищенности. К тому же форма летуна была не просто одеждой, некоторое количество артефактов и потайные кармашки там тоже имелись.
— Вяжем девок, и побыстрее! — рыкнул чей-то голос, оборвав веселье бандитов, вознамерившихся воспользоваться случаем и как следует изучить свою добычу.
— Эй, Рвак, так не договаривались. — Пока парочка подельников с сомнением рассматривала сиреневые чешуйки и зеленые вздыбленные волосы Иитеа, один из тех, кто держал Касандру, уже дышал ей в лицо вонью гнилых зубов и пытался содрать с нее перепоясывающие грудь ремни, попутно лапая девчонку и сокрушаясь, что она больно тощая.
— Этих велено доставить аккуратно. Целыми и невредимыми. — Из-за стоявшего экипажа выскользнул одноглазый, изрезанный шрамами худой мужчина. — Так что руки от них убрали, связали и потащили.
Поскольку лапы мерзавец убирать не спешил, а о целости и сохранности пленниц велели заботиться, значит, не убьют, Касандра не преминула продемонстрировать то, чему ее когда-то научила жизнь в детдоме и сводные братья. Вонючий козлина получил удар головой в нос, а отшатнувшись и схватившись за лицо — еще меткий пинок казенным ботинком по самому ценному, но, с точки зрения Каси, совершенно лишнему для такого гада органу.
— С-су-у-ука, уро-о-ою! — Стон-визг перешел в яростный вопль, которому вторил еще один пострадавший. Тот не придумал ничего лучше, чем схватить за волосы леми-эр и попытаться швырнуть ее на землю.
Иитеа в долгу не осталась.
А потом ошарашенные девчонки удивленно хлопали глазами на то, как тощий мужик со шрамами без каких-либо колебаний перехватил поскуливающих мстителей и просто, как колбасу на бутерброд, перерезал им горло.
На лице одноглазого при этом не дрогнул ни один мускул.
— Говорю еще раз! Связали и потащили за мной. — Его негромкий приказ в этот раз никто оспорить не рискнул.
Оставшиеся бандиты, вцепившиеся в девчонок после боевой выходки наших барышень, на их честь больше не покушались. Быстренько спутав пленницам ноги и связав за спиной руки, они поволокли курсанток куда-то в сторону, в направлении почти отвесной стены.
А их странный предводитель подхлестнул стоящую лошадь, и коляска без пассажиров покатила дальше по дороге.
Тащили их в кусты, за которыми, к удивлению ничего не понимающей Каси, в скале была трещина, но туда при всем желании она не пролезла бы даже боком, не говоря уж про здоровых бородатых мужиков.
Названный Рваком главарь этой шайки сунул туда руку и выволок на свет маленькую металлическую клеточку, где сидело тоненькое крылатое существо, похожее на стрекозу.
— Открывай давай, — скребанул он по сетке ногтем с противным звуком, от которого у девушки заныли зубы. — И без глупостей.
— Да чтоб тебя хмырхи драли, как любимый папочка своих любовниц, — завизжал или завизжала малютка. Кася не поняла, какого пола это неизвестное, но, несомненно, разумное существо. — И засунь свои причиндалы себе знаешь куда? Да везде их напихай и себе, и своим уродам. Чтоб тебя дракон поимел как…
Клетку шарахнуло о стену так, что крылатая мелочь, взвизгнув, прикусила язык и поломанной куклой осела на дно.
— Давно тебе Шустрик никуда прутики-травинки не вставлял, запуская на ниточке полетать? Я обеспечу! Больно разговорчивый стал… — Горящий злобой глаз мерзавца смотрел через прутья клетки, а голос был ласковым, просто источающим сахарный сироп шепотом, от которого мороз шел по коже. — Открывай, или развлекаться начнем прямо сейчас. А потом и все твое семейство нам зрелище обеспечит. Живее, я теряю терпение.
Дернувшись, как от еще одного удара, малыш слабо вздохнул, просунул ладошку через решетку и пошевелил пальчиками, выпустив из руки что-то похожее на серебристый туман, тоненькой струйкой впитавшийся в камень.
Словно на заклинание «сим-сим» скала неожиданно раздвинулась, и вся шайка с пленницами нырнула в довольно широкий проход, который за их спинами тут же сомкнулся, погрузив все во тьму.
Иерр не успел совсем чуть-чуть. То самое место привлекло его внимание валяющимися трупами, но время было упущено. Да и следы повозки на земле говорили лишь о том, что экипаж поехал дальше.

Глава 28

Оказавшись в темноте скалы, Иитеа сразу испуганно вцепилась Касе в руку. Леми-эр пугала толща нависающего камня, и к тому же без махмыров она ощущала сосущую пустоту внутри. Трудно быть собой, когда часть тебя где-то далеко и с ней нет связи. Девушка к этому не привыкла, особенно в сложных ситуациях. Махмыры всегда помогали ее народу, обостряя чувства и интуицию, улавливая колебания лжи и злобы. В крайнем случае, если частички души только недавно появились и были недостаточно опытны, они просто рождали чувство недоверия к замаскированному скрытому злу, заставляя леми-эр быть настороже.
Сейчас же, не имея при себе глазастых малюток, Иитеа черпала поддержку только в находящейся рядом подруге.
Темно в каменной пещере было недолго, у одноглазого главаря этой шайки маргинального сброда, помимо клетки с магическим существом, было еще несколько полезных бандитам артефактов.
Одним из них было что-то вроде ручного фонарика, только выполненного из странного плетеного материала. Прибор имел вид многогранника, в котором, как в лава-лампе, плавали светящиеся ниточки неизвестной кадеткам субстанции.
Другой мужчина достал из тайника в стене еще один артефакт в виде грубого металлического прута с вырезанными на нем письменами. Подойдя и подсвечивая себе фонарем, бандит резко провел сверху вниз вдоль фигур кадеток.
С нарастающей паникой Кася и Иитеа увидели, как от мундиров открепляются и распадаются песком шевроны драконьих летунов, у каждой сползает с руки рунический браслет, защитная вышивка на мундирах и ремнях выцветает, тускнеют, вспыхнув напоследок, пряжки, а артефакты первой помощи, выскользнув из карманов и прочих потайных мест, покорно ложатся на подставленную бандитом ладонь.
— Вот так-то лучше, — усмехнулся он, ссыпав полученные магические вещички себе в поясной кошель. — А теперь, милые барышни, надо вас доставить до места вашего временного заключения. Кстати, кое-кто там просто жаждет с вами пообщаться.
На лицах окружающих мерзавцев даже при таком тускловатом освещении Касандра успела заметить крайнее отвращение и мимоходом поймала себя на мысли, что, вероятнее всего, речь шла не о лжеинтенданте. Что-то ей подсказывало, что изворотливого наула могли бояться, уважать и ненавидеть, но вот такую брезгливость он у своих подельников-подчиненных вряд ли вызывал.
И Касандра, как ни странно, оказалась права.
Когда пленниц узкими извилистыми коридорами, частью природными, частью вырубленными в скалах, привели к толстой деревянной двери и, отворив ее, втолкнули внутрь, то первым, кого увидели курсантки, была печально им известная Мейделада Трисендовна Биядль. Та самая Сколопендра, бывшая директриса приюта попаданок.
Худосочная тетка с остреньким носиком, на котором красовались огромные очки в дорогущей, украшенной бриллиантами оправе, с удобством расположилась на мягких подушках дивана. Она лакомилась фруктами, периодически ловко швыряя косточки в прикованные к одной из стен короткими цепями четыре женские фигуры.
Касандра с ужасом узнала в них мать Иерра и его сестер. Четвертой несчастной, по-видимому, была мадам Сайледина. Женщины безучастно сидели у каменной стены с обреченными лицами. У сестричек Хордингтон были порваны платья, а сама мадам щеголяла опухшим лицом с расползающимся по скуле синяком и заплывшим глазом. Мать Осеррия, казалось, в отличие от семьи полковника не пострадала, но вот ужас и боль в красных заплаканных глазах женщины, всклокоченные волосы и трясущиеся руки говорили об обратном.
— Ну наконец-то! — Сколопендра с энтузиазмом встретила «гостей». — Здесь становится ужасно скучно. Это, как я понимаю, девчонка, которую тогда удочерили пернатые идиоты? Пф-ф… Тощая, черная и мелкая. Даже нормальной цены не дадут. А вот моя дорогая, очень дорогая Иитеа…
Жадные глазки из-под окуляров впились в леми-эр.
— А где же твои крошечные… как их там… питомцы? Кусочки тебя? Хеарш говорил, что их было четверо, а я ни одного не вижу. Печально. — Наула оскалилась на замерших за спиной девушек бандитов. — Где зверушки? Только не говорите, что, забрав девчонок, вы не прихватили с собой этих тварюшек!
Ее силуэт поплыл, проявляя жутковатого монстра.
Касандра никогда не видела наулов в их родной ипостаси, даже изображения в книгах ей не попадались, только описание с предупреждением не связываться с представителями этого рода двуликих и не забредать на их территории.
Сейчас она пыталась сообразить, кого напоминает ей это существо.
На ум приходил только гибрид ежа, пиявки и богомола. Выглядела Мейделада Трисендовна омерзительно, особенно с учетом того, что на ней по-прежнему красовалось роскошное бархатное платье, богато украшенное изящной вышивкой, а на жуткой морде с тонкогубым ртом, полным игольчатых зубов, мерцали и переливались драгоценные очки.
Иглы наулы, вздыбившиеся на хребте, прорвали ткань, а из-под подола змеей взметнулся гибкий хвост с пучком иголок на кончике. Судя по склизкому следу, который оставался на ковре от его ерзания и метания, иголки там были, скорее всего, ядовитые.
Одноглазый бандит изо всех сил старался держать лицо перед жутковатой и омерзительной дамочкой. Словно щит, он выставил перед собой клетку с крылатым существом и начал оправдываться:
— Вот, Шустрик не даст соврать. Не было там больше ничего. Не было ведь? — Чтобы не смотреть на Мейделаду, он со злобным выражением уставился на пленного малютку, тряханув его узилище так сильно, что тот не удержался за прутья и упал. — Только девки были в повозке. Мы бы уж ничего не упустили. Пусто было, только артефактики курсантские в мундирах, да и те не боевые. Так, мелочь всякая.
Мужчина снял с пояса кошель и высыпал добычу в требовательно протянутую когтистую лапу наулы.
— Спрятала, значит? Ничего-ничего. — Забрав клетку с волшебным крошкой и артефакты, мейсса Биядль кивнула на стену с цепями. — Посидите тут в хорошей компании, а потом пригласим к тебе твоего сородича. Думаю, он сможет заставить тебя притянуть их обратно. Закуйте их, придурки, чего встали? — Визг вернувшей человеческий облик женщины резанул по ушам. — И проваливайте, мне надо переодеться. Опять из-за вас испортила платье!
Пока угрюмый, смердящий, как драконье дерьмо, бородач закреплял на ногах и руках Касандры на удивление свободные цепи, девушка успела заметить недалеко в углу массивный ящик, куда наула швырнула клетку с Шустриком.
Сквозь кованую решетку было прекрасно заметно, что там находятся еще несколько клеток с разновозрастными крылатыми человечками. Судя по их виду, над волшебными существами Сколопендра тоже измывалась всласть, несмотря на их, казалось бы, полезность для шайки контрабандистов.
После выполнения распоряжений наулы Рвак со своими людьми поспешил покинуть ее логово, а сама Мейделада задумчиво разглядывала пополнение среди своих пленниц.
— Не надейтесь сбежать, — с ехидной усмешкой заявила она девушкам. — Впрочем, попробуйте, я не возражаю. Даже ключики вот тут вам оставлю.
С мерзким слащавым выражением морщинистого остроносого лица она действительно положила в пределах досягаемости длины цепи тот самый ключ, которым замкнули кандалы.
— Это будет весело, поймать вас и наказать. Фантазия у меня богатая, и унижений, не сильно портящих товар, я придумаю достаточно. Разве что со старой дурой не утерпела. — Дамочка с неудовольствием покосилась на оплывшее лицо с фингалом мадам Хордингтон. — Ну ничего, заживет. Скоро все закончится, и я продам вас всех. Разве что малышку Иитеа оставлю. Придется повозиться с тобой, дорогая, чтобы получить побольше звонких монеток. В целом виде ты вряд ли сгодишься даже в веселый дом на островах. Такая уродина при наличии свежего мяса, — бывшая директриса, хихикнув, ткнула пальцем в трясущихся от ужаса сестер полковника, — вряд ли будет пользоваться спросом.
Получив удовольствие от запугивания и жалкого вида своих жертв, дамочка замурлыкала себе под нос что-то мечтательное и веселое и покинула помещение, оставив пленников ожидать своей участи и мучиться в неведении, надеясь на спасение.
Кася с Иитеа оказались в самом сердце логова бандитов, и от девушек уже ничего не зависело, но зато зависело от целой когорты людей и двуликих, организованной их приемными отцами.
На самом деле, конечно, наших барышень без присмотра никто оставлять не собирался. Когда экипаж катил по дороге, высоко в небе, прячась среди облаков, за ним следили острые глаза двух воронов. Заметить их не смог бы ни один наблюдатель, даже самый зоркий. Кейтса снабдила отца и сына Воронковых весьма полезными зельями, а граф Нейрандес — парочкой мощных секретных артефактов из собственной сокровищницы.
Благодаря артефактам силуэты птиц размывались в небе, практически растворяясь в сине-белом пространстве, а глаза самих двуликих, благодаря зелью, не только могли рассмотреть буквально букашечку на тропинке, но и работали как земной тепловизор. Засаду вороны обнаружили раньше, чем экипаж доехал до скал.
Конечно, они не ожидали, что бандиты окажутся тоже оснащены неплохо, а начавшиеся домогательства к сестре чуть не заставили младшего Воронкова ринуться вниз на помощь. Только суровая воля Наркира с его опытом и чуйкой удержала Кайра. Отец, как обычно, оказался прав. Пленницы были слишком ценны, и распоясавшиеся мерзавцы были убиты своими же подельниками.
Еще одним сюрпризом для действующих по плану наблюдателей оказалось то, что они заметили стремительно несущегося вслед за каретой белого дракона с полковником Хордингтоном в седле.
Вот тут уже не выдержал сам старший мьест Воронков. Появление Иерра там, где не следовало, могло повлечь за собой полный крах всего плана и представляло нешуточную угрозу для девушек. Ведь в назначенное место встречи верхом на Менчике должен был прибыть лжеполковник в лице вызвавшегося играть его роль Хежичака.
И объявившийся настоящий Хордингтон в схему точно не вписывался.
— Подготовка, эликсир личины с артефактом замены запаха, тщательно продуманный план… Мальчишка! Р-р-ра-а-а… — Крен на левое крыло — и огромная иссиня-черная птица срывается в штопор, пикируя сверху на ничего не подозревающего дракона и его всадника.
Иерр, несмотря на военный опыт, так и не понял, как на Метели позади него оказался отец Касандры. Только смачный подзатыльник и бескомпромиссное требование немедленно подняться выше и прекратить бестолковое преследование привели его в себя. Тем более что на шее драконицы уже сидел младший Воронков, который вцепился в гибкие чешуйчатые отростки, украшавшие голову бедной Мети, и жестко тянул ее сменить маршрут.
— Поворачивай, пока Кайр бедняге что-нибудь не открутил, — хрипло каркнуло полковнику в ухо, и Наркир для убедительности еще раз ткнул Хордингтона, но уже просто кулаком в спину. — Если тебя заметят и пострадает моя дочь, то ты вряд ли выживешь.
Злобное шипение ворона не оставляло сомнений в том, что это не просто угроза, да и к самому Иерру, видимо от целительной затрещины, вернулась способность мыслить здраво.
Метель получила команду, и ее голову тут же отпустили. Правда, разозлившаяся драконица немедленно пожелала отомстить обидчику, но Кайр, обернувшись, негромко каркнул и, стремительно взвившись ввысь, словно растаял в небе.
Принюхиваясь, Метька рванула, как ей казалось, следом, а Наркир в несколько рубленых фраз негромко поведал Иерру о том, что тот пропустил. И о части плана, в который посвятили отца и сына Воронковых; и о пустом экипаже, который Хордингтон преследовал совершенно зря; и о том, что на самом деле бандиты не так просты, как, возможно, вообразил себе полковник.
— Вы всерьез решили, что в одиночку, пусть и на драконе, сможете спасти всех? Или рассчитывали, что контрабандисты, ускользающие долгие годы от правосудия, идиоты? Вас оправдывает только то, полковник, что вы, по моим сведениям, долгое время находились под влиянием какой-то отравы, созданной на основе наульего яда!
От негромкого хриплого голоса ворона за спиной, отчитывающего его как мальчишку, уши Иерра горели кумачом, как будто ему их накрутили. Он и правда почувствовал себя не военным в чинах, а недотепой-пацаном, приехавшим в город из глухого села в полной уверенности, что он тут самый умный, ловкий и сильный. Даже слова Наркира про яд наула не оправдывали, по мнению Иерра, такого поведения.
«Хорош летун, командир корпуса, полковник, хмырх меня раздери! — стенал он про себя, пытаясь анализировать рассказываемую информацию. — Да такого я сам давно бы разжаловал и ходатайствовал об увольнении из армии».
— И прекратите заниматься самоедством! Соберитесь! — Воронков, как и все двуликие, прекрасно распознавал чувства по запаху. — Внесем коррективы в действия, которые отведены нам с Кайром. Еще одна боевая единица из наездника с драконом — весомый аргумент. Но учтите… — голос двуликого стал сухим и острым, как перец, — этой частью операции командую я, и я же за нее отвечаю. Так что или присоединяйтесь и принимайте мое командование, или возвращайтесь в корпус наводить порядки во вверенном вам учреждении.
Помня, что Горностайчик с Асиешсем неплохо справлялись там без него, и желая реабилитироваться в глазах потенциального тестя, полковник безоговорочно принял на себя обязательства подчиненного.

Глава 29

Первое, что сделали Касандра с Иитеа, едва за отвратительной гадиной закрылась дверь, — это кинулись к несчастным женщинам. Точнее, попытались, цепи на ногах хоть и были достаточно длинными, но все же ограничивали передвижение парой метров. Сковывать девушкам руки не стали, по-видимому, рассчитывали спровоцировать их на попытку побега.
Сколопендра разместила кадеток в разных углах, чтобы они не могли тайком перешептываться и договариваться. Цепи Касандры как раз хватало, чтобы добраться до хнычущих, сидящих в обнимку Мисси и Сисси, а Иитеа попыталась осмотреть мадам Хордингтон. До матери Осеррия ни одна из девушек дотянуться не могла, несчастную мадам Сайледину приковали в самом центре стены.
Доротея, едва Иитеа приблизилась, сразу отшатнулась от леми-эр, участливо предложившей ей чем-нибудь помочь. Отвернувшись от девушки, мадам гневно заявила, что именно они с Касей, появившись в корпусе летунов, разрушили благополучную жизнь семьи Хордингтон.
— Если бы вы не объявились, Иерр ушел бы в отставку и женился! Наша семья получила бы более высокое положение в обществе, и мы бы точно тут не оказались, — сквозь зубы прошипела она, сжавшись комочком у каменной стены.
Возможно, в чем-то мать полковника была права, но ведь никто не знал честолюбивых намерений лже-Сайледина и его шайки. Если бы наши девушки не запустили цепь событий, спровоцировав того показать свою истинную сущность, королевство, вероятно, ждал переворот или гражданская война. А на войне участь всех женщин всегда одна — жертвы.
Зато сестрички Хордингтон, в отличие от матери, были рады наконец выплакаться хоть кому-нибудь и наперебой рассказывали о тех мерзостях, которые с ними творили.
— Они нас лапали, вонючие мужланы, — захлебываясь слезами и даже икая, подвывали они. — Задирали нам юбки на голову и запускали ручищи в панталоны и декольте. Тискали и ржали в лицо, дышали отвратительными гнилыми пастями, пытались обслюнявить губищами…
Девушек трясло от пережитого ужаса и паники оттого, что все может повториться и стать еще хуже.
Касандру тоже начало потряхивать от таких откровений. Она сразу вспомнила подобные моменты, пережитые ей самой в лесу, и липкий, накрывающий с головой страх.
— Они больше ничего вам не сделали? — еле выдавила из себя она с замиранием сердца, гладя всклокоченные головы, по сути, совсем девочек-подростков, хоть и с вполне оформившимися формами. Как утешать и что говорить в таких ситуациях, Кася не знала.
— Не-е-ет, но та тетка обещала. Сказала, если мы не будем послушными, то отдаст нас развлекать пиратов, а потом нас на веревке выкинут за борт, чтобы приманить и покормить нами акул.
Сестричек трясло не на шутку. Лица у них уже распухли от слез, глаза превратились в щелочки. В прорехах испорченной одежды проглядывали синяки от грубых рук, а на груди одной из девчонок в разодранном вырезе платья, которое она изо всех сил пыталась стянуть обратно ленточкой из прически, виднелся багровый засос.
Что Мейделада просто из вредности выполнит угрозу и окончательно испортит «товар», Кася с Иитеа сильно сомневались. Сколопендра слишком любила денежки. Но вот в том, что неприятностей, боли и унижения мейсса Биядль может доставить им и не отдавая бандитам насовсем, они были уверены. Достаточно было посмотреть на сестричек и остальных женщин.
Леми-эр, получив от ворот поворот, не стала навязываться. Она оставила в покое матушку полковника, но просто так сидеть без дела не могла. Цепь была достаточно длинная, чтобы можно было встать и даже чуть-чуть походить. Что девушка и сделала, заинтересовавшись уже ящиком с крылатыми пленниками.
За решеткой передней стенки было видно пять клеток, в которых находились тощие малыши. В двух клетках, скорее всего, были дети, уж очень крошечными выглядели малютки, а еще в одной, как ей показалось, была особа женского пола. Во всяком случае то, что у этих существ выглядело как волосы, было у нее довольно длинным, а одеждой служило нечто вроде длиннополого балахона. На остальных существах были только маленькие набедренные повязки из коры и листьев.
— Эй, а вы кто? — приблизившись вплотную к решетке, поинтересовалась Иитеа. — Как сюда попали?
— Тебе-то что, чешуйчатая дылда? — взвизгнул в ответ уже знакомый Шустрик. — Любопытная очень? На куски начнут кромсать, так, наверное, не сильно тебе помогут твои знания. Сиди тихо и к нам не лезь. Еще не хватало из-за тебя огребать.
— Феи мы… — еле слышно прошелестела та, кого леми-эр приняла за даму и не ошиблась. — Поймали нас, давно. Нашли гнездовья и разорили. Погибло много. Только мы остались. Пока служим, живы. Детей жалко, а так бы лучше смерть.
— Молчи, Фьялка. Не говори с ней, а то опять станешь развлечением за ужином. А не сможем, так ведь и за малышей примутся хмырховы твари. — Шустрик вцепился в прутья клетки, его крошечные глазки горели фанатичной ненавистью. — А ты давай лучше сбежать попробуй. Вон ключик-то, и дверь не закрыта. Глядишь, поймают, и нас тогда не тронут, ты их будешь веселить. Давай… глупая. Вы ведь сами сюда хотели и попались. Беги теперь. Ну…
— Я вам помочь хочу. — Леми-эр пропустила мимо ушей грубые слова крылатого мужчины, понимая его боль и страх за близких. — Вы ведь можете открывать камни. Если мы вас сможем вытащить, то вы нам поможете?
— Ну уж нет! Отсюда некуда бежать. Кругом катакомбы. Думаешь, самая умная? И из клеток этих нас не выпустить. Начнешь ломать — они сожмутся и раздавят нас, как орехи. Отвали и не лезь. И учти: эта мерзавка вернется, и я ей расскажу, что ты нам предлагала. Все скажу! И тогда мучить будут тебя и твою подружку, а нас нет.
Фей зло расхохотался и уселся на дно своей темницы, демонстративно и вызывающе глядя в глаза Иитеа.
— Я могу достать вас из этих клеток, впустив в себя. — Решительно настроенная девушка сделала еще одну попытку договориться. Пустоту в душе от отсутствия рядом махмыров вполне могли бы заполнить на короткое время эти магические существа.
Шустрик только открыл рот, чтобы наговорить зеленоволосой приставале еще что-нибудь гадкое, лишь бы уже отстала с глупостями, как раздался новый голос из самой дальней клетки, валяющейся в темном углу ящика.
— В себя? Ты так можешь, девочка? И не боишься? Мы ведь можем оказаться злом похуже, чем здешние бандиты. — Из темноты через решетку проявилось морщинистое лицо, на котором бельмами слепца сверкнули глаза.
— Так меня же все равно на куски порежут. Все только об этом и говорят. А так, может, хоть вы спасетесь и служить этим злодеям не будете. — Леми-эр пожала плечами. — Может, даже нам поможете. Хотя бы весточку передадите.
— Ага! — Шустрик все же не выдержал. — Да нас поймают мигом. Мы отсюда, может, и выберемся, а дальше-то далеко не улетим, еще и с детьми. И спрятаться не выйдет. У них ищейки из полукровок вмиг по следу найдут. Магия фей, она знаешь как чуется? Они тогда так на наше гнездовье и вышли, наулы.
Крылья фея поникли, и большие остренькие ушки, торчащие над макушкой, как у летучих мышей, задрожали от едва сдерживаемых эмоций.
— А вы только сквозь камни вот так можете? А куда-то подальше никак? Вы же волшебные… — подключилась к разговору Касандра. — На Земле в сказках феи много чего могли.
— Мы можем через все, даже вот так, как ваша подруга предлагает, да сил мало. Магию-то из нас в артефакты сосут, — ответил ей слепой патриарх маленького семейства. — Если далеко, то только собрав все силы, последние, без остатка. Но тогда нас там сразу и схватят…
— Почему? Как вас так найдут? Следов же не будет, — ничего не поняли девушки.
— Вот идиотки! Ничего не знают и лезут! — Шустрику надоело досужее, как ему казалось, любопытство глупых девчонок, которое вдруг пробудило надежду в сердцах его соплеменников. — Мы можем переместиться так только раз и лишь туда, где жили феи! А это только в одно место: наше разоренное поселение, и бандиты о нем знают.
Вот тут-то девушки и возликовали. Обе кадетки прекрасно помнили экскурсию по дому лисьего клана. Картина в галерее Норхитров как живая стояла у них перед глазами, и рассказ мейссы Сейфилы о живших там когда-то феях звучал в ушах.
— А если… — поняв, что надо срочно обсудить условия побега крылатых, чтобы и себе помочь, Касандра поспешила затараторить первая, — мы знаем место, где раньше точно жили феи? К тому же оно очень защищенное, бандиты туда попасть не смогут. Тогда вы нам поможете?
Кася подозревала, что подруга и без всяких условий выпустит фей и поможет им переместиться в безопасное место. Только вот, обнаружив такую важную пропажу, бандиты во главе с лже-Жербоном и Сколопендрой пленниц не пощадят. А значит, следовало доставить детали их местонахождения тем, кто в состоянии прийти на помощь.
— Ха-ха… — Недоверчивый Шустрик, как главная жертва бандитского произвола, делано засмеялся. — Когда-то жили? Да все места, где это было, уже изменились так, что не притянут нашу магию. Глупые верзилы. Лучше бы не лезли к бандитам в руки, сидели бы по домам.
— Шустрик прав, барышни. — Старый фей горько вздохнул. — Природа меняется, и все древние гнездовья, где когда-то порхали наши предки, безвозвратно растворились в проявленном бытии. Даже если вы слышали легенду о нашем поселении рядом с вашим домом или в лесу около какого-то городка…
Мужчина устало привалился к прутьям своей персональной темницы.
— Вы не понимаете! — Касандра видела недоверие и отчаяние, а еще с болью в сердце смотрела на измученных крылатых детишек-фей, молча глядящих сквозь решетки огромными, полными тоски глазищами. Она просто не могла сейчас выторговывать что-то себе. — В доме наших знакомых есть живая картина. Магическая. Там точно раньше жили феи. Почему ушли — мы не знаем, но на ней ничего не могло измениться.
Кася предусмотрительно не сказала, где и у кого они видели подобный артефакт, уж слишком внимательно прислушивалась к переговорам мадам Хордингтон. Касандра вполне допускала, что, желая спасти себя и дочек, женщина может рассказать мейссе Биядль все, что услышит и запомнит.
— И ты своими глазами видела это место? Именно ты? — Поднявшись на трясущихся ногах, слепец растопырил крылья и протянул к Иитеа худую, темную, как прутик, морщинистую руку со скрюченными пальцами. — Покажи! Покажи мне!
Ящик с феями Сколопендра не запирала. Зачем? Ведь бежать некуда.
Леми-эр вытащила маленькую клетку со старцем, и тот вцепился в ее пальцы своими руками. Незрячие глаза крылатого узника засияли, словно крошечные белесые лампочки.
— Да… — В еле слышном шелестящем шепоте явственно прозвучала надежда и ликование. — Это правда. Мы спасемся и, возможно, отблагодарим вас за доброту. Я вижу тех, кому ты веришь, и знаю больше, чем вы думаете. Я найду кусочки твоей души, и наш клан приведет помощь.
Иитеа ни секунды не сомневалась, вытаскивая остальные клетушки с цепляющимися за прутья фейками. Она прижала их к себе, и крошечные существа приложили ладони к сиреневым чешуйкам кожи там, куда могли дотянуться. Их руки, а следом и тела засияли, переливаясь серебром, а потом крылатые человечки испарились из своих темниц.
Сцепив зубы, леми-эр глухо застонала, когда струйки фейской пыльцы пронзили ее тело. Клетки, лишившись узников, со скрежетом сжались в ее руках в кривые комки покореженного металла. Девушка побледнела до синевы и, осев на каменный пол, потеряла сознание, рассыпав остатки того, что раньше было весьма ценным бандитским имуществом.
Конечно, лучшего времени для возвращения Сколопендры в сопровождении лже-Сайледина и придумать было невозможно. Парочка наулов заявилась с подручными контрабандистами, которые волокли за собой на цепи странное существо, чем-то отдаленно напоминающее Иитеа.
Чешуйчатая, шелушащаяся сиреневая кожа, остатки зеленоватых, почти утративших цвет волос — вот, наверное, и все сходство. Глаза существа были черными, без белков, из плеч, прорвав кожу, выступали костяные шипы, и ползло оно на четвереньках, принюхиваясь, словно хищный зверь.
Даже Касандра, будучи человеком, почуяла исходящее от несчастного безумие. Отчаяние спятившего существа, одержимого своей целью и согласного на все, чтобы ее достичь.
— Эта гадина прикончила фей! — резанул по ушам истошный визг Сколопендры, увидевшей распахнутый ящик и остатки клеток. — Идиотка пыталась их выпустить!
— Ну, ну, потише, дорогая. — Через знакомые черты жирдяя интенданта проступал настоящий облик наула. Было заметно, что бандит в бешенстве, но держит себя в руках. — Вряд ли наша ценная крошка настолько слабонервная особа, чтобы терять сознание от смерти пяти бестолковых мух. Тут что-то другое. Не правда ли, Вауутииш? Ты же хочешь вернуть свою Миисаэ? Что тут случилось?
Его вкрадчивый спокойный тон ни на секунду не обманул Касю, но подействовал на невменяемого сородича Иитеа. Черные провалы глаз безумца впились в неподвижное тело леми-эр изучающим взглядом, и из тонкогубого рта вырвалось шипение вперемешку с хихиканьем.
— Дорожка через сердце, через душу. Пусто было — и прошли. Хи-хи-хи. Ушли совсем. Нет больше, нет. Хи-хи-хи. Она не Миисаэ, не она, отда-а-ай!
Резко развернувшись, сумасшедший леми-эр кинулся на наула, но бандиты, державшие его цепи, были начеку. К досаде пленниц, до мерзавца он не дотянулся.

Глава 30

— Без сознания она ничего не скажет, но, похоже, крылатые паразиты живы. — Наул жестом велел увести агрессивного пленника. — Впрочем, это неважно. О феях я знаю достаточно. Или они где-то тут неподалеку и прячутся, или рискнули переместиться в свою деревушку. Судя по состоянию нашей красавицы, скорее всего, последнее.
Говоря все это, мужчина подошел к Иитеа и брезгливо потыкал лежащее ничком тело носком сапога.
— Знаешь, дорогая, — оглядев настороженно замерших у стены испуганных пленниц, насмешливо протянул он, — пожалуй, ты можешь развлечься, пока меня не будет. Только не испорти товар… И к слову, выбери себе личину. Вот из тех двоих. Раз у нас появились нужные компоненты, то мы можем позволить полковнику Хордингтону спасти одну из сестричек! Он же герой. — В голосе лже-Сайледина послышалась зловещая издевка. — А потом, когда все успокоится, думаю, разберемся с ним самим. А эту… — его светящиеся глаза уставились на Касандру, полыхнув алыми бликами, — эту я лично раздеру на куски на глазах ее пернатого папаши, и он ничего не сможет мне сделать. Хотя сейчас для твоей забавы она тоже неплохой вариант. Особенно если позвать…
Договорить мерзкому типу не дали. В помещение вломился уже знакомый Касе Рвак с вестью, что в условном месте видели полковника.
— На красном таком драконе прилетел! И не садится, гад! Кружит над бухтой. Не совсем дурак, видимо, — докладывал он новости. — Ловчие готовы, но надо, чтобы он спустился ниже.
— Он идиот! — презрительно скривился наул. — Взял Менчика в надежде на его хищную натуру. Да тому надо просто вытащить пару коровьих туш, и он, пока их не сожрет, не успокоится. Главное, чтобы Хордингтон с него слез. Значит, придется побеседовать с бывшим начальством. Хмырх!
Его глаза скользнули по останкам клеток-артефактов и пустому ящику.
— Феи же… Надо вернуть малявок, они слишком полезны и немало знают. Мейделада, тебе придется поработать, развлечения оставим на потом. Хотя покажи крошкам Хрюйша, чтобы они в ожидании твоего возвращения не питали ложных надежд. А мне пора на теплую встречу со старым приятелем. — Колыхаясь упитанным телом интенданта, которое все еще скрывало его истинную суть, главарь ушел, оставив с женщинами разозленную Сколопендру.
— Тупое мясо! — Подскочив к Касе, озверевшая тетка схватила ее за косу и начала трясти, чуть не приложив о стену лицом. Девушка от неожиданности взвыла и не сдержала слез, пытаясь руками и ногами отпихнуть от себя очень сильную злобную гадину.
Хорошо, что мейсса Биядль, занятая спусканием пара путем трепки кадета Воронковой, не заметила, как открывшая было рот, чтобы что-то сказать, мадам Хордингтон вдруг осела кулем, привалившись к стене. Ее дочери, закрывшие глаза от ужаса, тоже не заметили, что мать потеряла сознание.
На искусанных в кровь губах мадам Сайлединой, которая до этого молча внимательно следила за всем происходящим, мелькнула легкая улыбка. Тонкая лента, которой она обезопасила секрет исчезновения фей, была спрятана обратно в мятые оборки юбки, а след этой шелковой удавки на шее мамаши Иерра она торопливо прикрыла длинными локонами из прически женщины. Создавалось впечатление вполне естественного обморока несчастной, не выдержавшей ужасных угроз бандитов.
К счастью Касандры, поиздеваться над ней в свое удовольствие мейсса Биядль не могла. В комнату уже заглядывали столпившиеся в дверях контрабандисты, жадно ощупывающие маслеными, полными надежды взорами пока недоступные им прелести пленниц.
— Мейсса, велено идти с вами за сбежавшими феями, — просипел один из них, с перекошенной мордой застрявшего в неполном обороте змея-полукровки.
Тетка с силой отшвырнула от себя Касандру, умудрившуюся оторвать от ее нового шелкового платья приличный кусок кружевной оборки, и зашипела, как закипающий чайник:
— Не тебе указывать, Месахш, что мне делать! И кто позволил вам входить сюда без стука⁈
Из-под подола юбки показался шипастый кончик ядовитого хвоста.
Контрабандистов словно ветром сдуло в коридор, и дверь за ними захлопнулась.
— Эй вы, хмырховы твари! Хрюйша ко мне! — Визг взбешенной наулы, казалось, проходил через все каменные лабиринты катакомб.
В приоткрытую дверь всунулась заросшая щетиной морда редкостного страшилища. Похожая на уродливую картофелину шишковатая голова на тоненькой шейке с громадным кадыком была покрыта короткими волосками. На проплешинах, где волосы не росли — а росли они даже на веках и кончике носа, словно опята на пне, — торчали россыпью тонконогие бородавки, похожие на черные плесневые грибы. Толстая, как оладья, мокрая нижняя губа свисала на подбородок, как вылезающее из квашни тесто, обнажая десну с двумя желтыми, почти раскрошившимися зубами. Верхней губы у монстровидного урода не было, на ее месте был кривой шрам.
— Смотрите, какой красавчик скоро познакомится с вами поближе, — расцвела в оскале Сколопендра, довольная тем эффектом, который образина по кличке Хрюйш произвела на женщин. — Даже не знаю, которой из вас повезет первой, но поверьте, его хватит на всех. Правда, лапочка?
Мужчина, в заплывших глазах которого не было и намека на какой-то интеллект, оживился. Жадно уставившись на завлекательное декольте бессознательной Доротеи Хордингтон, он радостно закивал, ухая, как брачующийся филин.
— Вот вернем мерзких крылатых недомерков в клетки, и можно будет немножко пошалить! А пока пусть посидят и подумают о своей участи. Надеюсь, у вас хорошее воображение…
В этот раз дверь за собой мейсса Биядль заперла. Лязг засова и клацанье ключей как минимум в трех замках все, кто был в сознании, слышали прекрасно.
Тяжело дыша и кашляя, Касандра пыталась сесть, ощупывая себя. Болело все тело, но, похоже, мундир курсанта уберег ее от серьезных травм. Сейчас Касю больше беспокоила Иитеа и то, насколько быстро вернутся их похитители. Возвращение любого из наулов раньше, чем пленниц попытаются спасти, означало полный провал. Похоже, составляя план, их компания недооценила эту парочку, надеясь на жадность злодеев.
Граф Нейрандес и Хежичак полагали, что семью полковника не тронут, чтобы обменять на самого Иерра. Касандра же с Иитеа должны были выступить гарантом сохранения жизни наулов. Но похоже, Мааль просчитался. Эти выродки не имели никакого отношения к жалким крохам своей расы. Даже среди них они были отщепенцами.
Двуликий вельможа, покинув корпус, первым делом посетил две семьи, живущие в изоляции среди болот. Те были настроены агрессивно, но про сородичей ничего не знали и знать не желали.
— Знаешь, отец, думаю, они и правда не в курсе. К себе не пустят никого, не только нас. Еще несколько десятков лет, может сотня, и в нашем мире не останется наулов. Они вымирают, не в силах воспроизводиться. Полукровок у наулов не бывает, с другими расами они несовместимы. — Кейтса смотрела, как, ощетинившись боевыми обличьями, на высокой ограде крошечного поселения замерли, готовые биться и не допустить к себе посторонних, уродливые чужеродные твари.
— Но почему те двое прибились к людям и двуликим?.. — Задумчивый граф почесал сидящего на сиятельной макушке глазастого махмыра. Мужчину подзуживала какая-то тревога. Нервно дергался глаз, и ныло сердце.
Внезапно сознание помутилось, в голове зашумело, кольнуло иглой меж ушей, и Мааль как наяву увидел стремительно приближающийся к лицу каменный пол пещеры, а потом какие-то заросли, чьи-то крылья, кусочек резной рамки и в самом конце — удивленные глаза Ранека Норхитра.
Очнулся граф уже в львиной ипостаси от мерзкого запаха, шедшего из подсунутого дочерью пузырька.
— Уходим, быстро! Нам надо в баронство Норхитр. Там что-то важное.
Вскочив на лапы и пошатнувшись от тошнотворного состояния, он внезапно ощутил, что в его шерсть уже вцепился не один махмыр, а все четыре. Откуда взялись еще трое, которых забрал к себе в дом мьест Воронков, Мааль не понял. В его голове сейчас, видимо проецируемая встревоженными глазастиками, билась лишь одна мысль: «Надо спешить».
Стартанул его сиятельство почище породистого рысака, а за ним, торопливо принимая звериный облик, понеслась его кошачья свита из пары десятков надежных охранников. Кейтса бросила последний взгляд на жалкое место обитания некогда могучей расы и предусмотрительно наложила на все подходы к нему простейшие чары путанки-возвратки. После чего она тоже, обернувшись, взвилась в воздух.
Теперь наулы не смогли бы покинуть свое жилье, даже если бы захотели, а все, кто станет искать их, кроме самой ведьмы, будут обречены вечно скитаться по болотам.
Появление Нейрандеса в родовом гнезде чернобурых лис вызвало не меньший переполох, чем обнаружение старшим сыном давно считающихся легендой фей, опять возникших в артефакте-шулаву.
Сварливое семейство крылатых малюток пряталось среди зарослей в глубине картины. Столпившимся у шулаву лисам было видно, что феи еле живы и сильно измучены, но верить двуликим, в доме которых они оказались, эти существа отказывались наотрез.
— Вы не те. Скоро придут кто надо, — тоненьким голоском завывал тощий мужчина, прижимая к себе и прикрывая крыльями детей.
Даже принесенные по приказу сердобольной хозяйки дома и положенные на край рамки фрукты, сладости и хлеб не заставили их подойти поближе.
Только появление графа льва с вцепившимися в густую гриву махмырами подтолкнуло их вступить в переговоры. Точнее, это сделал один из махмыров, который, преодолев защиту шулаву, смог попасть внутрь артефакта и приземлился на грудь лежащего на заросшем мхом бревне слепого патриарха.
Старик и граф Нейрандес одновременно вздрогнули и замерли на мгновение, буквально на пару секунд.
А потом фамильное гнездо Норхитров сотряслось от рыка разъяренного льва:
— Артефакты, все что есть! Барон, мне нужна ваша стража. Живо. Компенсацию получите из казны в десятикратном размере. Своим воинам объявите, что, возможно, посылаете их на смерть. Работорговцы так просто не сдадутся.
— Конечно, ваше сиятельство, — распорядившись выполнить волю сюзерена, преданно закивал барон. — Только вот боевых артефактов-то у нас почти и нет.
— Любые. Это им. — Лев кивнул на фей. — Надо помочь им восстановить магию, чтобы спасти пленниц и проникнуть в логово врага.
Пленницы, к слову, тоже времени зря не теряли. Касандра, к которой как банный лист прилипли испуганные сестры ее жениха, неожиданно сообразила, что вон те блестящие штучки во встрепанных волосах Мисси — очень острые и довольно длинные шпильки, а из порванного платья Сиссилии в одном месте торчит прочный и гибкий китовый ус. Сисси была попышнее сестрички и утягивала свои формы корсетом.
Для чего ей это, Кася пока не знала, но реквизировала находки. В голове после побоев Сколопендры шумело, и она никак не могла сообразить, зачем ей все это может понадобиться.
Только когда лежащая на полу леми-эр застонала, задергалась и попыталась сесть, Кася, уставившись на звенящую цепь, придумала и принялась ковырять шпилькой замок оков.
— Э-э-э… — Робкое прикосновение к плечу чьей-то руки прострелило болью и нарушило концентрацию. — А ключ вон там точно нельзя брать? Все равно же не пощадят.
На нее уставились заплаканные красные глазки Мишель, шмыгающей опухшим носом. Девушка тыкала пальцем в оставленный мейссой Биядль ключ от кандалов.
Только не успела кадет Воронкова ползком — ноги не держали — подобраться к заветной цели, как пространство дрогнуло. Посреди выбитой в скалах комнаты, проломив любимую резную кушетку наулы, вспух переливающийся серебристо-черный пузырь, увеличивающийся прямо на глазах напуганных дамочек.
Чпок, ф-ф-ф-с-с…
Лопнувшее магическое образование хлюпнуло и зашипело, и на каменный пол как горох посыпались двуликие в зверином облике. Прыснули в стороны, занимая оборону, оскалившиеся лисы всех мастей, мохнатым колобком метнулся к дверям здоровенный медведь, а огромные хищные кошки во главе с его сиятельством одним прыжком мощных лап переместились к пленницам.
Над всем этим скоплением воинственной живности, увешанный артефактами, как новогодняя елка, гордым маленьким орлом парил Шустрик и громко верещал, воображая себя великим полководцем:
— Разошлись! Еще в тот угол. Дверь не трогаем, пока не освободим девиц. Ключ! Вон он, вон. Хватайте быстрее…
Ключ никуда не убегал и, конечно, был моментально подцеплен острыми когтями ловкой кошачьей лапы.
Парочка тигров, принявшая человеческий облик, споро отмыкала запоры. Иитеа бережно вливали в рот из флакончика что-то темное и вязкое, сияющее тусклым рубиновым светом.
Спасатели, действуя четко и слаженно, сделали лишь одну ошибку. Охранник графа, освободивший от цепи мадам Хордингтон, сунул женщине под нос пузырек с чем-то вонюче-бодрящим. Очухавшаяся тетка пришла в себя, села, огляделась и, увидев столько хищников, заорала так, что фей, летающий кругами, потерял ориентацию в пространстве, замер и шлепнулся в блюдо с фруктами, раздавив парочку персиков и перемазавшись сладким соком.
За запертой дверью немедленно послышался топот бегущих ног, какая-то возня и громогласный мужской спор:
— Ломай, вдруг сдохнет какая-нибудь, тогда нам не поздоровится. Может, кто самоубиться надумал? Или девки друг друга порешить договорились, чтоб своей участи избежать!
— Да мейсса тебя на ленты порежет. Ты туда лезешь, чтоб девкам под юбки слазить, пока змеища не видит. Даже если и сдохли, так ты первый на еще неостывшую бабу и залезешь, раз все равно как товар она уже не пойдет.
Послышались звуки борьбы, хриплое уханье и нецензурная брань. Дверь содрогнулась от пары ударов. Судя по всему, ее пытались высадить чьей-то головой.
Потом бандиты, договорившись и перестав спорить, навалились разом.
Обитая железом толстая деревяшка слетела с покореженных петель, звеня вырванным замком на засове, и всклокоченные, местами окровавленные бандиты оказались нос к носу с ухмыляющейся зубастой пастью гигантского медведя.

Глава 31

Естественно, никто не собирался позволить девушкам смотреть на развернувшуюся кровавую битву и тем более в ней участвовать. Шустрик был выужен из блюда, и его липкое тельце немедленно всучили нашим дамам с категорическим приказом перемещаться в безопасное место.
На робкое Касино «а вы?» вельможная львиная морда сморщилась в недоуменной гримасе и раздраженно рявкнула:
— Живо! Мы как-нибудь сами без вас разберемся!
Граф Нейрандес тряхнул роскошной гривой. Из нее в руки пришедшей в себя, но все еще бледной Иитеа, радостно пища, выпал один пучивший глазки махмыр. После этого Мааль метнулся вслед за лавиной зверей, ринувшихся в дверной проем за медведем.
Сквозь обволакивающие их серебряные искры активировавшейся фейской магии Касандра успела рассмотреть только кровавые полосы на камне и чью-то оторванную руку, но ей хватило и этого.
Где они оказались, Кася сначала даже не поняла. Ее трясло и мутило. К счастью, желудок был пуст, обед в доме целителя Листикова давно был усвоен молодым прожорливым организмом. Рядом слышались стоны и причитания других женщин, чей-то утешающий знакомый голос. А бодрый визгливый фальцет маленького фея в красках живописал кому-то его героические подвиги, требуя награды за мужество в спасении пленниц.
Попали они в знакомый коридор-галерею в баронском поместье Норхитров, прямо в заботливые ручки примчавшейся туда по графскому зову мейссы Сейфилы.
Энергичная пожилая лисица моментально организовала дамам соответствующий уход и отдых. Только вот, к удивлению кадеток и возмущению мадам Хордингтон, разместили бывших пленниц всех вместе в одной большой комнате, спешно оборудованной под импровизированный лазарет.
— Я требую отдельную спальню! Я мать полковника Хордингтона, — верещала Доротея, пытаясь энергично качать права в приютившем их чужом доме. — Я понимаю еще — поместить меня с дочерьми, раз уж хозяева не в состоянии выделить мне отдельные покои, но с этими дамочками ниже по положению…
Ни плен, ни унижения не сбили с женщины глупую спесь и нахальство. Только вот мейссу Сейфилу отвлечь подобными воплями было невозможно.
— Вы находитесь в особняке баронов Норхитров, — на секунду выпустив наружу звериный облик и оскалившись, рявкнула на скандалистку чернобурая лиса, — и мы уж точно ничего вам не должны. Будьте благодарны за свое спасение и знайте, что, если бы не распоряжение его сиятельства, вас бы уже отправили за ворота. Если будете скандалить, то запрем как буйную в удобненькую камеру темницы для знатных пленников. Думаю, ваш сын вполне одобрит такие меры предосторожности, узнав, что мать свихнулась в плену.
Лисица перешла на вкрадчивый шепот:
— Консультация с нашим семейным лекарем — и вполне возможно, что вас отправят на лечение в какой-нибудь симпатичный пансионат. До конца жизни!
Скандалистка испуганно выпучила глаза и тут же захлопнула рот. Видимо, величественный вид распоряжавшейся в этом доме мадам и упоминание баронского титула хозяев делало слова мейссы Сейфилы в ее глазах очень весомыми, а угрозы вполне реальными.
Тем более что и целитель не замедлил явиться. Лекарь обработал раны и синяки пострадавших дам, напоил успокоительным заливающихся слезами икающих сестричек Хордингтон и решительно потребовал у матери полковника выпить принесенное им лекарство.
— Вы, несомненно, сильно пострадали, мейсса, видя мучения ваших дочерей в ужасных условиях… — Он настойчиво поднес к губам женщины серебряную ложечку с густой, похожей на мед золотистой субстанцией. — Вам необходимо успокоить расшатанные нервы. Не правда ли?
Золотисто-карие глаза представительного рыжеволосого красавца подействовали на Доротею Хордингтон гипнотически. Возможно, у целителя был артефакт, но дамочка без возражений проглотила непонятную субстанцию и тут же отключилась, что вызвало вздох облегчения у Каси.
Ей не верилось, что мать Иерра не затеет очередного скандала или еще чего похуже.
Только вот лекарь хмурился, вглядываясь в лицо лежащей на кровати женщины.
— Те же симптомы. — Он обернулся к мейссе Сейфиле. — Надо проверить остальных. Надеюсь, с ними проблем не ожидается?
Его глаза скользнули по лицам сжавшихся под своими одеялами Мисси и Сисси, встревоженно-нервному лицу сидящей мадам Сайлединой, ничего не понимающей Касандре и остановились на сиреневочешуйчатом личике леми-эр.
— Вас, мисель, это не касается. В справочниках по иномирным расам мало информации о ваших особенностях, но то, что действию отрав, влияющих на рассудок, вы не подвержены, я помню совершенно точно. — Лекарь ободряюще улыбнулся девушке.
— К сожалению, наш рассудок повреждают совсем иные вещи, — печально просветила его Иитеа. — И они гораздо более разрушительны и чаще всего необратимы.
Перед глазами леми-эр до сих пор стояло видение ее безумного собрата, служившего инструментом в руках мерзавцев.
— Отрав⁈ — взвизгнула одна из сестричек, немедленно переключив на себя внимание окружающих. — Нас еще и травили? Мы умрем?
Сиссилия, по наблюдениям Касандры, была более импульсивной, и если прежде Кася думала, что это свойство характера, то теперь сомневалась, что дело только в нем.
Пышные формы Сисси вполне могли быть следствием любви к десертам и сладостям, а в начинку конфет, приносимых в качестве презента, очень удобно добавить какую-нибудь гадость, маскируя ее вкусом шоколада.
Опытный целитель, сообразив, что дрожащие девчонки вот-вот начнут истерить не хуже Доротеи Хордингтон, моментально напичкал успокоительным и их, настороженно косясь на мадам Сайледину.
Мать Осеррия склонности к подобным эмоциям не проявляла. Женщина была бледна и равнодушна к окружающему. Смысл жизни для нее был утерян, если ее сыночек, кровиночка, по ее недосмотру и глупости стал жертвой злобного безжалостного мерзавца. Мадам поедом себя ела, загоняя как можно глубже свое горе и отчаяние. Кто-то из девушек в сутолоке освобождения и перемещения успел шепнуть женщине, что курсант Сайледин выжил, но она боялась верить, хоть материнское сердце цеплялось за эти ободряющие вести с упорством ищущего алмазы гнома.
К ней лекарь подошел уже совсем с другим флакончиком. Состояние еще не пожилой мейссы со слегка увядшей былой красотой тревожило его не меньше, чем истерики дамочек семейства Хордингтон. Лекарство мадам приняла покорно, без возражений, все так же безучастно смотря в окно, где проглядывали макушки деревьев парка и начинающее темнеть небо.
Целитель, заранее озаботившийся нужными артефактами и приборами, ловко взял кровь, провел вокруг пациенток еще какие-то манипуляции при помощи блестящих штучек, которые пищали, жужжали и поблескивали. Потом он, откланявшись, вышел, оставив дам под присмотром мейссы Сейфилы.
А в это время по катакомбам рекой тек меховой отряд двуликих, неотвратимый, как карающая Немезида. Увешанные артефактами клыкастые воины составляли мощную силу.
Конечно, и бандиты были не хлюпики, но, привыкшие действовать исподтишка, нападать на тех, кому нужно не только сражаться, но и защищать, они проигрывали суровым бойцам, преисполненным праведного гнева от всего увиденного.
А уж когда граф с отрядом телохранителей по наводке Шустрика обнаружил лабораторию…
В стае могучих котов просто взорвалась эмоциональная бомба.
Нюх безошибочно подсказывал им еще недавно здесь происходящее, выводил на препараты и ингредиенты, большинство из которых имело далеко не растительное происхождение. Хуже всего было, что тут чаще всего использовали детей. Нет, двуликих среди них не было, не было даже полукровок — оборотни по большей части берегут свое потомство. Иномирные дети, просто человеческие, чуть эльфийских, очень много орочьих и гоблинских.
Что от помещения остались одни руины и не уцелело ничего, было предсказуемо. Даже граф Нейрандес своей властью не мог, да и не хотел остановить сородичей, с яростью берсерков крушивших адские приборы и артефакты. Возможно, они были очень полезные и даже могли спасать чьи-то жизни, но какой ценой? Губя чужие?
Безумного леми-эр тоже обнаружили в очередном закутке. Тряся плешивой головой, пленник сидел в каменном мешке, уставившись в стену. Его выволок Тиркен и кинул к лапам графа. Чешуйчатый уткнулся взглядом в мохнатые лапы льва с мощными когтями и что-то зашипел, захихикал. Его взор скользнул по полу с осколками стекла, дерева, покореженного железа и груд рваной бумаги.
— Напрасно… да? Ее не вернуть… — С придушенным шепотом он неожиданно повалился грудью на торчащие острым металлом сломанные подставки от разбитых флаконов. Бледная рука с растрескавшейся чешуей выхватила из-под какого-то мусора раскрывшуюся шкатулку. Там лежал медальон, несколько прядей темных волос и неровно отстриженные куски ткани с засохшими бурыми пятнами крови. А еще толстостенный пузырек с неизвестным содержимым, почти полный.
Двуликих, которые кинулись отбирать у почти убившего себя безумца, возможно, опасное зелье, рыком остановил Мааль. Крошечный махмыр, его личный, тот, что соединил графа с Иитеа, перелетел на голову умирающего леми-эр, пронзенного железками. Крылатый глазастик исчез лишь на миг и буквально на пару секунд проник в душу чужого существа.
Вылетел из груди леми-эр уже совсем другой махмыр. Миленький чешуйчатый комочек с крылышками вырос и стал цвета запекшейся крови, в его глазах полыхала тьма.
Мааль напрягся, когда это существо приземлилось к нему на макушку, а потом правое львиное ухо ощутило цепкие коготочки холодных как лед пальчиков на концах крыльев махмыра.
Сначала пришло успокаивающее видение сиреневых махмыров и солнечного света, потом просьба отомстить и передать воинам, чтобы ждали, охраняли и не мешали, а потом начался ад. Персональный ад графа Нейрандеса. Махмыр дозировал информацию, чередуя обычные сухие сведения с ужасными картинами, которые передал ему уже покойный сородич Иитеа.
Видимо, только благодаря этому крошечному осколку душ двух представителей иномирных рас, теперь спаянных воедино, Мааль не спятил и многое осознал и понял. А еще сиятельный владыка обрел бесценные сведения, которыми мог распорядиться по своему усмотрению. Многого из этого он бы предпочел и вовсе не знать.
Взмокший, с потемневшей от выступившего кровавого пота шкурой, несчастный лев с трудом разлепил глаза, когда все закончилось. Его взгляд первым нашел сидевшего прямо перед ним крошечного сиреневого глазастика. О да! Как правитель, граф в полной мере мог оценить доставшиеся ему сведения и не держал зла на погибшего иномирного ученого и слишком самостоятельную «частичку души» расы леми-эр.
Теперь по катакомбам отряд шел точно по плану, освобождая еще живых пленников и методично забирая то, что представляло собой любую ценность.
И это было не мародерство победителей. Мааль прекрасно знал, что генерал-майор, как и полковник, по долгу службы не смогут скрыть их операцию от власть имущих королевства, граничащего с его графством, и союзных держав. Все опасное, включая какие-либо разработки, тщательно упаковывалось в невзрачные тюки, а обычные материальные ценности, наоборот, неопрятной грудой сваливались на всеобщее обозрение перед спасенными. Нейрандес планировал перевезти бывших пленников под охраной в безопасное место и отпустить восвояси. Демонстрировать им магические возможности фей он не собирался.
Шустрик после пары намеков тоже осознал опасность огласки и буквально зарылся в густющую шерсть на спине одного из медведей.
Но прежде чем вывести всех из катакомб и вывезти награбленное работорговцами состояние, спасателям нужно было сделать как минимум две важные вещи.
Засада. Ушедшие на поимку полковника и фей два отряда бандитов в любой момент могли вернуться. И если в случае с интендантом двуликие рассчитывали на их полный или частичный разгром, то мейссу Биядль на пути никакие опасности не подстерегали. Ядовитая гадина точно приползет обратно в нору в целости и сохранности вместе со своими приспешниками.
Было и еще одно дело. На исполнение его Мааль пошел лично, взяв с собой только тройку наиболее надежных. И выбирал их не сам граф, а махмыр. Шустрик, свивший себе целое гнездо в меховой медвежьей шкуре к большому неудовольствию ее обладателя, тоже удостоился доверия. К тому же у маленького фея имелась в этом деле своя почетная и сложная миссия.
Наглухо запечатанный, идеально круглый зал с теплым источником посередине они еле вскрыли, израсходовав на фея почти все артефакты. К счастью, и в логове бандитов их было предостаточно.
— Готово… — Крылатый малыш выдохнул с хрипом то, что и без его слов было видно. Скала не разъехалась скрежеща, как всегда происходило, вместо этого камни тонко и пронзительно заверещали, как будто стае мышей разом прищемило хвосты, и вход с тихим шелестом осыпался песком.
Чихающие и кашляющие от осевшей на них пыли двуликие во все глаза уставились на испещренное рунами пространство, где над пронзительно-бирюзовым водным оком в испарениях висела большая клетка с несколькими крупными яйцами. Такая же отвратительная артефакторская поделка, как те, в которых раньше держали фей.

Глава 32

До крайности возбужденный Шустрик, помня о мерзких особенностях своей бывшей тюрьмы, тут же начал просвещать осторожно принюхивающихся хищников.
— Нельзя открывать, и ломать нельзя. Оно схлопнется — и крак! Раздавит все, раздавит!
Крошечный фей переживал за содержимое клетки, как за сородичей. Пришедшие в этот мир крылатые магические малютки не зря называли свои поселения гнездовьями. Их дети, как птенцы, вылуплялись из яиц, точнее, магических яйцеобразных коконов, которые созревали в лучах солнечного и лунного света, подпитываемые магией родителей. Кто бы ни находился внутри, Шустрику уже заведомо было жалко детенышей.
— Драконьи, — прервал его причитания один из тигров. — Бандиты хотели вывести себе драконов, но это даже гномам не удалось. Говорят, сколько яиц подавили пойманные драконицы, а своих не откладывали. Пустое дело.
— Гномы недоумки. — Фей аж за голову схватился. — Драконы хоть и неразумные, но магические существа, а не куры-гуси из их птичников. Это ж надо — под ж… э-э-э… бронированное седалище тяжеленной драконицы хрупкие яйца подкладывать! Да еще чужие. Свои бы подложили…
Медведь, таскавший фея на загривке, фыркнул и переступил с лапы на лапу, не рискуя, впрочем, войти в странное помещение.
Зато его сиятельство принял человеческую форму и с махмыром на плече начал путь к середине, казалось бы, небольшой пещерки, осторожно ступая, как по горящим углям, и то и дело замирая. Мааль крался, внимательно всматриваясь в окружающие символы, то и дело вспыхивающие. Махмыр то кружил вокруг, то плюхался к графу на плечо, то крылатым мячиком облетал клетку с драконьими яйцами и урчаще попискивал.
Вытянув шею и усевшись косолапому уже меж ушей, фей, не обращая внимания на ворчание хищника, с тревогой наблюдал за передвижением Нейрандеса.
— Может, лучше было котиком? А? Реакция, опять же нюх… — грызя коготочки на грязных от каменной крошки пальчиках, стенал он и вздрагивал от каждого непонятного символа, мигающего на стене разным цветом.
Когда Мааль добрался до висящей клетки, Шустрик вздохнул с облегчением, но радость его была недолгой.
— Малыш, лети сюда, — позвал его граф. — Надо забрать все это и переместить в безопасное место. Лучше всего к Кейтсе, но, скорее всего, вот этот дружочек, — мужчина кивнул на махмыра, — поможет тебе отправиться только к Иитеа. Хотя смею надеяться, что они там уже все вместе.
Глазастое сиреневочешуйчатое чудо опять сидело у него на плече, что-то уркая и иногда начиная перебирать густые черные волосы графа над ухом.
— Ой, а надо ли? Уж лучше вы сюда, а я тогда и вжух… сразу туда, к вашим двум дочкам.
Трусоватый фей, недавно только вновь ощутивший сладкий вкус свободы, совсем не желал залетать в пещеру, где все было похоже на жертвенник или какую-то магическую ловушку. Нервничая, он теребил в ручонках медвежий мех. Но то ли Шустрик сильно дернул шерстинки, то ли медведю надоело ерзанье худосочного зада на макушке, когда его сиятельство зовет…
— Иайоу… — Раздраженный двуликий подцепил фея когтищем и словно выстрелил им из пращи. Шустрик еле успел затормозить крыльями и не врезаться в широкую грудь Мааля Нейрандеса.
Дальше фею бояться было уже бессмысленно. Тем более что пучеглазенький махмыр больше не топтался на графском плече, а угнездился на макушке крылатика под смешки медведя, настрадавшегося недавно от подобного поведения самого Шустрика. Руки крошечного волшебника едва не оттянулись до пола тяжеленной клеткой. Яйца оказались увесистыми, пахли водой и теплым пеплом, а еще, находясь рядом, Шустрик чуял, что в каких-то из них точно есть жизнь.
Словно этого было мало, Мааль начал навешивать на него артефакты, еще не истратившие магию, даже уши мелкому в трубочку свернул, чтобы нанизать на них парочку колец и массивный перстень.
А потом фей вдруг ощутил место, где тонкая-тонкая грань словно ждала, когда он прорвется, шагнет через нее туда, куда надо. Глаза затуманило, голова с махмыром потяжелела, и, как неповоротливый шмель, перегруженный медом, Шустрик полетел косыми зигзагами, мотыляя клеткой. Зависнув над водоемом, он камнем рухнул вниз, на самое дно, под шумный «ах» двуликих.
В пещере установилась гробовая тишина, поскольку не только фея с его поклажей не стало. Исчезла вода в источнике, и все руны почернели. Теперь тут не чувствовалось ни капли магии, это был просто каменный мешок с углублением в полу и стены, испачканные черными рисунками.
Лучше момента не нашлось для того, чтобы со всех лап примчался перепачканный кровью лис, идущий по следу, и затявкал о том, что в засаду угодили бандиты, но наулов с ними нет.
Как оказалось после допроса одного из захваченных живыми мерзавцев, это был отряд мейссы Биядль, отправившийся на поиски фей к их старому, разоренному контрабандистами гнездовью. Беглецов Мейделада Трисендовна не обнаружила и сначала пришла в ярость, но чем ближе были ставшие родным убежищем катакомбы в прибрежных скалах, тем наула становилась задумчивее.
— Ты, ты и ты. И вот еще вы двое, — повелительно махнула она рукой, приказав всем остановиться. — Мы пойдем к морю проверить, готов ли корабль принять груз. Остальные начинайте сковывать пленников для перехода. Никто не должен сбежать. И аккуратнее там. За порченый товар сами пойдете на торги.
Оставшись с пятеркой выбранных, она медлила, прислушиваясь к треску кустарника по краям узкой тропы и шороху мелких камешков под подошвами уходившего отряда. Рычание двуликих, едва слышно прозвучавшее вдалеке, послужило для нее сигналом, что укрытие бандитов обнаружено. Последовавшие звуки боя дали понять ушлой дамочке, что время на то, чтобы скрыться, у нее есть. Надо было спасть свою шкуру.
— Эй вы! Живее!
Сколопендра радовалась, что всегда предусмотрительно носила скрытые в глубоких карманах пышной юбки, изобиловавшей складками и рюшами, несколько мешочков с драгоценными камнями. Исключительно редкие, самые дорогие экземпляры, составляющие жемчужины ее коллекции, весили не так много, как золотые монеты, а стоили столько, что на них вполне можно было купить небольшое герцогство со всеми жителями.
Сколопендра не доверяла никому. Даже давнему подельнику и бывшему любовнику Хеаршу. После того как она потеряла место директрисы приюта, мужчина, конечно, вытащил ее из передряги, но, будучи еще на должности интенданта и нося личину капитана Сайледина, отдалился от нее, еще и обвинив наулу во всех постигших ее неудачах.
Разумеется, все накопленное Мейделада от него утаила, а когда он сам, просчитавшись, выдал себя, женщина начала прикидывать, не выгоднее ли ей устранение сородича. Сейчас как раз наступал момент, когда от мужчины можно было бы избавиться и самой возглавить прибыльный нелегальный бизнес.
Самоуверенная мейсса даже не задумалась о том, что контрабандисты не бесправные попаданки, а ее распоряжения выполнялись потому, что так велел главарь. Ядовитую гадину боялись и ненавидели лютой ненавистью, только и поджидая удобного момента, чтобы безжалостно уничтожить.
Пока группа старалась обходным путем пробраться к бухте, где в условленном месте груз должны были забирать шлюпки, за спиной у ничего не подозревающей Сколопендры пятерка бандитов легко сговорилась, используя язык специальных жестов. Участь мейссы Биядль они решили быстро и теперь выжидали подходящего случая для претворения своих планов в жизнь.
Впрочем, на берегу их поджидал сюрприз. Шлюпка уже шла от корабля к берегу, где, привалившись к камню и злобно кривясь от боли и досады, сидел лже-Сайледин собственной персоной. Облик погибшего интенданта почти стек с наула, и теперь мундир толстяка висел на нем мешком, да и на одежду офицера эта драная, в подпалинах тряпка походила мало. Костюм драконьего летуна спас жизнь самому Хеаршу, и тот в душе радовался, что не сменил его на одежду поудобнее, как ранее планировал.
До недавнего момента злодею казалось, что все идет хорошо. Засада под скалами рядом с единственным ровным местом, где мог приземлиться дракон Хордингтона, уже ожидала с артефактными ловчими сетями. Контрабандист надеялся, что в случае удачи не только пленит полковника, но и обзаведется драконом.
Первоначальный план пришлось корректировать, когда он узнал, что Иерр прилетел на Менчике. Хищный алый был слишком непредсказуем и, в отличие от белой Метели полковника, ценности в глазах наула не представлял. Дракончика было решено убить, распотрошив потом на дорогостоящие ингредиенты. Начиненные отравой бараньи туши должны были приманить и ослабить крылатую ящерицу, а уж потом его добили бы, обездвижив артефактами.
Самоуверенному наулу казалось, что все удастся. Менчик был прожорлив и импульсивен. По мнению Хеарша, полковник под влиянием отравы сдуру взял самого ненадежного дракона из всех в корпусе.
— Как начнет снижаться, приготовьтесь, — велел он своим бандитам. — Туши для приманки скиньте вон туда, да кидайте подальше. Пока в кучу соберет, пока жрать будет…
Наул неторопливо, чувствуя себя хозяином положения, вышел из-за скал, жестом призывая драконьего всадника спускаться. То, что у него в катакомбах находится семья Иерра и его нелепая невеста, создавало приятное ощущение безопасности и безнаказанности.
Мужчине казалось, что все в его руках и помешать его плану ничто не может. Вот он, знаменитый полковник Хордингтон, герой и командир корпуса, один, готовый на все ради своих близких.
О том, что женщин спасли, а скалистое подземелье захвачено, наул пока даже не догадывался. Такие мысли пришли к нему намного позже, когда тщательно спланированная им комбинация начала разваливаться, словно карточный домик.
Когда? Почему? Откуда они взялись? Вопросы в голове заметались навозными мухами. Ничего не понимающий лже-интендант вдруг увидел, как на него летит алый дракон с совершенно не собирающимся сдаваться и жертвовать собой полковником, видимо окончательно спятившим с горя. Потом откуда-то сбоку из-за облаков вынырнула белоснежная драконица с еще одним Хордингтоном. Хеаршу теперь начало чудиться, что это он сошел с ума, иначе отчего полковник раздвоился?
От хищной пасти Менчика, успевшего дохнуть малым пламенем, наула спас интендантский мундир и баранья туша, которой кто-то из его подручных швырнул в дракона.
А невинные облака в голубом небе таили в себе не только драконов: с хриплым карканьем вниз ринулись огромные вороны.
Бандиту показалось, что воронов были сотни. Хотя на самом деле их было в стае всего два. Мьест Воронков дал сигнал, по которому, до сих пор невидимые бандитам, в атаку кинулись не его сородичи, а собранные им двуликие других родов. Беркучты, Орлидзе и Кречеткулясы. Семьи, издавна славящиеся лучшими наемниками среди крылатых двуликих, откликнулись на зов Наркира, прислав старших сыновей. Пернатых собрался всего десяток, но это были профессиональные бойцы, не чета кучке неорганизованных головорезов. Что уж говорить о драконах, посеявших панику среди мерзавцев, любящих нападать лишь на слабых и исподтишка.
То, что они обречены, Хеарш осознал сразу. Его план провалился. Умный и коварный наул поставил крест на подельниках и понял, что надо удирать, пока в горячке завязавшегося боя внимание противника рассеивается на весь его отряд.
Полуобернувшись в боевой облик для удобства передвижения и надеясь на регенерацию опаленной личины, он ужом скользнул в тень скалы, куда упала одна из бараньих туш.
Измазавшись в крови, чтобы сбить запахи, беглец попытался активировать многочисленные артефакты, но, к его досаде, что-то дало сбой. Главарь не знал, что даже в безумии леми-эр бывали просветления. Делая для бандитов магические побрякушки, ученый вкладывал в каждую условие разложения компонентов в случае его смерти. Так что теперь это были бесполезные чужие кости, украшенные самоцветами; расшитые рунами мешочки с травами, пропитанные засохшей кровью, и волосяные плетеные шнуры, ставшие ломкими и сухими, как солома.
Зная здешние места как свои пять пальцев, Хеарш стремился не в катакомбы, а на берег. Там груз пленников должен был забрать корабль. Мужчина очень рассчитывал на команду судна, а еще надеялся, что даже если их убежище обнаружили, то до припрятанных им лично сокровищ не добрались.
«Спятивший Вауутииш сдох, скорее всего. — Наул не был дураком и быстро сообразил, что случилось с его артефактами, в то время как корпусные на мундире продолжали работать как надо. — Пленников они заберут. Пусть, не велика ценность. Мейделада, конечно, будет сопротивляться, а может, сбежит… изворотливая она все же баба. Может, и прибьют. Так не жалко, уж очень жадная стерва, и толку от нее сейчас никакого. Потом вернусь за своим, и тогда посмотрим… Поквитаемся еще!»
Поскользнувшись на подвернувшемся под ногу камешке, он съехал вниз, расцарапав бок о скальный карниз и окончательно разодрав мундир корпуса драконьих летунов. Наконец Хеарш добрался до бухты, шипя от бессильной злобы, и, найдя под камнем сигнальный факел, подал знак кораблю.
Появление бывшей зазнобы в окружении пятерки бандитов было для него не очень приятной неожиданностью. Значит, катакомбы контрабандистов точно подверглись нападению, другой причины внезапного появления наулы на берегу Хеарш не видел.
— Получается, наше уютное гнездышко стало небезопасным, милая? И ты бежишь? Не трудясь предупредить меня? — Его красные светящиеся глаза уставились на женщину и как-то подозрительно скучковавшихся за спиной Мейделады контрабандистов.
«Неужели эта стерва сумела их переманить к себе на службу? Магической клятвы эти твари ей бы в жизни не дали. Значит, надеяться на их защиту очень глупо. Надо бы присматривать за ней», — промелькнули мысли в голове Хеарша, но дальше размышлять на эту тему было некогда.
Шлюпка почти причалила, а звуки боя неожиданно переместились ближе к берегу.
Зная, что лодчонка не резиновая, а отступающие к морю работорговцы точно притащат за собой хвост из двуликих, вся компания с берега кинулась занимать места. На полезшего с вопросом о грузе старшего шлюпки оба наула рявкнули так, что мужчина моментально заткнулся, только желваки на его щеках заходили под кожей от ненависти к мерзкой парочке.
Условный знак, поданный находящимся за наулами сопровождающим, он понял, но, погрузившись в свои мысли, не ответил. Возможность отомстить, конечно, была прекрасна, но следовало остерегаться необдуманных поступков. У капитана их корабля могло быть другое мнение, и с ним членам экипажа приходилось считаться, если они хотели остаться в живых.
Впрочем, любое мнение пресловутого капитана очень скоро стало неважным кому бы то ни было. Над морем в окружении птичьей стаи двуликих показалась пара боевых драконов.
Крутое пике, залп из двух зубастых глоток — и корабль вспыхнул как свечка. Защищавшие его артефакты тоже изготавливал леми-эр.

Глава 33

Зрелище полыхающего корабля и медленно кружащих в небе драконов, направляющихся к шлюпке, окончательно деморализовало бандитов.
А ящеры кружили неспешно — большая белоснежная драконица и ее юркий алый напарник. Сидящие на них драконьи летуны словно совещались в небе, нагнетая обстановку.
Первым не выдержал один из пятерки сопровождавших мейссу Биядль. Он оглянулся на прибрежную полосу, где стая разномастных двуликих с рычанием сгоняла в кучу не успевших спастись контрабандистов, и вдруг вскочил, чуть не перевернув шлюпку, схватил за шею сзади худосочную, не ожидавшую нападения наулу и одним рывком вышвырнул ее из лодки.
Хеарш понял, что и ему сейчас не поздоровится, потому проигнорировал вопли бывшей любовницы и подельницы, которая, барахтаясь на плаву в своих юбках, визгливо требовала ее спасти. Ядовитый хвост сразу же поменявшего ипостась наула пронзил предателя, парализуя и отравляя мужчину.
— Да вытащите же меня! Я заплачу столько, сколько вы и не виды… буль… булт… — захлебываясь, визжала Мейделада. — Хеарш, я кое-что прихватила с собой, но…
В это время наул, грозно покачивая ядовитыми иглами на хвосте перед носами побледневших контрабандистов, выкинул в море парализованного и почти мертвого здоровяка, раненного их остриями.
— Даже не сомневался, моя предусмотрительная, что ты попытаешься обеспечить себе капиталец хотя бы на первое время, — хмыкнул он и велел вытащить захлебывающуюся тетку, предупредив и ее, и остальных, чтобы даже не думали с ним шутить.
Подвела его, конечно, жадность. Не позволяя окончательно затащить закоченевшую мокрую Мейделаду в шлюпку, он требовал отдать ему на хранение припрятанные ей богатства, а потом, выйдя из себя, сунулся шарить в декольте шипящей дамочки, которую у борта придерживали бандиты, готовясь выдернуть из воды по его команде.
Тут-то и не сплоховал старший шлюпки, которому все это осточертело. Тяжелое весло опустилось на череп двуликого с характерным треском и хоть не убило крепкую и живучую тварь, но оглушило и сбросило в воду прямо на голову Сколопендре, утянув заодно и держащую женщину парочку.
В шлюпке осталась команда лодчонки, тут же приналегшая на весла, и два напуганных контрабандиста.
Наулы и пара бандитов барахтались в волнах, вопя и захлебываясь, свеженький труп плавал рядом. Топя один другого, подельники безуспешно пытались удержаться на воде и добраться до шлюпки.
— Ого, а у нас гости. — Хежичак, уже в своем нормальном виде, довольный битвой и счастливый от возможности летать, с трудом сдерживал Менчика, считающего, что бултыхающиеся внизу человечки вполне себе суп с мясом для проголодавшегося дракона.
Соблазнительные бараньи туши ему сожрать никто не позволил, у старого летуна был приличный опыт в призвании к послушанию одного не в меру прожорливого ящера.
Метель полковника, напротив, не интересовалась тонувшими и шлюпкой. Воспитанная драконица зорко следила за воздушным пространством и небезопасной морской гладью. Это она первая заметила в воде легкую тень и струйки пузырьков среди тяжело катящихся волн, а обратив на нее внимание, морского хищника углядел и Хежичак.
— Похоже, забрать их у нас не выйдет. Не успеем перехватить. — Иерр присмотрелся и наконец опознал стремительно всплывающее из глубин чудовище. — А тот сброд с берега наверняка ничего не знает. У мерзавцев целая агентурная сеть была по всему королевству. Те, кто наверху, точно останутся безнаказанными и затаятся.
Фэркасер вынырнул между шлюпкой и барахтающимися в море существами, мотнул здоровенной треугольной башкой. Мутная пленка, защищающая его глаза от соленой воды, на мгновение разошлась, явив всем дивную бирюзовую окраску радужки и чернильный провал зрачка. Кольца змееобразного тела с большим, шипастым, как копейные наконечники, плавником взметнулись, насадив шлюпку на костяные пики, а из пасти выстрелил как лассо длинный белесо-голубоватый тонкий язык и подцепил сгрудившихся в кучку утопающих.
Напоследок мигнув, зверюга, казалось, оценила, далеко ли до драконов, но, удовлетворившись тем, что досталось, погрузилась с добычей под воду.
Рядом с гигантским телом тенью скользнуло еще одно, раз в десять меньше и тоньше.
— Мамаша, видать, а папаня, наверное, вон там жареное растаскивает. — Нимало не опечаленный таким жутким концом бандитов, Хежичак ткнул пальцем целой руки в догорающий тонущий корабль.
— Что мы предъявим теперь командованию? — Полковника беспокоили только улики. — Главные злодеи в желудках фэркасеров, но это никак не доказать!
— Так вон свидетели-то, на берегу. Граф показания даст, всяко наш король сиятельству поверит, — старался быть оптимистом Хежичак.
Старый вояка направил Менчика к берегу. Однако тому море супчиком уже не казалось, алый изо всех сил пытался подняться повыше, к облакам, и даже каменистый берег вызывал у него подозрение своей близостью к опасной воде, скрывающей таких хищников.
Уже потом, когда изрядно поредевший маленький отряд встретился с генерал-майором, прибывшим в корпус забрать пленных и конфискованные ценности, Дрейн Фондерт тоже высказал озабоченность отсутствием среди контрабандистов наулов.
— Конечно, личное свидетельство его сиятельства графа Нейрандеса несколько смягчит обстоятельства, — хмуро произнес он. — Освобождение захваченных людей, награбленные контрабандистами ценности — это отлично, но вот сгоревшая лаборатория и сожранные морским гадом главные фигуранты многочисленных преступлений…
Командующий эскадрильей был мрачен.
— Не берусь наговаривать, но лучше бы ты, Иерр, хватал свою невесту с подружкой, передавал корпус вон хоть Горностайчику и ехал в графство, скажем, родню знакомить между собой. Мадам Хордингтон к тамошним целителям на лечение пристраивать, да и самому как пострадавшему тоже на месяц-другой поправлять здоровье. Тем более шевронов курсантских у барышень больше нет, могут ведь и дезертирство впаять, как бы не пособничество. Пока разберутся, дело тянуться будет, и сидеть вам по казематам в кандалах. А оттуда не факт, что они в своем уме выйдут. Сам знаешь, у нас бюрократия везде еще та.
— Говорю же вам, Хордингтон, у меня для вас есть прекрасное место. Мы тут с вашим тестем будущим посоветовались и решили, что нам бы неплохо иметь… м-м-м, как там моя супруга говорила? — Мааль, припоминая, тряхнул густой темной челкой, в которой, переливаясь сиреневыми чешуйками и пуча круглые глазищи, угнездился махмыр.
— Точно, дружочек. — Видимо, маленький шарик с крыльями помог вспомнить требуемое. — Летное подразделение быстрого реагирования! Из хищных крылатых двуликих, а из мелкопоместных типа барончиков Воробельковых, Стрижнаков и прочих — разведотряд. Они и так по особым поручениям посыльными служат кто где. Тем более что девушек должны были переправить в старую резиденцию Нейрандесов. Лучше места для приюта попаданок я не нашел. И вашим драконам там будет комфортно. Найдем где разместить.
Иерр стоял, словно пыльным мешком оглушенный. Все, чего он добивался в жизни: звание, карьера, должность, — все пошло прахом. Его мать, наверное, будет довольна, все же сын наконец волей-неволей уйдет в отставку!
В памяти мелькнуло бледное личико Касандры, серьезные серые глаза и вечно растрепанная коротенькая черная косица.
'Уйду в отставку и женюсь! — Решение пришло моментально, как будто само собой разумеющееся. — Начну, нет… начнем все сначала! Только вот как объяснить ей, что она теперь не курсант?..
Иерр нашел глазами Наркира. Мьест Воронков, как всегда в черном, суровый и мрачный, о чем-то совещался с Горностайчиком и братьями Маерши.
Почуяв взгляд полковника, он закруглил разговор и подошел к мужчине.
— Все же надумали перебраться в наши земли? — проницательно глядя на, кажется, уже бывшего полковника, осведомился он. — Предложение его сиятельства довольно выгодно, особенно в свете состояния здоровья вашей матери. Целители королевства ей не помогут, в лучшем случае посоветуют поместить в какой-нибудь закрытый пансион для нездоровых на голову. Только и ваш командир, думаю, не зря описал вам возможные последствия. Если отдадут под трибунал, содержать сестер и оплачивать лечение мадам Хордингтон у вас не выйдет. Имущество конфискуют, девчонок отправят в сиротский приют, а матушку — уж и не знаю… К тому же о Касандре вы подумали? Даже если я не выпущу ее из графства…
Ворон мрачно сверлил глазами побледневшего Иерра.
— Касандра всегда была за справедливость, захочет помочь, будет рваться на слушания суда. А ее репутация… К тому же… — Наркир замолчал, раздумывая, стоит ли открывать тайну приемной дочери и простит ли его Кася, если узнает об этом разговоре. Потом все же решил рискнуть: — Для Касандры ваша помолвка не просто соглашение.
Иерр ошарашенно уставился на наемника, испытывая жгучую неловкость. Он понятия не имел, что ворон догадался о его фиктивном предложении.
— Нет, — угадав его чувства, покачал головой Наркир. — И не Кася рассказала. Я подслушал сам под окном и дал дочери совет. Моя девочка, она… она хранила у себя ваш магоснимок. Тот, из газетного листка. Касандра восхищалась вами, Иерр, и, наверное, еще и потому рвалась в небо. Мне кажется, что для нее это все не просто так. И учтите… — Тут его голос стал тише, и наемник заговорил хриплым шепотом с явной угрозой в интонациях: — Если для вас это лишь прикрытие, то не советую заходить слишком далеко. Касандра этого не заслуживает. Муж моей девочки должен любить ее. Так что прекращайте этот фарс сейчас, пока не стало поздно и она окончательно не вверила вам свое сердце. Ее разбитых чувств я вам не прощу.
Мьест Воронков решительно развернулся, намереваясь уйти, но Хордингтон схватил его за плечо.
— Я собираюсь жениться на вашей дочери, — негромко и решительно высказал он то, что думает, прямо в лицо суровому двуликому, — и намереваюсь сделать все, чтобы она была счастлива. К моему сожалению, после смерти отца я рос в казармах, и любовь… Я не знаю, но точно не собираюсь потерять Касандру. И ее мечты для меня важны не меньше, чем для вас.
Лицо мьеста на мгновение осветила скупая, еле заметная улыбка.
— Тогда вам стоит обсудить все это с ней. Рассказать о чувствах и планах. Она поймет. А с женитьбой не стоит торопиться, пока ваше положение не совсем стабильно. К тому же лучше узнать друг друга не помешает. Наш дом всегда открыт для тебя… сын. — Он хлопнул Иерра по плечу и, сделав знак в нетерпении переминающемуся с ноги на ногу Кайру, обернулся вороном и взмыл в небо.
Им надо было организовать транспортировку девушек, фей и очень ценного груза в старую резиденцию Нейрандесов, а еще намекнуть Касандре, что жених в нее влюблен.
К счастью, Наркир Воронков никогда и ничего не слышал про Купидона. Вряд ли суровый ворон пришел бы в восторг от понимания, что, посредничая между влюбленными, выполняет работу голопопого карапуза в белых перьях.

Эпилог

Вереница из трех экипажей въезжала в распахнутые ворота небольшого старого поместья. Хотя откровенно говоря, небольшой эта территория была, наверное, по меркам состоятельных господ.
Хорошо сохранившееся двухэтажное здание, широкая подъездная аллея, ведущая к нему через немного запущенный парк, просторный задний двор с кучей хозяйственных пристроек и небольшой заросший садик, в глубине которого затаилась пара беседок и крошечный пруд.
До сего момента никто из девушек не представлял, что им отдадут такое потрясающее место. Надеялись они просто на домик с крепкой оградой и, возможно, стоящий рядом прочный сарай для обещанных драконов.
Касандра, с восхищением разглядывая все это, даже немножко жалела, что не она здесь поселится. Все же комнатушка в казарме уже потеряла для нее большую долю своей привлекательности, как и сама возможная военная служба. Ореол романтики потух, оставив знания о плене, предательстве, бесконечной муштре и бюрократии. Вышестоящий по званию не всегда был примером безупречного офицера и частенько становился таковым, увы, отнюдь не по личностным качествам.
Иитеа иногда странно поглядывала на подругу, а еще на Наркира. Приемный отец девушки ходил с Касиным махмыром на плече, и что-то чуявший глазастый шарик не торопился вернуться к своей хозяйке.
Сама леми-эр знала гораздо больше, точнее, не знала, а чувствовала. Обходя старинное здание, хранящее в себе воспоминания о многих поколениях рода Нейрандес, девушка ощущала, что сейчас это место на какое-то время станет ей домом. Почему — она не знала, но связь между махмырами давала понять: что-то грядет, и скоро будет ясно что.
А еще Иитеа помнила верещавшего мокрого фея, рухнувшего ей почти на голову. Он тогда вцепился в прутья огромной клетки, внутри которой находились четыре кожисто-чешуйчатых яйца.
— Вытащи их, вытащи и отдай вон той. — Тощий крылатый малыш отчаянно трепыхался и кивал в сторону вскочившей с кресла мантикоры, натянутой как пружина.
Иитеа чувствовала, что яйца живые и по-другому из ужасного плена металлического артефакта их не извлечь. Пришлось стать проводником, и тогда она ощутила биение жизни и души еще не вылупившихся драконят.
Кейтса прилетела в новое обиталище попаданок, прихватив с собой лично сплетенную из особых растений корзинку, обложенную артефактами и даже вымазанную собственной кровью. Судя по виду ведьмочки, новое вместилище нерожденных дракончиков тянуло из нее силы, и что-то явно надо было с этим делать.
Прилет драконов не явился для новых обитательниц особняка неожиданностью, но все же была в нем некоторая странность. Касандра с растущей в душе тревогой смотрела, как с ее красноглазого дракона, которого она про себя называла Уголек, спрыгнул капитан Горностайчик. Почему Климент прилетел на ее драконе, имея собственного, Кася не понимала.
Полковник спешился со своей Метели, а с Менчика, дракона Иитеа, кряхтя и морщась, с помощью Иерра тяжело спустился Хежичак.
Старый вояка одобрительно осматривался, ухмыляясь, а углядев торчащий из-за особняка угол бывшего каретного сарая, прихрамывая заковылял в его сторону со словами:
— Туда как раз драконов и определим. Сиятельство всяко плотников парочку одолжит, чтобы внутри перестроить, да и каменщиков тоже бы надо. Дракон не кобыла, досочками не удержишь, если разбушуется. Пошли, Климент. Глянем, что ли, да примерим на наших молодчиков.
Округлившимися глазами попаданки наблюдали, как к ним на задний двор заводят огромных крылатых ящеров, один из которых на их глазах сожрал целую банду.
— Иерр, э-э-э… прошу прощения, полковник Хордингтон, разрешите обратиться. — Стремясь поскорее разобраться в ситуации, Касандра решила узнать все, так сказать, из первых рук. — Почему наших драконов расселяют на этой территории? Что происходит?
— Просто Иерр, Касандра, — устало улыбнулся Хордингтон. — Я подал в отставку, а драконов выкупил граф Нейрандес.
— Моего дракона? А как же я? И корпус? Почему в отставку? — Кася, ничего не понимая, смотрела на ставшего очень важным в ее жизни мужчину и надеялась, что сейчас все это окажется глупой шуткой.
— Ну, ты теперь не курсант по факту. Шевронов у вас с Иитеа больше нет. Драконы, прикрепленные к вам в связке, в корпусе оставаться не могли, и их по договоренности с генерал-майором Фондертом без организации торгов выкупил Мааль. Я согласился занять место летного инструктора в корпусе двуликих, надо же на что-то содержать будущую жену…
Иерр улыбнулся, собираясь объяснить Касе, что их помолвка с его стороны не может быть фиктивной, что он относится к ней как к настоящей невесте и очень надеется, что когда он встанет на ноги и решит вопрос с жильем и родственниками, то им удастся создать счастливую семью…
У Касандры потемнело в глазах. Отставка? Женитьба?
Крах всего, о чем она когда-то втайне мечтала. Не слушая больше, она метнулась в сторону парка и, почти ничего не видя из-за слез, понеслась куда глаза глядят. Только хлестнувшие по лицу ветки заставили ее замедлиться и оглядеться.
Иерр за ней не бежал, и это еще больше убедило Касю в том, что она правильно все поняла.
— Какая же я дура! — всхлипывала она, рухнув на траву под куст.
Шорох тяжелых крыльев над головой и раздавшийся хриплый, чуть насмешливый голос опустившегося рядом отца заставили ее подскочить.
— Конечно, дурочка. И он у тебя дурачок, раз правильно сказать не может, — продолжал Наркир, крепко обняв дочь за плечи.
— Никакой он не мой. Сам по себе он. И никакой помолвки больше нет. Иерр Хордингтон жениться собрался. Даже в отставку ушел. — Касандра дернулась, пытаясь вырваться из крепких рук отца.
— Тише, птичка моя, — улыбнулся ворон. — А на ком он собрался жениться, тебе, конечно, не интересно? И почему, уйдя в отставку, принял предложение его сиятельства? Может, все-таки рассказать? К тому же его родные, пока оставшиеся под присмотром целителя в доме баронов Норхитров, тоже представляют еще не решенную мьестом Хордингтоном проблему.
Насупившаяся Касандра кивнула, шмыгнув носом и подозревая, что и правда сглупила, сбежав и недослушав.
Пока мьест Воронков рассказывал про возможные неприятности в связи со съеденными морским чудищем главными злодеями, она сидела, замерев, как мышка.
— А сюда на службу к графу он рванул потому, что его непутевая невестушка здесь будет в безопасности под крылышком своего старого отца. И менять он ее на другую не собирается, если, конечно, ты сама ему от ворот поворот не дашь.
После таких слов отца Касандра вспыхнула, как переспелый помидор, и в ужасе от своего порыва прижала ладошки к щекам.
— А я же… и что теперь делать-то? Что он подумал?
— Дочь, так мне ему что сказать? Разрываем помолвку и замуж ты за него ни через год, ни через два не выйдешь? — Будучи двуликим, наемник хорошо чуял, что Иерр находится неподалеку, прислушиваясь к разговору.
За невестой вслед Хордингтон кинулся почти сразу, но его задержал крик кого-то из находившихся во дворе женщин:
— Летит! Еще один дракон летит.
На площадку перед домом тяжело опускался щитомордник Глыба, неся на спине сразу трех пассажиров: управляющего драконом целителя Листикова; бледного, еще слабого с виду Осеррия Сайледина и напуганную полетом, но весьма решительно настроенную мадам Сайледину.
Сейчас, наконец найдя, куда убежала Касандра, Иерр с замиранием сердца прислушивался к ее разговору с отцом и ждал, что ответит девушка.
— Я… нет! Я выйду. Не сейчас, а чуть позже, если он… — Кася не могла подобрать слов.
Она хотела, чтобы ей сделали настоящее предложение с признанием в любви, как-то романтично. Только объяснять это приемному отцу было неловко. Впрочем, мудрый ворон и так все прекрасно понял.
Чмокнув дочь в темноволосую макушку, он обернулся птицей и, исчезая в кронах деревьев, каркнул на прощание:
— Дальше, дети, разбирайтесь сами.
Поняв, что лучшего момента для разговора может не представиться, Иерр Хордингтон, полковник в отставке, сжав в руке сорванную цветущую ветку вместо букета, собрался с духом и решительно шагнул из-за кустов к заплаканной невесте.
Только при виде зареванных серых глазищ и распухшего шмыгающего носа у него все мысли вылетели из головы.
Недобукет выпал из ладоней, один широкий шаг — и его руки уже обнимают девушку, а губы бережно и нежно целуют милый покрасневший носик, собирают соленую влагу со щек, а потом находят ее рот и приникают к нему поцелуем.
Оторвалась парочка друг от друга, только когда дыхания стало не хватать.
— Не убегай больше, — уткнувшись в ее темную макушку и вдыхая запах волос, тихонько попросил он. — Все равно не выйдет.
— Даже на драконе? — хихикнув, прошептала она.
— Даже на драконе!
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